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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABEL-
LE - TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATA-
BEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE
TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADA-
TOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TAB-
LICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIU DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLA TEXHUMECKM OAHHMU - TABNIMLI
TEXHIYHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £#R 5% - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

FH 20-B FH 20-S FH 20-G
27 kW-kBT 27 kW-kBT 27 kW-kBT
max | 23.200 kcal/h-kkan/4 23.200 kcal/h-kkan/4 23.200 kcal/h-kkan/4
92.000 Btu/h-BTE/u 92.000 Btu/h-BTE/u 92.000 Btu/h-BTE/u
88 1.815 m3/h-m3/y 1.815 m3/h-m3/y 1.815 m3/h-m3/y
I%r‘ 2,14 kg/h-kr/y 2,14 kg/h-kr/4 2,14 kg/h-kr/4

DIESEL-HVO100-KEROSENE | DIESEL-HVO100-KEROSENE | DIESEL-HVO100-KEROSENE
anszenb-HVO100-kepocuH ansenb-HVO100-kepocuH anzenb-HVO100-kepocuH

65 I-n 65 I-n 65 I-n

XD

~220-240 V-B (-15%%10%) | ~220-240 V-B (-15%+10%) | ~220-240 V-B (-15%+10%)

° 50 Hz-T'y 50 Hz-I'y 50 Hz-T'y
3,75A 0,82 kW-kBT 3,75A 0,82 kW-kBT 3,75A 0,82 kW-kBT
95 kg-kr 109 kg-Kkr 115 kg-kr
D@;ﬁ; 0,45 US gal/h 60°S 0,45 US gal/h 60°S 0,45 US gal/h 60°S
= DANFOSS DANFOSS DANFOSS
1.800 kPa-kMNa 1.800 kPa-kMNa 1.800 kPa-kMNa
18 bar-6ap 18 bar-6ap 18 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABEL-
LE - TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATA-
BEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULIE
TEXHUYECKUX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADA-
TOK TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TAB-
LICI S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIU DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLLA TEXHUYECKU OAHHM - TABNULLI
TEXHIYMHUX OAHUX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON
TEXNIKON ZTOIXEIQN - £#R5# - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

FH 40-B FH 40-S FH 40-G
. _Model4 |  Model5 |  Model6 |
49 kW-kBT 49 kW-kBT 49 kW-kBT

42.100 kcal/h-kkan/u 42.100 kcal/h-kkan/u 42.100 kcal/h-kkan/u
167.200 Btu/h-BTE/u 167.200 Btu/h-BTE/u 167.200 Btu/h-BTE/u

2.555 m*/h-m3/y 2.555 m®h-m3/y 2.555 m®/h-m3/y

3,85 kg/h-kr/4 3,85 kg/h-kr/4 3,85 kg/h-kr/4

DIESEL-HVO100-KEROSENE | DIESEL-HVO100-KEROSENE | DIESEL-HVO100-KEROSENE
ansenb-HVO100-kepocuH ansenb-HVO100-kepocuH ansenb-HVO100-kepocuH

105 I-n 105 I-n 105 I-n

XD

~220-240 V-B (-15%+10%) | ~220-240 V-B (-15%+10%) | ~220-240 V-B (-15%+10%)

Q 50 Hz-I'y 50 Hz-I'y 50 Hz-I'y
4,2 A 0,92 kW-kBT 4,2 A 0,92 kW-kBT 4,2 A 0,92 kW-kBT
125 kg-Kkr 142 kg-Kkr 150 kg-Kkr
D@ﬁ.& 0,75 US gal/h 80°S 0,75 US gal/h 80°S 0,75 US gal/h 80°S
= DANFOSS DANFOSS DANFOSS
1.800 kPa-kMa 1.800 kPa-kMa 1.800 kPa-kMa
18 bar-6ap 18 bar-6ap 18 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.
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MODEL 3-6 MAX.

FH 20G
FH 40G
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IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL MANUAL
PRIOR TO ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE
ON THIS HEATER. USING THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE
SERIOUS OR FATAL INJURIES. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER
REFERENCE.

> > »>1. DESCRIPTION

This series of heaters is particularly suited
to heating medium to large-sized rooms or
areas.

Thanks to an internal heat exchanger, indirect
heaters (PIC. 1) separate combustion gases
from the hot air released into the environment.
This way it is possible to have a flow of clean
hot air in the area that needs to be heated up
and direct combustion products outside.
These heaters have been designed in line with
the most recent safety, operating and duration
criteria. The safety devices ensure the heater
always operates correctly.

> > > 2. SAFETY INFORMATION
WARNINGS

A IMPORTANT: This air heater has
been designed for mobile and temporary
professional applications. It has not
been designed for domestic use nor for
thermal comfort of persons.

A IMPORTANT: This appliance is not
suitable for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory
or mental capacities or who lack experi-
ence or knowledge unless supervised
by a person responsible for their safety.
Children must be supervised to make
sure they do not play with the appliance.

A DANGER: Suffocation by carbon
monoxide can be fatal.

The first symptoms of suffocation by
carbon monoxide are similar to those of
flu with headache, light-headedness and/
or nausea. These symptoms could be
caused by the faulty functioning of the
heater. IF THESE SYMPTOMS OCCUR, GO
OUTDOORS IMMEDIATELY and have the

heater repaired by the technical support

centre.

> »2.1. REFUELLING:

»2.1.1. Personnel appointed to carry
out refuelling must be qualified and
fully familiar with the manufacturer's
instructions and current regulations on
how to refuel heaters safely.

»2.1.2. Only use the type of fuel specified
on the heater's identification plate.

»2.1.3. Before refuelling, turn off the
heater and wait for it to cool down.

»2.1.4. The tanks used to store the fuel
must be stored in a separate place.

»2.1.5. Fuel tanks must be kept at a
minimum distance from the heater, in
accordance with current standards.

»2.1.6. The fuel must be stored in an
area where the floor does not allow it to
penetrate or drip onto flames underneath
it, which may ignite the fuel.

»2.1.7. The fuel must be stored in
accordance with current regulations.

> »2.2. SAFETY:

»2.2.1. Never use the heater in areas with
petrol, paint solvents or other highly
flammable vapours.

»2.2.2. Comply with all local legislation
and current regulations when using the
heater.

»2.2.3. Heaters used near tarpaulins,
curtains or other similar covering
materials must be a safe distance from
them. It is advised to use fire-proof
covering material.

»2.2.4. Only use in well-ventilated areas.
Set-up a suitable opening in line with
current standards, with the purpose of
introducing fresh air from outdoors.

»2.25. To ensure correct operation,
position the heater outdoors. We
recommend positioning it in a space
protected from bad weather, but always
outdoors.




»2.2.6. Use the heater away from exhaust
fumes or polluting vapours to avoid the
intake of unhealthy air (for example, cars
must be parked at a safe distance from
the heater in operation).

»2.2.7. Make sure that the heated room has
an adequate supply of fresh air during
use. The correct supply of fresh air
must always be adapted to the method
of use of the room to be heated based
on various factors (volume, presence of
people, etc.).

»2.2.8. Power on the heater only with
a current which has the voltage and
frequency values specified on the
identification plate. Make sure the heater
is only connected to suitable mains
with a differential switch and suitable
earthing.

»2.2.9. Use suitably earthed and correctly
sized extensions.

»2.2.10. Recommended safety distances
between the heater and flammable
substances: front output 2.5 m; on the
side, at the top and at the back = 1.5 m.

»2.2.11. Avoid fire hazards by placing the
hot or functioning heater on a steady
level surface.

»2.2.12. Keep animals at a safe distance
from the heater.

»2.2.13. Disconnect the heater from the
mains power supply when not in use.
»2.2.14. When it is controlled by a
thermostat, the heater can turn on at any

time.

»2.2.15. For correct and safe use, placing
a specific carbon monoxide detection
accessory inside the area to be heated
(accessory: CO sensor). The use of
original accessories only is strongly
recommended.

»2.2.16. Never block the heater's air vent
(rear) or the air outlet (front).

»2.2.17. Channel the heater's air vent (rear)
and the air outlet (front) using original
accessories only. In no case reduce,
choke, block the duct pipes (channel the
incoming and/or outgoing air using only
original kits, where applicable).

»2.2.18. Never move, handle, refuel or
conduct maintenance on the heater
when it is hot, connected to the mains or
in operation.

»2.2.19. Keep the hot parts of the heater
at a suitable distance from inflammable
or thermolabile materials (including the
power supply cable).

»2.2.20. If the power supply cable is
damaged, it must be replaced by a
technical support centre to prevent any
risk.

»2.2.21. Before handling, make sure that
the support used to move the heater is
capable of bearing its weight. Do not
attempt to lift or move the heater without
the aid of unsuitable equipment (this
operation must be carried out with the
utmost attention to avoid personal harm
or damage to the heater).

»2.2.22. To turn off the heater, press the
off button and wait for the fan to stop,
only then disconnect the plug.

> > > 3. UNPACKING

WARNING: The packaging material is
not a toy. Keep the plastic bag out of the

reach of children; danger of suffocation!

»3.1. Remove all packaging materials used
to package and ship the heater. Dispose of
them in compliance with current standards.

»3.2. If the heater is placed on the platform,
move it down gently.

» 3.3. Check for any damage incurred during
transport. If the heater appears damaged,
immediately inform the dealer from whom it
was purchased.

> > »4. ASSEMBLY

These heaters are fitted with wheels, a handle
and a chimney depending on the model (PIC.
2). These parts, which come with the related
nuts and bolts, are in the heater's packaging.

>>» > 5. FUEL

WARNING: The heater only works with

HVO 100 Biofuel, Diesel B7 or Kerosene.

Only use commercial diesel or kerosene
or with the following NATO, US and civil
specifications: F34 [(AVTUR (FSIl)], JP-8,




JET A-1 (b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44
(AVCAT), JP5, TURBO 5, F54 (Dieso),
F58 (KeroB), so as to avoid the risk of fire
or explosion. Never use petrol, naphtha,
solvents for paints, alcohol or other fuels if not
expressly mentioned.

Use non-toxic, anti-freeze additives in case of
very low temperatures.

It is recommended to use winter diesel oil
below 5°C.

> > > 6. OPERATION
(PIC. 3)

A.Combustion chamber and head, B.Fan,

C.Motor, D.Pump, E.Tank, F.Chimney.

The heater produces a flow of clean hot air
that is expelled from the front of the appliance.
The pump draws the fuel from the tank and
brings it to the operating pressure. The fuel
circuit contains a series of filters (including a
pre-heating filter that favours starting in case
of low temperatures) which ensure proper
fuel treatment before combustion. The fuel is
brought to the nozzle that sprays it into the
combustion chamber.

The combustion is carried out with a mix of air
and fuel and its products are pushed outside
via the flow of air generated by the rotation
of the fan. Combustion products must be
directed outside the heated environment, via
ducting.

The heater is equipped with a double solenoid
valve system, installed on the pump, which
modulates the heat capacity as the set
temperature approaches (function available
only with specific room thermostat connected
and correctly set).

A series of sensors connected to an electronic
control board constantly check the correct
operation of the heater, stopping the cycle in
the event of anomalies.

> > 7. INSTALLATION

(PIC. 4)

NOTE: FOR A CORRECT INSTALLATION,
CONSULT THE REFERENCE PICTURE.
IMPORTANT: Install the heater outdoors,
both to heat closed areas and open spaces.

IMPORTANT: Use the heater away from
exhaust fumes or polluting vapours to avoid
the intake of unhealthy air (for example, cars
must be parked at a safe distance from the
heater in operation).
IMPORTANT: Before handling, make sure
that the support used to move the heater is
capable of bearing its weight. Do not attempt
to lift or move the heater without the aid of
unsuitable equipment (this operation must be
carried out with the utmost attention to avoid
personal harm or damage to the heater).

> It is essential to position the heater
outdoors, in a safe area, possibly in a closed
enclosure, in order to protect the safety of
people and the heater.

» Place the heater as close as possible to
the area to be heated (but always at a safe
distance of 1,5 m from other materials).

»For use in enclosed areas and rooms,
connect the following accessories to the
heater:

+««DUCTING PIPES: In order to heat closed
areas and rooms from the outside, we
recommend using pipes for ducting the air
entering and exiting from the heater.

««.REMOTE ROOM THERMOSTAT: It is
used to control the room temperature inside
the area to be heated (place the thermostat
on a wall, at 1.5 m from the floor, away from
heat sources).

+««CO SENSOR: It is used to check for carbon
monoxide inside the area to be heated
(place the sensor as close as possible to
the air outlet).

NOTE: When not in use, disconnect all the

accessories and store them in a safe and dry

place.

> > > 8. DUCTING

(PIC. 5)

NOTE: FOR CORRECT DUCTING,
CONSULT THE REFERENCE PICTURE.
IMPORTANT: The ducting pipes must be as
short as possible.

IMPORTANT: Do not block or choke the
ducting pipes, making soft bends (the bending
angles must never be less than 90°). Try to
minimise the ducting bends.

IMPORTANT: Always remove the flue gas
exhaust plug when using the heater.




» At the bottom-rear of the heater there
are two series of openings for clean inlet
air from external ambient. One series is
completely open (full opening), the other
one is adjustable (adjustable opening).

«sFULL OPENING: The first series of
openings, the full open version, is very
important to guarantee the right function of
the burner in case when the customer sets
abnormal canalization.

+««ADJUSTABLE OPENING: The second
series of openings, the adjustable version,
is designed to integrated clean air from
external ambient into the room to heat. It
is not possible to define a specific setting
because it is related with the specific use of
room to heat.

» For correct use, always duct the exhaust
fumes upwards, using the pipes supplied.
The exhaust fumes must never enter the
room to be heated.

» In order to obtain the best energy efficiency
and fuel savings, we recommend ducting
both the incoming and outgoing heated air,
always ensuring the correct supply of air.

»\We recommend installing the heater near
the area to be heated. Connect insulated
pipes with a maximum length of 3 m both
at the inlet and outlet. We recommend
connecting the outlet pipe to a perforated
pipe, which must be placed in the upper
part of the area to be heated.

IMPORTANT: Itis very important to guarantee

the right clean air recirculation, for this reason

we remember the necessity to provide the
right opening on the room to heat according
to the local law.

> > > 9. CONTROL PANEL

(PIC. 6)

A.ON-OFF BUTTON: The button is used to
switch the heater on or off.

B.RESET BUTTON: The button is used to
reset the heater in due block (the block is
usually due to an operating anomaly).

C.THERMOSTAT ALARM LIGHT: The light
comes on when the temperature at the front
of the heater is too high.

D.CO SENSOR ALARM LIGHT: The light
comes on when the carbon monoxide level

detected in the room by the CO sensor
connected to the heater is too high.

E.RESET ALARM LIGHT: The light comes
on when the heater needs to be reset, to
resume normal operation.

F.COUNTER: The display shows the actual
hours of work of the heater.

G.CO SENSOR SOCKET: Connects the
carbon monoxide detection sensor to the
heater (use only original accessories).

H.REMOTEROOMTHERMOSTAT SOCKET:
Connects a remote room thermostat to
the heater, in order to better control the
temperature (use only original accessories).

I.ELECTRICAL POWER SUPPLY CABLE.

> > »10. OPERATION

WARNING: Carefully read the “SAFETY
INFORMATION” before switching on the
heater.

» »10.1. IGNITING THE HEATER:

» 10.1.1. Follow all the safety instructions.

» 10.1.2. Check if there is any fuel in the tank.

» 10.1.3. Close the tank cap (PIC. 7).

»10.1.4. Connect the supply plug to the
power mains (PIC. 8) (SEE VOLTAGE IN
THE “TECHNICAL DATA TABLE”).

»10.1.5. Press the on-off button (PIC. 9).
The heater should turn on within a few
seconds. If the heater does not start, refer
to paragraph “TROUBLESHOOTING”.

»10.1.6. If the remote room thermostat
(optional) is connected, check the set
temperature.

NOTE: IF THE HEATER SWITCHES OFF

DUE TO LACK OF FUEL, TOP UP THE TANK

AND RESET THE HEATER.

IMPORTANT: Combustion products must
be directed through the flue. CARRY OUT
THE DUCTING IN ACCORDANCE WITH
CURRENT REGULATIONS AND FOLLOW
THE INSTRUCTIONS IN THE RELEVANT
SECTION OF THE MANUAL.

» »10.2. RESETTING THE HEATER:

In the event of an anomaly during the normal
operation, the heater switches off. When the
RESET alarm light comes on with a steady
red light, it means that the heater needs to be
reset. Press the RESET button to reset the




heater (PIC. 10). Before restarting the heater,
identify and eliminate the cause that caused
the stop (for instance, obstruction of the air
intake and/or outlet, fan stop, etc.). If it is not
possible to eliminate the problem that caused
the stoppage, contact the technical support
centre.

» »10.3. TURNING OFF THE HEATER:
Press the off button (PIC. 9). The flame turns
off and the fan keeps on working until the
combustion chamber has fully cooled down.
IMPORTANT: DO NOT PULL OUT THE
ELECTRICAL PLUG UNTIL THE COOLING
CYCLE HAS ENDED.

>>»>11. CLEANING THE FILTERS
THE FILTERS MAY NEED TO BE CLEANED
DEPENDING ON THE QUALITY OF THE
FUEL USED:

» »11.1. LOADING FILTER (PIC. 11):

» 11.1.1. Remove the tank’s plug (A).

» 11.1.2. Remove the filter (B) from the tank.

»11.1.3. Clean the filter (B) with clean fuel;
make sure you do not damage it.

» 11.1.4. Put the filter (B) back in the tank.

» 11.1.5. Close the plug (A).

» »11.2. DIESEL INTAKE PRE-HEATING

FILTER (PIC. 12):

» 11.2.1. Remove the filter cup by loosening
the screw at the top (A).

»11.2.2. Take out the filter (B) from the cup.
Make sure you preserve the gaskets.

»11.2.3. Clean the filter (B) with clean fuel;
make sure you do not damage it.

» 11.2.4. Put the filter (B) back into the cup.

»11.2.5. Put the glass (A) back, make sure
you reassemble the gaskets and the screw
correctly.

»»11.3. FUEL PUMP FILTER:
See the preventive maintenance schedule.

>>p»12. STORAGE AND
TRANSPORT

WARNING: Before any movement, stop
the heater, disconnect the power sup-
ply by removing the plug from the power
socket, wait for the heater to cool down
completely and make sure that the tank
plug is closed properly to prevent the
leakage of fuel. Keep the heater in a level
position when moving it.

IN ORDER TO KEEP THE HEATER IN
THE BEST POSSIBLE CONDITIONS,
WE RECOMMEND FOLLOWING THE
PROCEDURE BELOW:

»12.1. Empty the fuel from the tank by
removing the discharge plug at the bottom
of the tank (PIC. 13). Dispose of the fuel
appropriately and in line with current
standards.

»12.2. If you notice any residue, pour clean
fuel into the tank and rinse again.

» 12.3. Close the drain plug and the tank plug.

»12.4. In order to keep the heater in the best
conditions possible, we recommend placing
itin a dry place away from potential external
damage.




WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, DISCONNECT
THE POWER SUPPLY CABLE FROM THE MAINS AND MAKE SURE THAT THE HEATER
IS COLD.

> > »>13. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE

COMPONENT MAINTENANCE MAINTENANCE PROCEDURE
FREQUENCY
Fuel tank Clean once a year or as required Empty and rinse the tank with clean
fuel
Filters Clean or replace once a year or Clean the filters

Fuel pump filter

Electrodes
Fan

Combustion
chamber

as required (make sure they are

intact)

Clean or replace once a year or Contact the support centre
as required (make sure they are

intact)

Clean as required
Clean as required
Clean as required

> > »>14. TROUBLESHOOTING

Contact the support centre
Contact the support centre
Contact the support centre

| PROBLEM | POSSIBLE CAUSE | POSSIBLE SOLUTION |
The heater 1. “ON/OFF” button at “0” 1. Press the on-off button
does not start 2. No power supply 2a. Plug the power cable into the mains socket
or does not 2b. Check your system is powered correctly
remain on 3. Interrupted power cable 3. Contact the support centre
4. Electronics need to be 4a. Reset the heater
reset or are faulty 4b. Contact the support centre
5. Incorrect setting of 5. Set the room thermostat to a temperature
the room thermostat (if higher than the temperature of the working
applicable) environment
6. No fuel 6. Refuel and, if necessary, reset the heater
7. Foreign substances in 7a. Empty and fill the tank with clean fuel
the fuel circuit 7b. Clean the filters
7c. Contact the support centre
The heater 1. Foreign substances in 1a. Empty and fill the tank with clean fuel
generates the fuel circuit 1b. Clean the filters
smoke during 1c. Contact the support centre
operation 2. Obstruction of inlet air 2. Remove all possible obstructions from the
vent air vent
The heater 1. Electronics are faulty 1. Contact the support centre

does not switch
off




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN
FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE. L’'USO

ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI GRAVI O FATALL.
CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

> > »>1. DESCRIZIONE

Questa serie di riscaldatori d’aria calda &
particolarmente indicata per il riscaldamento di
locali o spazi, aventi medie o grandi dimensioni.

| riscaldatori a riscaldamento indiretto (FIG. 1)
grazie ad uno scambiatore di calore interno,
permettono di separare i gas di combustione
dall'aria calda immessa nelllambiente. In questo
modo & possibile avere una corrente d’aria calda
pulita nel luogo da riscaldare e convogliare
all’esterno i prodotti della combustione.
Questiriscaldatori d’aria calda, sono stati progettati
secondo i piu moderni criteri di sicurezza,
funzionalita e durata. | dispositivi di sicurezza
garantiscono sempre il corretto funzionamento del
riscaldatore.

> > > 2. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA
AVVERTENZE

& IMPORTANTE: Questo riscaldatore
d’aria é stato progettato per applicazioni
professionali mobili e temporanee. Non &
destinato all’'uso domestico, né al comfort
termico delle persone.

A IMPORTANTE: Questo apparecchio non
e adatto all’uso da parte di persone (inclu-
si bambini) con capacita fisiche, sensoriali
e mentali ridotte, o inesperte, a meno che
non vengano supervisionate da una persona
responsabile per la loro sicurezza. | bambi-
ni devono essere controllati, per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

A PERICOLO: L’asfissia da ossido di car-

bonio puo risultare fatale.

I primi sintomi di asfissia da ossido di
carbonio assomigliano a quelli dell’influenza,
con cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi
potrebbero essere causati dal funzionamento
difettoso del riscaldatore. NEL CASO Si
PRESENTASSERO QUESTI SINTOMI, USCIRE
IMMEDIATAMENTE ALL’APERTO e far riparare
il riscaldatore dal centro assistenza tecnica.

> »2.1. RIFORNIMENTO:

»211. Il personale incaricato del
rifornimento, deve essere qualificato ed
avere totale dimestichezza con le istruzioni
del fabbricante e con la normativa vigente in
merito al rifornimento sicuro dei riscaldatori.

»2.1.2. Usare solamente il tipo di combustibile
espressamente specificato sulla targhetta
identificativa del riscaldatore.

»2.1.3. Prima di effettuare il rifornimento,
spegnere il riscaldatore, ed attendere che si
raffreddi.

»2.1.4. Le cisterne di magazzinaggio del
carburante devono trovarsi in una struttura
separata.

»2.1.5. Tutti i serbatoi del combustibile,
devono trovarsi ad una distanza minima
di sicurezza dal riscaldatore, secondo le
norme vigenti.

»2.1.6. Il combustibile va conservato in
locali il cui pavimento non permetta la
penetrazione ed il gocciolio dello stesso su
fiamme sottostanti, che possano causare
I’accensione.

»2.1.7. La conservazione del combustibile
va effettuata in conformita alla normativa
vigente.

> »2.2. SICUREZZA:

»2.2.1. Non usare mai il riscaldatore in locali
nei quali siano presenti benzina, solventi per
vernici o altri vapori altamente infiammabili.

»2.2.2. Durante l'uso del riscaldatore,
attenersi a tutte le ordinanze locali ed alla
normativa vigente.

»2.2.3. | riscaldatori usati in prossimita
di teloni, tende o altri materiali simili di
copertura, devono essere situati a distanza
di sicurezza da essi. Si consiglia anche di
usare materiali di copertura di tipo ignifugo.

»2.2.4. Usare solamente in aree ben ventilate.
Predisporre un’apertura adeguata secondo
le norme vigenti, allo scopo di immettere
aria fresca dall’esterno.

»2.2.5. Al fine di un corretto funzionamento,
posizionare il riscaldatore all’esterno. Si
consiglia di posizionarlo in uno spazio
riparato dalle intemperie, ma sempre
comunque all’esterno.




»2.2.6. Utilizzare il riscaldatore lontano da
fumi di scarico o vapori inquinanti al fine di
evitare I’aspirazione di aria non salutare (per
esempio le automobili vanno parcheggiate
a distanza di sicurezza dal riscaldatore in
funzione).

»2.2.7. Assicurarsi che durante I'utilizzo,
il locale riscaldato abbia un adeguato
ricambio d’aria. Il corretto ricambio d’aria va
sempre adeguato alla modalita di utilizzo del
locale da riscaldare in base a diversi fattori
(cubatura, presenza di persone, ecc.).

»>2.2.8. Alimentare il riscaldatore solamente
con corrente avente tensione e frequenza
specificate sulla targhetta identificativa.
Assicurarsi di collegare il riscaldatore solo
a reti elettriche opportunamente dotate
di interruttore differenziale e di adeguata
messa a terra.

»>2.2.9. Utilizzare prolunghe dimensionate
correttamente opportunamente collegate a
massa.

»2.2.10. Distanze minime di sicurezza,
consigliate, intercorrenti tra il riscaldatore
e le sostanze infiammabili sono: uscita
anteriore = 2,5 m; di lato, in alto e sul retro
=1,5m.

»2.2.11. Porre il riscaldatore caldo, o in
funzione, su una superficie stabile e livellata,
in modo da evitare i rischi di incendio.

»2.2.12. Tenere gli animali a distanza di
sicurezza dal riscaldatore.

»2.2.13. Scollegare il riscaldatore dalla presa
di rete, quando non lo si usa.

»2.214. Quando ¢é controllato da wun
termostato, il riscaldatore puo accendersi in
qualsiasi momento.

»2.2.15. Per un corretto e sicuro utilizzo,
posizionare all’interno dell’area dariscaldare
un accessorio specifico per il rilevamento
di ossido di carbonio (accessorio: sensore
CO). E fortemente consigliato I'utilizzo solo
di accessori originali.

»2.2.16. Non bloccare mai la presa dell’aria
(lato posteriore), né l'uscita dell’aria (lato
anteriore) del riscaldatore.

»2.2.17. Canalizzare la presa dell’aria (lato
posteriore) e I'uscita dell’aria (lato anteriore)
del riscaldatore solo con accessori originali.
In alcun caso ridurre, strozzare, bloccare i
tubi della canalizzazione (canalizzare I'aria
in entrata e/o in uscita solo con kit originali,
dove previsto).

»2.2.18. Quando il riscaldatore & caldo, o
collegato alla rete elettrica, o in funzione,
non deve mai essere spostato, maneggiato,
rifornito né soggetto ad alcun intervento di
manutenzione.

»2.2.19. Mantenere ad una adeguata distanza
materiali inflammabili, o termolabili
(compreso il cavo di alimentazione) dalle
parti calde del riscaldatore.

»2.2.20. Se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato, deve essere sostituito dal
centro assistenza tecnica, in modo da
prevenire ogni rischio.

»2.2.21. Prima di effettuare qualsiasi
movimentazione assicuratevi che il
supporto utilizzato per lo spostamento del
riscaldatore sia in grado di sopportare il
peso dell’apparecchio. Non tentate di alzare
o spostare il riscaldatore senza l'ausilio
di macchinari adatti allo scopo (questa
operazione va eseguita con la massima
attenzione al fine di evitare pericolo per le
persone e danni al riscaldatore).

»>2.2.22. Per spegnere il riscaldatore premere
il pulsante di spegnimento ed attendere
che la ventola si fermi, solo a questo punto
scollegare la presa.

> > > 3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: Il materiale della confezione
non & un giocattolo per bambini. Tenere il

sacchetto di plastica lontano dalla portata

dei bambini; pericolo di soffocamento!

»3.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio
usati per confezionare e spedire il riscaldatore.
Smaltirli secondo le norme vigenti.

»3.2. Nel caso il riscaldatore fosse posto sulla
pedana, farlo scendere delicatamente.

» 3.3. Controllare eventuali danni subiti durante il
trasporto. Se il riscaldatore appare danneggiato,
informare immediatamente il concessionario
presso il quale é stato acquistato.

> > > 4. ASSEMBLAGGIO

Questi riscaldatori sono dotati di ruote, maniglia,
e camino a seconda del modello (FIG. 2). Tali
componenti, completi della relativa bulloneria
di montaggio, sono situati nellimballo del
riscaldatore.




> > »5. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: Il riscaldatore funziona solo
con HVO 100 Biofuel, Diesel B7 o Kerosene.

Utilizzare solo diesel o kerosene commerciale
oppure con le seguenti specifiche NATO, US e
civili: F34 [(AVTUR (FSII)], JP-8, JET A-1 (b), F35
(AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5, TURBO 5,
F54 (Dieso), F58 (KeroB), al fine di evitare rischi
di incendio o di esplosione. Non fare mai uso di
benzina, nafta, solventi per vernici, alcool o altri
combustibili se non espressamente citati.

Usare additivi antigelo non tossici in caso di
temperature molto basse.

Si consiglia di utilizzare gasolio invernale al di
sotto dei 5°C.

> > » 6. FUNZIONAMENTO
(FIG. 3)

A.Camera e testa combustione, B.Ventola,

C.Motore, D.Pompa, E.Serbatoio, F.Camino.

Il riscaldatore produce un flusso d’aria calda
pulita che viene espulsa dalla parte anteriore
dell’apparecchio.

La pompa aspira il combustibile dal serbatoio
portandolo alla pressione di funzionamento.
Allinterno del circuito del combustibile sono
presenti una serie di filtri (compreso un filtro
pre-riscaldo che favorisce I'avviamento in caso
di basse temperature) che garantiscono un
corretto trattamento del combustibile prima
della combustione. Il combustibile viene portato
allugello che lo nebulizza nella camera di
combustione.

La combustione avviene tramite una miscela di
aria/combustibile e i suoi prodotti vengono spinti
all'esterno tramite il flusso d’aria generato dalla
rotazione dellaventola. | prodottidellacombustione
vanno convogliati allesterno del’ambiente
riscaldato, mediante canalizzazione.
lIriscaldatore & dotato di un sistema a doppia elettro
valvola, installato sulla pompa, che permette di
modulare la potenza termica all’avvicinamento
della temperatura impostata (funzione disponibile
solo con termostato ambiente specifico collegato
e correttamente impostato).

Una serie di sensori, collegati ad una scheda
elettronica di controllo, verificano costantemente
il corretto funzionamento del riscaldatore,
arrestando il ciclo in caso di anomalie.

> > > 7. INSTALLAZIONE

(FIG. 4)

NOTA: PER UNA CORRETTA INSTALLAZIONE

CONSULTARE LA FIGURA DI RIFERIMENTO.

IMPORTANTE: Installare il riscaldatore all’esterno,

sia per riscaldare aree chiuse che spazi aperti.

IMPORTANTE: Utilizzare il riscaldatore lontano da

fumi di scarico o vapori inquinanti al fine di evitare

'aspirazione di aria non salutare (per esempio

le automobili vanno parcheggiate a distanza di

sicurezza dal riscaldatore in funzione).

IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi

movimentazione assicuratevi che il supporto

utilizzato per lo spostamento del riscaldatore sia
in grado di sopportare il peso dell’apparecchio.

Non tentate di alzare o spostare il riscaldatore

senza l'ausilio di macchinari non adatti allo scopo

(questa operazione va eseguita con la massima

attenzione al fine di evitare pericolo per le persone

e danni al riscaldatore).

»E fondamentale posizionare il riscaldatore
all’esterno in un area sicura, possibilmente
in un recinto chiuso, al fine di salvaguardare
l'incolumita delle persone e del riscaldatore.

» Posizionare il riscaldatore il piu vicino all’area da
riscaldare (mantenendo sempre un adeguata
distanza di sicurezza di circa 1,5 m da altri
materiali).

» Per I'utilizzo in aree e locali chiusi collegare al
riscaldatore i seguenti accessori:

««eTUBI PER LA CANALIZZAZIONE: Al fine di
riscaldare dall’esterno aree e locali chiusi, si
consiglia di utilizzare dei tubi per canalizzazione,
dell’aria in uscita e in entrata dal riscaldatore.

+«eTERMOSTATO AMBIENTE REMOTO:
Permette di controllare la temperatura ambiente
allinterno dell’area da riscaldare (posizionare il
termostato su una parete, ad un altezza di 1,5
m dal pavimento a distanza da fonti di calore).

+«««SENSORE CO: Permette di controllare la
presenza di ossido di carbonio all’interno
dell’area da riscaldare (posizionare il sensore il
piu vicino possibile all’'uscita dell’aria).

NOTA: Quando non viene utilizzato, scollegare

tutti gli accessori e riporti in luogo sicuro ed

asciutto.

> > > 8. CANALIZZAZIONE

(FIG. 5)

NOTA: PER UNA CORRETTA CANALIZZAZIONE
CONSULTARE LA FIGURA DI RIFERIMENTO.
IMPORTANTE: | tubi della canalizzazione devono
essere il piu corti possibili.

IMPORTANTE: Evitare di bloccare o strozzare i
tubi della canalizzazione, facendo curve morbide




(gli angoli di curvatura non devono mai essere
inferiori a 90°). Cercare di limitare al minimo le
curve della canalizzazione.

IMPORTANTE: Rimuovere sempre il tappo dello

scarico fumi quando si utilizza il riscaldatore.

> Alla base del mantello inferiore, nella parte
posteriore del riscaldatore, sono posizionate
due serie di aperture d’ingresso dell’aria pulita
dallesterno. Una serie & completamente
aperta (aperture fisse) e una serie € regolabile
(aperture mobili):

+««APERTURE FISSE: La prima serie di aperture,
cioé quelle completamente aperte, &€ molto
importante al fine di garantire il corretto
funzionamento del bruciatore nel caso in cui
il riscaldatore sia stato canalizzato in maniera
anomala.

«««.APERTURE MOBILI: La seconda serie
di aperture, cioé quelle regolabili, & stata
progettata al fine di integrare ulteriore aria
pulita dallesterno allinterno del locale da
riscaldare. Non & possibile definire un corretto
settaggio di queste aperture perché la corretta
configurazione &€ sempre in relazione all’'uso
che si fa dell’ambiente da riscaldare.

»Per un corretto utilizzo, canalizzare sempre i
fumi di scarico verso 'alto, coni tubiin dotazione.
| fumi di scarico non devo mai entrare all'interno
dellambiente da riscaldare.

» Al fine ottenere la miglior efficienza energetica
e risparmio di carburante, si consiglia di
canalizzare I'aria riscaldata sia in entrata che
in uscita, garantendo sempre il corretto apporto
d’aria.

»Si consiglia di installare il riscaldatore nelle
vicinanze dellarea da riscaldare. Collegare
sia in entrata che in uscita tubi isolati di una
lunghezza massima pari a 3 m. Il tubo in uscita,
si consiglia di collegarlo ad una tubazione
perforata, che va posizionata nella parte
superiore dell’area da riscaldare.

ATTENZIONE: E molto importante garantire

sempre il corretto ricambio d’aria pulita, per questo

motivo & necessario prevedere delle adeguate
aperture allinterno del locale da riscaldare in
accordo con la legislazione vigente.

> > > 9. PANNELLO DI CONTROLLO

(FIG. 6)

A.PULSANTE DI ACCENSIONE: Il pulsante
permette diaccendere o spegnereil riscaldatore.

B.PULSANTE DI RESET: Il pulsante permette
di resettare il riscaldatore in blocco dovuto (il
blocco solitamente & dovuto da un anomalia di
funzionamento).

C.SPIA ALLARME TERMOSTATO: La spia si
illumina quando la temperatura, nella parte
anteriore del riscaldatore, € troppo elevata.

D.SPIA ALLARME SENSORE CO: La spia si
illumina quando il livello di ossido di carbonio
rilevato in ambiante, dal sensore CO collegato
al riscaldatore, é troppo elevato.

E.SPIA ALLARME RESET: La spia si
illumina quando il riscaldatore necessita di
essere resettato, per riprendere il normale
funzionamento.

F.CONTAORE: Il display visualizza le ore effettive
di lavoro del riscaldatore.

G.PRESA SENSORE CO: Permette di collegare
al riscaldatore un sensore per il rilevamento
dell’'ossido di carbonio (utilizzare solo accessori
originali).

H.PRESA TERMOSTATO AMBIENTE REMOTO:
Permette di collegare al riscaldatore un
termostato ambiente remoto, al fine di
controllare al meglio la temperatura (utilizzare
solo accessori originali).

I.CAVO ALIMENTAZIONE ELETTRICA.

> > »>10. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente le “IN-
FORMAZIONI SULLA SICUREZZA”, prima di

accendere il riscaldatore.

> »10.1. ACCENSIONE DEL

RISCALDATORE:

» 10.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla
sicurezza.

» 10.1.2. Controllare la presenza di combustibile
nel serbatoio.

» 10.1.3. Chiudere il tappo del serbatoio (FIG. 7).

» 10.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla
rete elettrica (FIG. 8) (VEDERE TENSIONE IN
“TABELLA DATI TECNICI”).

» 10.1.5. Premere il pulsante di accensione (FIG.
9). Il riscaldatore dovrebbe accendersi entro
pochi secondi. Se il riscaldatore non si avvia,
consultare il paragrafo “INDIVIDUAZIONE
PROBLEMA”.

»10.1.6. Se il termostato ambiente remoto
(optional) & collegato, verificare la temperatura
impostata.

NOTA: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL

RISCALDATORE DOVUTO ALL’ESAURIMENTO

DEL COMBUSTIBILE, RABBOCCARE IL

SERBATOIOERESETTAREILRISCALDATORE.




IMPORTANTE: | prodotti della combustione
devono essere canalizzati, attraverso la can-
na fumaria. ESEGUIRE LA CANALIZZAZIO-
NE SECONDO LA NORMATIVA VIGENTE E
RISPETTARE LE INDICAZIONI RIPORTATE
NELL’APPOSITA SEZIONE DEL MANUALE.

» »10.2. RESET DEL RISCALDATORE:

Nel caso che si verifichi un’anomalia nel normale
funzionamento, il riscaldatore si spegne. Quando
la spia di allarme RESET si presenta accesa con
luce rossa continua, significa che il riscaldatore
necessita di essere resettato. Per resettare il
riscaldatore premere il pulsante di RESET (FIG.
10). Prima di rimettere in funzione il riscaldatore,
si deve individuare ed eliminare la causa che ha
prodotto il blocco (ad esempio, ostruzione della
presa d’aria in entrata e/o di mandata dell’aria,
arresto del ventilatore, ecc.). Nel caso non si
riuscisse ad eliminare il problema che ha causato
il blocco, far intervenire il centro di assistenza
tecnica.

> »10.3. SPEGNIMENTO DEL
RISCALDATORE:

Premere il pulsante di spegnimento (FIG. 9).
La fiamma si spegne e il ventilatore continua a
funzionare fino al completo raffreddamento della
camera di combustione.

IMPORTANTE: NON SCOLLEGARE LA SPINA
ELETTRICA FINO AL COMPLETAMENTO DEL
CICLO DI RAFFREDDAMENTO.

> > »>11. PULIZIA FILTRI

A SECONDA DELLA QUALITA’ DEL
COMBUSTIBILE CHE VIENE IMPIEGATO,
PUO’ RENDERSI NECESSARIA LA PULIZIA
DEI FILTRI:

» »11.1. FILTRO DI CARICO (FIG. 11):

» 11.1.1. Rimuovere il tappo (A) del serbatoio.

» 11.1.2. Estrarre il filtro (B) dal serbatoio.

» 11.1.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

» 11.1.4. Rimontare il filtro (B) nel serbatoio.

» 11.1.5. Chiudere il tappo (A).

» »11.2. FILTRO PRE-RISCALDO DI

ASPIRAZIONE DEL GASOLIO (FIG. 12):

» 11.2.1. Rimuovere il bicchiere del filtro, svitando
la vite posizionata nella parte superiore (A).

» 11.2.2. Estrarre il filtro (B) dal bicchiere, facendo
attenzione a conservare con cura le guarnizioni.

» 11.2.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

» 11.2.4. Rimontare il filtro (B) nel bicchiere.

»11.2.5. Rimontare il bicchiere (A) facendo
attenzione a rimontare correttamente le
guarnizioni e la vite.

» »11.3. FILTRO POMPA COMBUSTIBILE:
Vedere programma manutenzione preventiva.

> > >12. CONSERVAZIONE E
TRASPORTO

AVVERTENZA: Prima di qualsiasi sposta-
mento si deve arrestare il riscaldatore, di-
sinserire I'alimentazione elettrica, estraen-
do la spina dalla presa elettrica, attendere il
completo raffreddamento del riscaldatore e
assicurarsi che il tappo del serbatoio sia ben
chiuso per evitare fuori uscite di combustibi-
le. Quando si movimenta il riscaldatore man-
tenerlo in posizione livellata.

AL FINE DI CONSERVARE AL MEGLIO IL
RISCALDATORE, SI CONSIGLIA DI SEGUIRE
LA PROCEDURA SEGUENTE:

»12.1. Svuotare il serbatoio dal combustibile
rimuovendo il tappo di scarico posto sul fondo
del serbatoio (FIG. 13). Smaltire il combustibile
in modo appropriato e secondo le norme vigenti.

»12.2. Se si nota la presenza di residui, versare
combustibile pulito nel serbatoio e scaricare
nuovamente.

» 12.3. Chiudere il tappo di scarico e del serbatoio.

»12.4. Al fine di conservare al meglio |l
riscaldatore, si consiglia di riporlo in un luogo
asciutto e al riparo da possibili danneggiamenti.




AVVERTENZA: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE,
SCOLLEGARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE
IL RISCALDATORE SIA FREDDO.

> > »>13. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

| COMPONENTE | FREQUENZA MANUTENZIONE |

PROCEDURA MANUTEZIONE |

Serbatoio del Pulire una volta alllanno o a seconda

combustibile delle necessita

Filtri Pulire o sostituire una volta all’'anno o
a seconda delle necessita (verificare
lintegrita)

Filtro pompa Pulire o sostituire una volta all'anno o

combustibile a seconda delle necessita (verificare
l'integrita)

Elettrodi Pulire a seconda delle necessita

Ventola Pulire a seconda delle necessita

Camera di Pulire a seconda delle necessita

combustione

> > »>14. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

Svuotare e risciacquare il serbatoio con
combustibile pulito

Pulire i filtri

Rivolgersi al centro di assistenza

Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza

| PROBLEMA | POSSIBILE CAUSA | POSSIBILE SOLUZIONE
Il riscaldatore 1. Pulsate di accensione in 1. Premere il pulsante di accensione
non si avvia posizione “0”
0 non rimane 2. Mancanza alimentazione 2a. Inserire correttamente il cavo di alimentazione
acceso alla presa di rete elettrica
2b. Verificare la corretta tensione del vostro
impianto
3. Cavo di alimentazione 3. Rivolgersi al centro di assistenza
interrotto
4. Elettronica da resettare o 4a. Resettare il riscaldatore
difettosa 4b. Rivolgersi al centro di assistenza
5. Impostazione errata del 5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad
termostato ambiente (dove una temperatura superiore a quella del’ambiente
presente) di lavoro
6. Mancanza combustibile 6. Rifornire combustibile ed eventualmente
resettare il riscaldatore
7. Presenza di sostanze 7a. Svuotare e riempire il serbatoio con
estranee nel circuito del combustibile pulito
combustibile 7b. Pulire i filtri
7c. Rivolgersi al centro di assistenza
Il riscaldatore 1. Presenza di sostanze 1a. Svuotare e riempire il serbatoio con
produce fumo estranee nel circuito del combustibile pulito
durante il combustibile 1b. Pulire i filtri
funzionamento 1c. Rivolgersi al centro di assistenza

Il riscaldatore
non si spegne

2. Ostruzione della presa
d’aria in entrata
1. Elettronica difettosa

2. Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa
d’aria
1. Rivolgersi al centro di assistenza




WICHTIGER HINWEIS: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS VOR ZUSAMMENBAU,
INBETRIEBSETZUNG ODER WARTUNG DIESES HEIZGERATES GELESEN UND
VERSTANDEN WORDEN SEIN. FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATES KANN
ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN, AUCH MIT TODLICHEM AUSGANG.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

> > »>1. BESCHREIBUNG

Diese Warmlufterzeuger-Serie ist speziell fur die
Erwarmung von mittelgrof3en bis grofden Lokalen
und Raumen gedacht.

Dank eines internen Warmetauschers ermdglichen
die indirekten Heizgerate (ABB. 1) die Trennung
der Verbrennungsgase von der warmen Luft, die
in den Raum geleitet wird. Auf diese Weise wird im
Raum ein sauberer Warmluftstrom erzeugt, und
die Verbrennungsprodukte werden nach aufen
abgeleitet.

Diese Warmlufterzeuger wurden nach
den modernsten Kriterien fir Sicherheit,
Funktionalitat und Lebensdauer konzipiert. Die
Sicherheitsvorrichtungen garantieren immer den
einwandfreien Betrieb des Heizgerats.

> > > 2. SICHERHEITSHINWEISE
WARNHINWEISE

A WICHTIGER HINWEIS: Dieses
Heizgerat fiir Warmluft ist fiir den mobilen
und tempordren professionellen Einsatz
konzipiert. Es ist weder fiir den hauslichen
Gebrauch, noch fiir den Warmekomfort von
Personen gedacht.

A WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerit
ist nicht geeignet fir den Gebrauch durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen
und geistigen Fahigkeiten, bzw. ohne aus-
reichende Fachkenntnis, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Sicherheit verant-
wortliche Person beaufsichtigt. Kinder sind
zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem
Gerit spielen.

A GEFAHR: Kohlenmonoxid kann zum Tod
durch Ersticken fiihren.

Die ersten Anzeichen einer
Kohlenmonoxidvergiftung sind denen von
Grippe mit Kopfschmerzen, Schwindel bzw.
Ubelkeit dhnlich. Diese Symptome kdnnen
auf eine Betriebsstorung des Heizgerats
zuriickzufiihren sein. SOLLTEN DIESE
SYMPTOME AUFTRETEN, SOFORT INS

FREIE GEHEN und das Heizgerdt durch den

Kundendienst reparieren lassen.

» »2.1. NACHFULLEN DES BRENNSTOFFS:

»2.1.1. Das Nachfilllen des Brennstoffs ist
ausgebildetem Personal vorbehalten, das
mit den Anleitungen des Herstellers und
mit den geltenden Gesetzen beziiglich des
sicheren Nachfiillens der Heizgerate voll
vertraut ist.

»2.1.2. AusschlieBlich die Brennstoffsorte
verwenden, die auf dem am Heizgerat
angebrachten Typenschild angegeben ist.

»2.1.3. Vor dem Auffiillen das Heizgerat
ausschalten und warten, bis es abgekiihlit
ist.

»>2.1.4. Die Brennstofflagerbehilter miissen
sich in einem separaten Gebaude befinden.

»2.1.5. Alle Brennstofftanks missen sich
gemdR geltenden Vorschriften in einem
sicheren Abstand vom Heizgerat befinden.

» 2.1.6. Der Brennstoff ist in Raumen zu lagern,
deren FuBboden so abgedichtet sind, dass
ein Eindringen und Tropfen des Brennstoffs
auf offene Flammen darunter nicht méglich
ist, denn dadurch konnte es zum Entziinden
des Brennstoffs kommen.

» 2.1.7.Firdie Aufbewahrung des Brennstoffes
sind die geltenden Normen zu befolgen.

> »2.2. SICHERHEIT:

»2.2.1. Das Heizgerat niemals in Raumen
benutzen, in denen sich Benzin,
Losungsmittel fiir Farben oder andere hoch
entziindliche Dampfe befinden.

»2.2.2. Wahrend des Betriebs des Heizgerats
sind alle ortlichen Bestimmungen und
geltenden Vorschriften zu beachten.

»>2.2.3. Beim Betriecb der Gerdte ist ein
Sicherheitsabstand von Planen, Vorhangen
oder ahnlichen Materialien einzuhalten. Es
wird auch empfohlen, Abdeckungen aus
nicht brennbarem Material zu verwenden.

»2.2.4. AusschlieBlich in gut belifteten
Raumen verwenden. Es ist eine nach
den geltenden Vorschriften ausreichende
Offnung fiir die Zufiihrung von Frischluft
von aufBen vorzusehen.

»2.2.5. Fiir einen ordnungsgemafRen Betrieb
muss das Heizgerat im Freien aufgestellt
werden. Es wird empfohlen, es an einem vor




Witterungseinfliissen geschiitzten Ort aber
eben im Freien aufzustellen.

»2.2.6. Das Heizgerat nicht in der Nahe
von Abgasen oder umweltschéadlichen
Dampfen verwenden, um das Ansaugen
ungesunder Luft zu vermeiden (z. B. sollten
Kraftfahrzeuge in einem sicheren Abstand
zum laufenden Heizgerat geparkt werden).

»2.2.7. Sicherstellen, dass der beheizte Raum
wahrend des Betriebs einen ausreichenden
Luftaustauschhat.DerrichtigeLuftaustausch
muss immer an die Nutzungsart des zu
beheizenden Raums nach verschiedenen
Faktoren (Raumvolumen, Anwesenheit von
Personen usw.) angepasst werden.

»2.2.8. Die Stromversorgung des Heizgerits
muss die auf dessen Typenschild
angegebene Spannung und Frequenz
aufweisen. Sicherstellen, dass das Gerat
nur an Stromnetze mit Fl- Schutzschalter
und geeigneter Erdung angeschlossen ist.

»2.2.9. Richtig bemessene und
ordnungsgeman geerdete
Verlangerungskabel verwenden.

»2.2.10. Empfohlene Mindest-

Sicherheitsabstande zwischen Heizgerat
und brennbaren Stoffen: Vorderseite = 2,5
m; seitlich, oben und hinten =1,5 m.

»2.2.11. Das Heizgerdt muss, wenn es heil}
oder in Betrieb ist, auf einer stabilen und
ebenen Flache stehen, um Brandgefahr zu
vermeiden.

»2.2.12. Haustiere in einem sicheren Abstand
vom Heizgerat halten.

»2.213. Das Heizgerit vom Stromnetz
abtrennen, wenn es nicht benutzt wird.

»2.214. Bei Steuerung durch einen
Thermostat kann das Heizgerdat in jedem
beliebigen Moment eingeschaltet werden.

»2.2.15. Fiur einen korrekten und
sicheren Gebrauch muss ein spezielles
Kohlenmonoxid-Detektionszubehor in dem
zu beheizenden Bereich angebracht werden
(Zubehor: CO-Sensor). Es wird dringend
empfohlen, nur Originalzubehorteile zu
verwenden.

»2.2.16. Niemals die Luftzufuhr (Riickseite)
oder die Luftaustrittsoffnung (Vorderseite)
des Heizgerats blockieren.

»2.2.17. Den Lufteintritt (Riickseite) und den
Luftaustritt (Vorderseite) des Heizgerats nur
mit Originalzubehor ausfiihren. Aufkeine Fall
die Rohre fiir die Kanalisierung verkleinern,
verengen oder verstopfen (Lufteintritt und/
oder Luftaustritt nur mit Original-Bausatzen,
so vorgesehen, kanalisieren).

»2.2.18. Wenn das Heizgerdat heiB, an das
Stromnetz angeschlossen oder in Betrieb

ist, darf es niemals bewegt, gehandhabt,
nachgefillt oder Wartungsarbeiten
unterzogen werden.

»2.2.19. Brennbare oder warmeempfindliche
Materialien (einschlieBlich des Netzkabels)
in ausreichendem Abstand zu den heilRen
Teilen des Netzgerits halten.

»2.2.20. Wenn das Netzkabel beschadigt
istt, muss es durch den Kundendienst
ausgetauscht werden, um Gefahren
auszuschlieBen.

»2.2.21. Sicherstellen, dass die zum
Transportieren des Heizgerats verwendeten
Mittel die erforderliche Belastbarkeit fiir
sein Gewicht aufweisen (das Gewicht ist auf
der technischen Spezifikation des Gerats
angegeben. Das Heizgerat darf nur unter
Zuhilfenahme zweckentsprechender Gerite
angehoben und transportiert werden (hierbei
ist grofte Achtsamkeit anzuwenden, um
eine Gefahrdung fiir Personen und Schéaden
des Heizgerats zu vermeiden).

»2.2.22. Zum Abschalten des Heizgerats die
Abschalttaste driicken und warten, bis das
Geblase zum Stillstand gekommen ist, erst
dann den Stecker aus der Steckdose ziehen.

> > > 3. AUSPACKEN

WARNHINWEIS: Das Verpackungsmaterial
ist kein Spielzeug fiir Kinder. Den Plastik-
sack von Kindern fern halten; Erstickungs-
gefahr!

»3.1. Alle fir Verpackung und Versand des
Heizgerats verwendeten Materialien mussen
entfernt werden. Gemaf den geltenden Normen
entsorgen.

» 3.2. Wenn das Heizgerat auf einer Palette steht,
muss es behutsam abgesenkt werden.

»3.3. Kontrollieren, ob Transportschaden
vorliegen. Wenn das Heizgerat beschadigt ist,
sofort den Vertragshandler informieren, bei
dem es erworben wurde.

> > »4. ZUSAMMENBAU

Diese Heizgerate sind je nach Modell mit Griffen,
Blgeln, Halterungen usw. versehen (ABB. 2).
Diese Bauteile befinden sich zusammen mit den
entsprechenden Befestigungsmaterialien in der
Verpackung des Heizgerats.




> > » 5. BRENNSTOFF

HINWEIS: Das Heizgerat funktioniert nur mit HVO
100 Biofuel, Diesel B7, Kerosin.

Nur handelsublichen Diesel oder handelsubliches
Kerosin verwenden oder solchen/solches mit den
folgenden NATO-, US- und zivilen Spezifikationen:
F34 [(AVTUR (FSIl)], JP-8, JET A-1 (b), F35
(AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5, TURBO
5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), um Brand- und
Explosionsgefahr zu vermeiden. Niemals Benzin,
Heizol, Losungsmittel fir Farben, Alkohol oder
andere hoch entziindliche Brennstoffe verwenden.
Bei sehr niedrigen Temperaturen ungiftige
Frostschutzzusatze verwenden.

Bei Temperaturen unter 5°C ist Dieselkraftstoff fur
den Winter zu verwenden.

> > > 6. BETRIEB
(ABB. 3)

A.Brennkammer und Brennkopf, B.Geblase,

C.Motor, D.Pumpe, E.Tank, F.Kamin.

Das Heizgerat erzeugt einen Strom sauberer
Warmluft, der an der Vorderseite des Geréats
ausgestolien wird.

Die Pumpe saugt den Brennstoff aus dem Tank und
bringt ihn auf Betriebsdruck. Im Kraftstoffkreislauf
befinden sich eine Reihe von Filtern (einschlief3lich
eines Vorwarmfilters, der das Starten bei
niedrigen Temperaturen erleichtert), die eine
ordnungsgemafle Behandlung des Kraftstoffs vor
der Verbrennung sicherstellen). Der Kraftstoff wird
zur DUse transportiert, die ihn in der Brennkammer
zerstaubt.

Die Verbrennung erfolgt durch ein Luft-/Brennstoff-
Gemisch und seine Produkte werden durch den
Luftstrom, der durch die Rotation des Geblases
erzeugt wird, nach auf3en gedrtickt. Die Produkte,
die bei der Verbrennung entstehen, werden
durch Rohre in den AulRenbereich der erwarmten
Umgebung geleitet.

DasHeizgeratistmiteinem Systemeinesdoppelten
Magnetventils ausgestattet, das auf der Pumpe
installiert ist und es ermoglicht, die Warmeleistung
bei Annaherung an die eingestellte Temperatur
zu modulieren (Funktion nur verfiigbar, wenn ein
spezieller Raumthermostat angeschlossen und
korrekt eingestellt ist).

Uber eine Reihe von Sensoren, die mit einer
elektronischen Steuerplatine verbunden sind, wird
der Betrieb des Heizgerates standig lberwacht
und bei Stérungen unterbrochen.

> > > 7. INSTALLATION

(ABB. 4)

HINWEIS: FUREINE KORREKTE INSTALLATION

AUF DIE REFERENZABBILDUNG BEZUG

NEHMEN.

WICHTIGER HINWEIS: Das Heizgerat im

Freien installieren. sowohl zum Beheizen von

geschlossenen als auch von offenen Bereichen.

WICHTIGER HINWEIS: Das Heizgerat nicht in

der Nahe von Abgasen oder umweltschadlichen

Dampfen verwenden, um das Ansaugen

ungesunder Luft zu vermeiden (z. B. sollten

Kraftfahrzeuge in einem sicheren Abstand zum

laufenden Heizgerat geparkt werden).

WICHTIGER HINWEIS: Sicherstellen, dass die

zum Transportieren des Heizgerats verwendeten

Mittel die erforderliche Belastbarkeit flr sein

Gewicht aufweisen (das Gewicht ist auf der

technischen Spezifikation des Gerats angegeben.

Das Heizgerat darf nur unter Zuhilfenahme

zweckentsprechender Gerate angehoben und

transportiertwerden (hierbeiist grote Achtsamkeit
anzuwenden, um eine Gefahrdung flr Personen
und Schaden des Heizgerats zu vermeiden).

» Es ist aulierst wichtig, das Heizgerat im Freien
in einem sicheren Bereich, mdglichst in einem
eingezaunten Bereich, aufzustellen, um die
Sicherheit von Personen und des Heizgerats
zu gewabhrleiten.

» Das Heizgerat so nah wie mdglich an dem zu
beheizenden Bereich aufstellen (dabei immer
einen ausreichenden Sicherheitsabstand von
ca. 1,5 m zu anderen Materialien einhalten).

» Fir den Einsatz in geschlossenen Bereichen
und R&umen schlieBen Sie die folgenden
Zubehdrteile an das Heizgerat an:

«sROHRE FUR DIE ZU- UND ABLEITUNG:
Um geschlossene Bereiche und Raume von
aullen zu beheizen, wird empfohlen, Rohre zur
Kanalisierung der Zu- und Abluft des Heizgerats
zu verwenden.

+««FERNGESTEUERTER RAUMTHERMOSTAT:
Ermdglicht die Regelung der Raumtemperatur
innerhalb des zu beheizenden Bereichs (den
Thermostat an einer Wand in einer Héhe von
1,5 m Uber dem Boden in einem Abstand zu
Warmequellen platzieren).

+««CO-SENSOR: Ermdglicht die Kontrolle des
Vorhandenseins von Kohlenmonoxid innerhalb
des zu beheizenden Bereichs (den Sensor so
nah wie mdglich am Luftauslass platzieren).

HINWEIS: Bei Nichtgebrauch des Heizgerats alle

Zubehdrteile trennen und an einem sicheren und

trockenen Ort aufbewahren.




> > > 8. KANALISIERUNG

(ABB. 5)

HINWEIS: FUR EINE KORREKTE

KANALISIERUNG AUF DIE

REFERENZABBILDUNG BEZUG NEHMEN.

WICHTIGER HINWEIS: Die Rohre fir die

Kanalisierung sollten so kurz wie mdglich sein.

WICHTIGER HINWEIS: Es ist zu vermeiden, die

Leitungsrohre durch weiche Kurven zu blockieren

oder zu verstopfen (die Winkel der Biegungen

durfen nie kleiner als 90° sein). Versuchen, die

Biegungen in der Kanalisierung auf ein Minimum

zu beschranken.

WICHTIGER HINWEIS: Den Deckel des

Rauchabzug immer entfernen, wenn das

Heizgerat in Gebrauch ist.

» An der Basis der unteren Verkleidung, an der
Rickseite des Heizgerats, befinden sich zwei
Reihen von Reinluft-Einlasséffnungen von
auflen. Eine Reihe ist vollstandig offen (feste
Offnungen) und eine Reihe ist einstellbar
(bewegliche Offnungen):

«sFESTE OFFNUNGEN: Die erste Reihe von
Offnungen, d. h. die vollstéandig offenen, ist sehr
wichtig, umden korrekten Betrieb des Heizgerats
zu gewabhrleisten, falls die Kanalisierung nicht
richtig ausgefihrt wurde.

+sBEWEGLICHE OFFNUNGEN: Die zweite Reihe
der Offnungen, d. h. die einstellbaren, wurde
entwickelt, um weitere saubere Luft von aulen
in den zu beheizenden Raum zu integrieren. Es
ist nicht méglich, eine korrekte Einstellung flr
diese Offnungen zu definieren, da die korrekte
Konfiguration immer von der Nutzung des zu
beheizenden Bereichs abhangt.

> Fur eine korrekte Nutzung die Abgase unter
Verwendung der mitgelieferten Rohre immer
nach oben ableiten. Die Abgase dirfen auf
keinen Fall in den zu beheizenden Bereich
gelangen.

»Um die Dbeste Energieeffizienz  und
Brennstoffeinsparung zu erreichen, ist es
ratsam, die erwarmte Luft sowohl am Ein- als
auch am Austritt zu kanalisieren und dabei
immer die richtige Luftzufuhr zu gewahrleisten.

» Es wird empfohlen, das Heizgerat in der Nahe
des zu beheizenden Bereichs zu installieren.
Die beiden isolierten Rohre am Eingang und am
Ausgang mit einer maximalen Lange von 3 m
verbinden. Es wird empfohlen, das Auslassrohr
an ein perforiertes Rohr anzuschliel3en, das
im oberen Teil des zu beheizenden Bereichs
platziert werden sollte.

ACHTUNG: Es ist sehr wichtig, immer den

richtigen Austausch von sauberer Luft zu

gewahrleisten, aus diesem Grund st es
erforderlich, ausreichende Offnungen im Innern

des zu beheizenden Raums in Ubereinstimmung
mit der geltenden Gesetzgebung vorzusehen.

> > > 9. BEDIENTAFEL

(ABB. 6)

A.EINSCHALTTASTE: Mit dieser Taste wird das
Heizgerat ein- und ausgeschaltet.

B.RESET-TASTE: Dies Taste ermoglicht das
Zurucksetzen des Heizgerats im Falle einer
Blockierung (die Blockierung ist normalerweise
auf eine Betriebsstérung zurtickzufihren).

C.THERMOSTAT-ALARMLEUCHTE: Die Leuchte
leuchtet auf, wenn die Temperatur an der
Vorderseite des Heizgerats zu hoch ist.

D.CO-SENSOR ALARMLEUCHTE: Die
Alarmleuchte leuchtet auf, wenn die vom an
das Heizgerat angeschlossenen CO-Sensor
gemessene Kohlenmonoxidkonzentration im
Raum zu hoch ist.

E.RESET-ALARMLEUCHTE: Die Leuchte
leuchtet, wenn das Heizgerat zurickgesetzt
werden muss, um den normalen Betrieb wieder
aufzunehmen.

F.ZAHLER: Das Display zeigt die effektiven
Betriebsstunden des Heizgerats an.

G.STECKDOSE CO-SENSOR: Ermdglicht den
Anschluss eines Kohlenmonoxid-Sensors an
das Heizgerat (nur Originalzubehdr verwenden).

H.STECKDOSEFURFERNRAUMTHERMOSTAT:
Ermoglicht den Anschluss eines
Fernraumthermostats an das Heizgerat, um die
Temperatur besser kontrollieren zu kénnen (nur
Originalzubehor verwenden).

.STROMVERSORGUNGSKABEL.

> > »10. BETRIEB

WARNHINWEIS: Vor dem Einschalten/Ziin-
den des Heizgerates sind die "SICHERHEITS-
HINWEISE" aufmerksam durchzulesen.

» »10.1. INBETRIEBNAHME DES

HEIZGERATS:

»10.1.1. Samtliche
beachten.

» 10.1.2. Kontrollieren, ob sich Brennstoff im Tank
befindet.

» 10.1.3. Schliel3en Sie den Tankdeckel (ABB. 7).

»10.1.4. Netzstecker an das Stromnetz
anschlieflen (ABB. 8) (SIEHE SPANNUNG IN
»,TABELLE DER TECHNISCHEN DATEN®).

» 10.1.5. Die Einschalttaste driicken (ABB. 9).
Das Heizgerat sollte sich innerhalb weniger
Sekunden einschalten. Wenn das Heizgerat
nicht startet, lesen Sie bitte Abschnitt
-,FEHLERSUCHE".

Sicherheitshinweise




»10.1.6. Wenn der ferngesteuerte
Raumthermostat (optional) angeschlossen ist,
die eingestellte Temperatur Uberprufen.

HINWEIS: SOLLTE DAS HEIZGERAT

AUSGEHEN, WEIL DER BRENNSTOFF

AUFGEBRAUCHT IST, TANK AUFFULLEN UND

RESET DES HEIZGERATES DURCHFUHREN.

WICHTIGER HINWEIS: Die Verbrennungs-
produkte miissen nach auBen abgeleitet
werden. Die Kanalisierung gemaR den gel-
tenden Vorschriften ausfiihren und die An-
weisungen im entsprechenden Abschnitt
des Handbuchs befolgen.

» »10.2. RESET DES HEIZGERATS:

Im Falle einer Stérung im normalen Betrieb,
schaltet sich das Heizgerat aus. Wenn die RESET-
Alarmleuchte dauerhaft rot leuchtet, bedeutet dies,
dass das Heizgerat rickgesetzt werden muss.
Um das Heizgerat zurlckzusetzen, die Taste
RESET (ABB. 10) dricken. Um das Heizgerat
erneut in Betrieb zu setzen muss die Ursache der
Blockierung ermittelt und behoben werden (z. B.,
Verstopfung der Luftzufuhr/Luftaustritts6ffnung,
Stillstand des Ventilators, fehlender Brennstoff,
usw.). Sollte es nicht moglich sein, die Ursache der
Blockierung zu beheben, bitte den Kundendienst
zu Hilfe ziehen.

» »10.3. ABSCHALTEN DES HEIZGERATS:
Die Ausschalttaste driicken (ABB. 9). Die Flamme
erlischt und der Ventilator funktioniert weiter, bis
die Brennkammer komplett abgekihlt ist.
WICHTIGER HINWEIS: DEN STECKER NICHT
ABZIEHEN, BIS DER KUHLZYKLUS BEENDET
IST.

> > »>11. FILTERREINIGUNG
JE NACH QUALITAT DES EINGESETZTEN
BRENNSTOFFS KANN EINE REINIGUNG DER
FILTER NOTWENDIG WERDEN:

» »11.1. EINFULLFILTER (ABB. 11):

» 11.1.1. Den Tankdeckel (A) schlieRen.

»11.1.2. Den Filter (B) aus dem Tank
herausziehen.

» 11.1.3. Den Filter (B) mit sauberem Brennstoff
reinigen und dabei aufpassen, dass er nicht
beschadigt wird.

»11.1.4. Den Filter (B) wieder in den Tank
montieren.

» 11.1.5. Den Deckel (A) schlielen.

» »11.2. FILTER FUR VORWARMEN

ANSAUGUNG DIESEL (FIG. 12):

»11.2.1. Die Filtertasse entfernen, indem die
Schraube an der oberen Seite (A) geldst wird.
»11.2.2. Den Filter (B) aus der Tasse entfernen

und die Dichtungen sorgfaltig aufbewahren.

» 11.2.3. Den Filter (B) mit sauberem Brennstoff
reinigen und dabei aufpassen, dass er nicht
beschadigt wird.

»11.2.4. Den Filter (B) wieder in den Becher
montieren.

»11.2.5. Den Becher (A) wieder montieren und
dabei aufpassen, dass die Dichtungen korrekt
montiert werden.

» »11.3. FILTER BRENNSTOFFPUMPE:
Siehe planmaRige Wartung.

>>»>12. LAGERUNG UND TRANSPORT

WARNHINWEIS: Vor jeglicher Bewegung
muss das Heizgerdt abgeschaltet und die
Stromversorgung getrennt werden, indem
der Stecker aus der Steckdose gezogen
wird. Warte, bis das Heizgerit vollstindig ab-
gekiihlt ist und sicherstellen, dass der Tank-
deckel gut geschlossen ist, um ein Heraus-
laufen des Brennstoffs zu vermeiden. Beim
Bewegen muss das Heizgerat in nivellierter
Position gehalten werden.

UM DAS HEIZGERAT AM BESTEN ZU

AUFZUBEWAHREN, SOLLTE NACH DEM

FOLGENDEN VERFAHREN VORGEGANGEN

WERDEN:

» 12.1. Den Brennstoff aus dem Tank entleeren,
indem der Abflussdeckel unten am Tank
entfernt wird (ABB 13). Den Brennstoff
auf angemessene Art und der geltenden
Gesetzgebung entsprechend entsorgen.

»12.2. Sollten Reste zurlickbleiben, sauberen
Brennstoff in den Tank gieRen und erneut
abfliel3en lassen.

» 12.3. Den Abflussdeckel und den Tankdeckel
schliel3en.

»124. Um das Heizgerat am besten
aufzubewahren, wird empfohlen, es an
einem trockenen Ort gegen Beschadigungen
geschutzt zu lagern.




WARNHINWEIS: VOR WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN STETS DAS NETZKABEL
AUS DER STECKDOSE ZIEHEN UND SICHERSTELLEN, DASS DAS HEIZGERAT ABGEKUHLT

IST.
> > > 13. PLANMASSIGE WARTUNG
BAUTEIL WARTUNGSHAUFIGKEIT WARTUNGSVORGANG |
Brennstofftank Einmal pro Heizperiode oder bei Den Tank ausleeren und mit sauberem
Bedarf reinigen Brennstoff nachspulen
Filter Einmal pro Jahr oder bei Bedarf Die Filter reinigen

reinigen oder austauschen
(Unversehrtheit Gberprifen)

Filter Einmal pro Jahr oder bei Bedarf An den Kundendienst wenden
Brennstoffpumpe reinigen oder austauschen
(Unversehrtheit Gberprifen)

Elektroden Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Geblase Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Brennkammer Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden

> > »>14. FEHLERSUCHE

| PROBLEM | MOGLICHE URSACHE | MOGLICHE LOSUNG
Das Heizgerat 1. Einschalttaste in Position 1. Die Einschalttaste dricken
startet nicht ,0°
oder bleibt nicht 2. Fehlende Stromversorgung 2a. Netzkabel ordnungsgemaf in die Steckdose
eingeschaltet stecken
2b. Die korrekte Spannung der elektrischen Anlage
Uberprifen
3. Netzkabel unterbrochen 3. An den Kundendienst wenden
4. Elektronik muss 4a. Heizgerat rtckstellen
ruckgesetzt werden oder ist 4b. An den Kundendienst wenden
defekt
5. Einstellung des 5. Raumthermostat auf eine hdhere Temperatur als
Raumthermostats (wo jene des Arbeitsbereichs einstellen

vorhanden) fehlerhaft
6. Kein Brennstoff vorhanden 6. Brennstoff nachfiillen und ggf. das Heizgerat

ricksetzen
7. Fremdkorper im 7a. Den Tank entleeren und mit sauberem
Brennstoffkreislauf Brennstoff fiillen

7b. Die Filter reinigen
7c. An den Kundendienst wenden

Das Heizgerat 1. Fremdkdrper im 1a. Den Tank entleeren und mit sauberem
raucht wahrend Brennstoffkreislauf Brennstoff fullen
des Betriebs 1b. Die Filter reinigen

1c. An den Kundendienst wenden
2. Verstopfung der Luftzufuhr 2. Etwaige Verstopfungen an der Luftzufuhr
beseitigen
Das Heizgerat 1. Elektronik defekt 1. An den Kundendienst wenden
I&sst sich nicht
abschalten




IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES DE
MONTAR, PONER EN FUNCIONAMIENTO O REALIZAR EL MANTENIMIENTO DE
ESTE CALENTADOR. UN USO INCORRECTO DEL CALENTADOR PUEDE CAUSAR
LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE. CONSERVE ESTE MANUAL COMO
MATERIAL DE REFERENCIA PARA CONSULTARLO EN EL FUTURO.

> » > 1. DESCRIPCION

Esta serie de calentadores de aire caliente esta
particularmente indicada para la calefaccion
de locales o espacios de medianas o grandes
dimensiones.

Los calentadores de calefaccion indirecta (FIG.
1), gracias a un intercambiador de calor interno,
permiten separar los gases de combustion de
aire caliente introducidos en el ambiente. De este
modo, es posible obtener una corriente de aire
caliente limpio en el lugar que se debe calentar
y transportar al exterior los productos de la
combustion.

Estos calentadores de aire caliente han sido
disefiados segun los criterios de seguridad,
funcionalidad y duracion mas modernos. Los
dispositivos de seguridad garantizan siempre el
correcto funcionamiento del calentador.

> > > 2. INFORMACION SOBRE LA
SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

& IMPORTANTE: Este calentador de aire se
ha diseitado para aplicaciones profesionales
moéviles y temporales. No esta destinado al
uso doméstico, ni al confort térmico de las
personas.

A IMPORTANTE: Este aparato no es apto
para que lo usen personas (incluidos los ni-
nos) con capacidades fisicas, sensoriales y
mentales reducidas, o inexpertas, a no ser
que estén vigilados por una persona respon-
sable por su seguridad. Se debe controlar a
los ninos para asegurarse de que no jueg-
uen con el aparato.

A PELIGRO: El monoéxido de carbono pu-
ede provocar asfixia de forma mortal.

Los primeros sintomas de asfixia por monéxido
de carbono se parecen a los de la gripe, con
dolores de cabeza, mareos y/o nauseas.
Estos sintomas podrian ser ocasionados por
el funcionamiento defectuoso del calentador.

SI SE PRESENTAN ESTOS SINTOMAS,

SALGA INMEDIATAMENTE AL AIRE LIBRE y

haga reparar el calentador por el centro de

asistencia técnica.

»>»2.1. ABASTECIMIENTO:

»211. ElI personal encargado del
abastecimiento debe ser personal
cualificado y estar totalmente familiarizado
con las instrucciones del fabricante y
con la normativa vigente en materia del
abastecimiento seguro de los calentadores.

»2.1.2. Use unicamente el tipo de combustible
que se especifica expresamente en la placa
de identificaciéon del calentador.

»>2.1.3. Antes de efectuar el abastecimiento,
apague el calentador y espere hasta que se
enfrie.

»21.4. Las cisternas de almacenamiento
del carburante se deben encontrar en una
estructura aparte.

»2.1.5. Todos los depodsitos del combustible,
se deben encontrar a una distancia minima
de seguridad del calentador, segun las
normas vigentes.

»2.1.6. El combustible se debe conservar en
locales cuyo suelo no permita la penetracion
ni el goteo del mismo sobre llamas que
se encuentren a nivel inferior, que pueden
causar el encendido.

»2.1.7. La conservacion del combustible se
debe realizar de acuerdo con la normativa
vigente.

> »2.2. SEGURIDAD:

»2.2.1. Nunca utilice el calentador en locales
con presencia de gasolina, disolventes
para pinturas u otros vapores altamente
inflamables.

»2.2.2. Durante el uso del calentador, respete
todas las ordenanzas locales y la normativa
vigente.

»2.2.3. Los calentadores utilizados en
las cercanias de lonas, cortinas u otros
materiales similares de cobertura, deben
estar situados a una distancia de seguridad
de dichos materiales. Se aconseja ademas
utilizar materiales de cobertura de tipo
ignifugo.

»2.24. Use solamente en areas bien
ventiladas. Prepare una apertura adecuada




segun las normas vigentes, para poder
introducir aire fresco desde el exterior.

»2.2.5. Para el funcionamiento correcto
coloque el calentador en la parte externa.
Se recomienda colocarlo en un espacio
protegido de la intemperie, pero siempre en
el exterior.

»2.2.6. Utilice el calentador lejos de humos
de escape o de vapores contaminantes
para evitar que se aspire aire no saludable
(por ejemplo los automéviles e aparcan a
distancia de seguridad del calentador si
esta funcionando).

»2.2.7. Asegurese de que mientras lo usa, el
local calentado tenga un buen recambio de
aire. El correcto recambio de aire se adecua
siempre a la modalidad de uso del local que
se debe calentar, en base a varios factores
(metro cubicos, presencia de personas,
etc..).

»2.2.8. Alimente el calentador unicamente
con corriente con la tension y la frecuencia
especificadas en la placa de identificacion.
Asegurese de conectar el calentador
solo a redes eléctricas equipadas con un
interruptor diferencial y con una adecuada
puesta a tierra.

»2.2.9. Use alargadores calculados
correctamente y bien conectados a masa.
»2.2.10. Las distancias de seguridad minimas
aconsejadas entre el calentador y las
sustancias inflamables son: salida frontal =

2,5 m; lateral, arriba y posterior = 1,5 m.

»2.2.11. Coloque el calentador caliente, o
en funcionamiento, sobre una superficie
estable y nivelada, para evitar riesgos de
incendio.

»2.2.12. Mantenga los animales a una
distancia de seguridad del calentador.

»2.2.13. Cuando no utilice el calentador,
desconéctelo de la toma de red.

»>2.2.14. El calentador puede encenderse en
cualquier momento cuando esté controlado
por un termostato.

»2.2.15.Paraunusocorrectoyseguro,coloque
un accesorio especifico de deteccion de
monoéxido de carbono en el interior de la
zona a calentar (accesorio: sensor de CO).
Se recomienda absolutamente usar solo
accesorios originales.

»2.2.16. No bloquee nunca la toma del aire
(lado posterior), ni la salida del aire (lado
delantero) del calentador.

»2.2.17. Canalice la toma de aire, (lado
posterior) y la salida del aire (lado anterior)
del calentador, solo con accesorios
originales. Nunca debe reducir, retorcer o
bloquear los tubos de canalizacion (canalice

el aire en entrada y/o en salida solo con el
kit original, donde esté previsto).

»2.218. Cuando el calentador esté
caliente, conectado a la red eléctrica o en
funcionamiento, nunca lo desplace, lo
manipule ni lo abastezca, ni tampoco realice
ninguna intervencion de mantenimiento
sobre este.

»>2.2.19. Mantenga a una distancia adecuada
los materiales inflamables o termolabiles
(incluido el cable de alimentacion) de las
partes calientes del calentador.

»2.2.20. Si el cable de alimentacién estuviera
danado, debera ser sustituido por el centro
de asistencia técnica para evitar cualquier
tipo de riesgos.

»2.221. Antes de realizar cualquier
desplazamiento asegurese de que el
soporte utilizado para el desplazamiento
del calentador pueda soportar el peso del
aparato. Non intente elevar o desplazar el
calentador sin la ayuda de maquinarias
adecuadas a esta finalidad (esta operacion
se realiza con la maxima atenciéon para
evitar un peligro para las personas y daios
al calentador).

»2.2.22. Para apagar el calentador pulse
el boton e apagado y espere a que se
pare el ventilador, solo entonces puede
desconectarlo del enchufe.

> > > 3. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: El material de embalaje no
es un juguete para los nifios. Mantenga la
bolsa de plastico alejada del alcance de los

nifos, jpeligro de asfixia!.

»3.1. Quite todos los materiales de embalaje
usados para empaquetar y enviar el calentador.
Eliminelos segun las normas en vigor.

»3.2. Si el calentador estuviera situado sobre
una plataforma, bajelo con delicadeza.

»3.3. Controle posibles danfos durante el
transporte. Si el calentador estuviera dafado,
informe inmediatamente al concesionario
donde lo ha comprado.

> > >4. MONTAJE

Estos calentadores estan equipados con ruedas,
manija y conducto de humos, segun el modelo
(FIG. 2). Estos componentes, equipados con
la tornilleria de montaje correspondiente, se
encuentran en el embalaje del calentador.




> > »5. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: El calefactor funciona
unicamente con HVO 100 Biofuel, Diésel B7,
Queroseno.

Use solo diésel o queroseno comercial o bien
con las siguientes especificaciones NATO, US
y civiles: F34 [(AVTUR (FSIl)], JP-8, JET A-1
(b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5,
TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), para evitar
riesgos de incendio o de explosion. Nunca utilice
gasolina, nafta, disolventes para pinturas, alcohol
u otros combustibles si no se han incluido como
posibles anteriormente.

Use aditivos antihielo no tdxicos en caso de
temperaturas muy bajas.

Se aconseja utilizar gasoleo invernal por debajo
de los 5°C.

> > > 6. FUNCIONAMIENTO

(FIG. 3)

> > > 7. INSTALACION

A.Camaray cabeza de combustion, B.Ventilador,
C.Motor, D.Bomba, E.Dep6ésito, F.Chimenea.

El calentador produce un flujo de aire caliente
limpio que es expulsado por la parte anterior del
aparato.

La bomba aspira el combustible del depdsito
llevandolo a la presién de funcionamiento. Dentro
del circuito del combustible hay una serie de
filtros (incluido un filtro pre-calentador que facilita
el arranque en caso de bajas temperaturas) que
garantizanuntratamiento correctodel combustible,
antes de la combustion. El combustible es llevado
a la boquilla que lo nebuliza en la camara de
combustion.

La combustién se produce mediante unamezclade
aire/combustible y sus productos son impulsados
al exterior mediante el flujo de aire generado
por la rotacion del ventilador. Los productos de
la combustion se envian al exterior del ambiente
calentado mediante una canalizacion.

El calentador lleva un sistema de electrovalvula,
instalado en la bomba, que permite modular
la potencia térmica cuando se aproxima a la
temperatura configurada (funcién solo disponible
con termostato ambiente especifico conectado y
configurado correctamente).

Una serie de sensores, conectados a una tarjeta
electronica de control, verifica constantemente
el correcto funcionamiento del calentador,
deteniendo el ciclo en el caso de anomalias.

(FIG. 4)
NOTA: PARA INSTALAR CORRECTAMENTE
CONSULTE LA FIGURA DE REFERENCIA.
IMPORTANTE: Instale el calentador fuera, ya sea
para calentar zonas cerradas como para espacios
abiertos.
IMPORTANTE: Utilice el calentador lejos de
humos de escape o de vapores contaminantes
para evitar que se aspire aire no saludable (por
ejemplo los automoviles e aparcan a distancia de
seguridad del calentador si esta funcionando).
IMPORTANTE: Antes de realizar cualquier
desplazamiento asegurese de que el soporte
utilizado para el desplazamiento del calentador
pueda soportar el peso del aparato. Non intente
elevar o desplazar el calentador sin la ayuda de
magquinarias adecuadas a esta finalidad (esta
operacion se realiza con la maxima atencion para
evitar un peligro para las personas y dafos al
calentador).

» Es basico colocar el calentador fuera en una
zona segura, a ser posible en un vallado para
proteger la incolumidad de las personas y del
mismo calentador.

» Coloque el calentador lo mas cerca posible de la
zona que debe calentar (manteniendo siempre
la debida distancia de seguridad de aprox.1,5
m respecto a otros materiales).

» Parasuusoenespacios cerrados y habitaciones,
conecte los siguientes accesorios al calefactor:

«+TUBOS PARA LA CANALIZACION: Para
calentar desde el exterior y en locales cerrados,
se recomienda usar tubos para canalizacién del
aire en salida y en entrada al calentador.

+«eTERMOSTATO AMBIENTE REMOTO: Permite
controlar la temperatura ambiente dentro
de la zona que se debe calentar (colocar el
termostato en una pared, a 1,5 m del suelo,
alejado de fuentes de calor).

+««SENSOR CO: Permite controlar la presencia de
monoxido de carbono dentro de la zona que se
debe calentar (colocar el sensor lo mas cerca
posible de la salida de aire).

NOTA: Cuando no se usa, desconecte todos los

accesorios y coloque en lugar seguro y seco.

> > > 8. CANALIZACION

(FIG. 5)

NOTA: PARA CANALIZAR CORRECTAMENTE
CONSULTE LA FIGURA DE REFERENCIA.
IMPORTANTE: los tubos de la canalizacién deben
ser lo mas cortos posible.

IMPORTANTE: Evite bloquear o retorcer los tubos
de la canalizacién, haciendo curvas blandas (los
angulos de curvado no deben ser de menos de




90°). Intente limitar la cantidad de curvas en la

canalizacion.

IMPORTANTE: Retire siempre el tapén de la

descarga de humos cuando se usa el calentador.

» En la base del revestimiento inferior, en la parte
posterior del calentador estan dos series de
aperturas de entrada del aire limpio, desde el
exterior. Una serie esta completamente abierta
(aperturas fijas) y una serie se puede regular
(aperturas moviles):

+«««.APERTURAS FIJAS: La primera serie de
aperturas, es decirlas que estan completamente
abiertas, son muy importantes para garantizar
el buen funcionamiento del quemador en caso
de que el calentador se haya canalizado mal.

««APERTURAS MOVILES: La segunda serie
de aperturas es decir las regulables, se ha
disefiado para integrar mas aire limpio desde el
exterior, alinterior del local que se debe calentar.
No se pueden configurar correctamente estas
aperturas porque la configuracién correcta
siempre depende del uso de destino del
ambiente que se debe calentar.

»Para un uso correcto canalice siempre los
humos de descarga hacia arriba, con los tubos
que se le suministran. Los humos de descarga
no deben entrar nunca dentro del ambiente que
se debe calentar.

> Para tener una mejor eficiencia energética y
ahorro de combustible, se recomienda canalizar
el aire calentado ya sea en entrada como en
salida, garantizando siempre el correcto ingreso
de aire.

> Se recomienda instalar el calentador cerca de
la zona que se debe calentar. Conecte tubos
aislados tanto en entrada como en salida, de 3
m. El tubo de salida se recomienda conectarlo
a una tuberia perforada, que se coloca en la
parte superior de la zona que se debe calentar.

ATENCION: Es muy importante garantizar

siempre el recambio de aire limpio, por ello es

necesario preparar aperturas adecuadas dentro
del local que se debe calentar, que cumplan con
la legislacién vigente.

> > > 9. PANEL DE CONTROL

(FIG. 6)

A.PULSADOR DE ENCENDIDO: EI pulsador
permite encender o apagar el calentador.

B.PULSADOR DE RESTABLECIMIENTO: EI
pulsador permite restablecer el calentador que
esta bloqueado debido (el bloqueo normalmente
se debe a una anomalia de funcionamiento).

C.INDICADOR DE ALARMA DEL TERMOSTATO:
El testigo se enciende cuando la temperatura,
en la parte anterior del calentador es muy
elevada.

D.INDICADOR DE ALARMA DEL SENSOR
CO: El testigo se enciende cuando el nivel de
monodxido de carbono medido en el ambiente,
con el sensor CO conectado al calentador, es
demasiado alto.

E.INDICADOR ALARMA PARA RESET: El testigo
se enciende cuando el calentador necesita
reiniciarse, para retomar el funcionamiento
normal.

F.CONTAR: La pantalla muestra las horas reales
de trabajo del calentador.

G.TOMA DEL SENSOR CO: Permite conectar
un sensor al calentador, para medir el nivel
de monoxido de carbono (use solo accesorios
originales).

HTOMA DEL TERMOSTATO AMBIENTE
REMOTO: Permite conectar un termostato
ambiente remoto al calentador, para controlar
mejor la temperatura (use solo accesorios
originales).

|.CABLE DE ALIMENTACION ELECTRICA.

> > »>10. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: lea atentamente la “Infor-
macion De Seguridad” antes de encender el
calentador.

> »10.1. ENCENDIDO DEL CALENTADOR:

» 10.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a
la seguridad.

» 10.1.2. Controle la presencia de combustible en
el depdsito.

» 10.1.3. Cierre el tapdn del deposito (FIG. 7).

» 10.1.4. Conecte la clavija de alimentacion a la
red eléctrica (FIG. 8) (VEASE LA TENSION EN
LA “TABLA DE DATOS TECNICOS”).

»10.1.5. Presione el pulsador de encendido
(FIG. 9). El calentador deberia encenderse
pocos segundos después. Si el calentador
no se pone en marcha consulte el apartado,
“LOCALIZACION DEL PROBLEMA’.

»10.1.6. Si el termostato ambiente remoto
(opcional) esta conectado compruebe la
temperatura configurada.

NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL

CALENTADOR DEBIDO ALAGOTAMIENTO DEL

COMBUSTIBLE, ABASTEZCA EL DEPOSITO Y

RESTABLEZCA EL CALENTADOR.

IMPORTANTE: Los productos de la com-
bustion deben canalizarse con la salida de
humos. REALICE LA CANALIZACION SEGUN
LA NORMATIVA VIGENTE Y RESPETE LAS
INDICACIONES INCLUIDAS EN LA CORRE-

SPONDIENTE SECCION DEL MANUAL.




> »10.2. RESTABLECIMIENTO DEL
CALENTADOR:

Si se verifican anomalias en el funcionamiento
normal, el calentador se apaga. Cuando el
testigo de alarma RESET aparece encendido de
color rojo continuo, significa que el calentador
debe reiniciarse. Para restablecer el calentador,
presione el pulsador de RESET (FIG. 10).
Antes de volver a poner en funcionamiento el
calentador, se debe detectar y eliminar la causa
que ha provocado el bloqueo (por ejemplo,
obstruccion de la toma de aire en entrada y/o
salida de descarga de aire, parada del ventilador,
etc.). Si no fuera posible eliminar el problema que
ha ocasionado el bloqueo, haga que intervenga el
centro de asistencia técnica.

> »10.3. APAGADO DEL CALENTADOR:
Presione el pulsador de apagado (FIG. 9). La
llama se apaga y el ventilador sigue funcionando
hasta que se enfria completamente la camara de
combustion.

IMPORTANTE: NO DESCONECTE LA TOMA
ELECTRICAANTES DE QUE SE COMPLETE EL
CICLO DE ENFRIAMIENTO.

> > »>11. LIMPIEZA DE LOS FILTROS

EN BASE A LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE
QUE SE UTILIZA, PUEDE SER NECESARIO
REALIZAR LA LIMPIEZA DE LOS FILTROS:

» »11.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 11):

»11.1.1. Quite el tapon (A) del depdsito.

»11.1.2. Saque el filtro (B) del depdsito.

»11.1.3. Limpie el filtro (B) con combustible
limpio, procurando no danarlo.

»11.1.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el
deposito.

»11.1.5. Cierre el tapon (A).

> »11.2. FILTRO DE PRE-CALENTAMIENTO

DE ASPIRACION DEL GASOLEO (FIG. 12):

» 11.2.1. Quite el vaso del filtro, desenroscando
el tornillo situado en la parte superior (A).

»11.2.2. Saque el filtro (B) del vaso, procurando
conservar con cuidado las juntas.

»11.2.3. Limpie el filtro (B) con combustible
limpio, procurando no danarlo.

»11.2.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el vaso.

» 11.2.5. Vuelva a montar el vaso (A) procurando
montar correctamente las juntas y el tornillo.

> »11.3. FILTRO DE LA BOMBA DE
COMBUSTIBLE:
Véase el programa de mantenimiento preventivo.

> > »>12. CONSERVACION Y
TRANSPORTE

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
desplazamiento, se debe parar el calentador,
se debe desconectar la alimentacién eléc-
trica, sacando el enchufe de la toma eléc-
trica y esperar a que el calentador se enfrie
por completo y asegurarse de que el tapén
del depésito esté bien cerrado para evitar
fugas de combustible. Cuando se desplace
el calentador, manténgalo en una posicion
nivelada.

PARA CONSERVAR LO MEJOR POSIBLE EL
CALENTADOR SE ACONSEJA SEGUIR EL
PROCEDIMIENTO SIGUIENTE:

»12.1. Vacie el depodsito de combustible
retirando el tapdn de descarga situado sobre el
fondo de este (FIG. 13). Elimine el combustible
de manera apropiada en base a las normas
vigentes.

»12.2. Si nota que hay residuos, llene con
combustible limpio el depésito y descargue de
nuevo.

» 12.3. Cierre el tapdn de descarga y del depdsito.

»12.4. Para conservar lo mejor posible el
calentador, se aconseja colocarlo en un lugar
seco y protegido de posibles danos.




ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O
REPARACION, DESCONECTE EL CABLE DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICAY
COMPRUEBE QUE EL CALENTADOR ESTE FRIO.

> > »>13. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

COMPONENTE FRECUENCIA PROCEDIMIENTO
MANTENIMIENTO MANTENIMIENTO

Depdsito de Limpie una vez por afio o segun sea Vacie y enjuague el depdsito con
combustible necesario combustible limpio
Filtros Limpie o sustituya una vez al afio Limpie los filtros

0 segun sea necesario (verifique la

integridad)
Filtro de la bomba Limpie o sustituya una vez al afo Dirijase al centro de asistencia
de combustible 0 segun sea necesario (verifique la

integridad)
Electrodos Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia
Ventilador Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia
Camara de Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia
combustién

> > »14. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

| PROBLEMA | POSIBLE CAUSA | POSIBLE SOLUCION

El calentador 1. Interruptor de encendido en 1. Presione el pulsador de encendido

no se pone en posicion “0”

marcha o no se 2. Falta alimentacion 2a. Introduzca correctamente el cable de

queda encendido alimentacion en la toma de la red eléctrica
2b. Compruebe la correcta tension de su

instalacion
3. Cable de alimentacion 3. Dirijase al centro de asistencia

interrumpido
4. Electronica por restablecer 4a. Restablezca el calentador

o defectuosa 4b. Dirijase al centro de asistencia

5. Configuracion errénea 5. Regule el termostato ambiente, configurandolo
del termostato ambiente a una temperatura superior a la del ambiente de
(donde lo haya) trabajo

6. Falta combustible 6. Abastezca de combustible y eventualmente

restablezca el calentador
7. Presencia de sustancias 7a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio

ajenas en el circuito del 7b. Limpie los filtros
combustible 7c. Dirijase al centro de asistencia
El calentador 1. Presencia de sustancias 1a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio
produce humo ajenas en el circuito del 1b. Limpie los filtros
durante el combustible 1c. Dirijase al centro de asistencia
funcionamiento | 2. Obstruccion de la toma de 2. Quite todas las posibles obstrucciones de la
aire en entrada toma de aire
El calentador no | 1. Electronica defectuosa 1. Dirijase al centro de asistencia

se apaga




IMPORTANT : VEUILLEZ LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D'UTILISATION
AVANT DE PROCEDER A L'ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU A
L'ENTRETIEN DE CET APPAREIL DE CHAUFFAGE. L'UTILISATION INCORRECTE
DU RECHAUFFEUR PEUT CAUSER DES LESIONS GRAVES OU FATALES.
CONSERVER CE MANUEL POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE.

> > »>1. DESCRIPTION

Cette série de réchauffeurs d'air chaud est
particulierement indiquée pour le chauffage de
pieces ou d'espaces de moyennes ou grandes
dimensions.

Les réchauffeurs a chauffage indirect (FIG.
1) grace a un échangeur de chaleur interne,
permettent de séparer les gaz de combustion de
l'air chaud introduit dans I'environnement. Ainsi,
il est possible d'avoir un courant d'air chaud
propre au sein du lieu a chauffer et de convoyer a
I'extérieur les produits de la combustion.

Ces réchauffeurs d'air chaud ont été congus selon
des critéres modernes de sécurité, fonctionnalité
et durée. Les dispositifs de sécurité garantissent
toujours le bon fonctionnement du réchauffeur.

> > > 2. INFORMATIONS SUR LA
SECURITE
MISES EN GARDE

& IMPORTANT Ce réchauffeur d’air
a été concu pour des applications
professionnelles mobiles et momentanées.
Il n’est pas destiné a un usage domestique,
ni au confort thermique des personnes.

A IMPORTANT : Cet appareil n'est pas
adapté pour étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles et mentales réduites
ou par des personnes inexpérimentées, a
moins qu'elles ne soient supervisées par
une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent étre surveillés, afin de
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

A DANGER : L’asphyxie par le monoxyde
de carbone peut étre fatale.

Les premiers symptémes de l'asphyxie par
le monoxyde de carbone ressemblent a ceux
de la grippe, avec des maux de téte, des
vertiges et/ou des nausées. Ces symptomes
pourraient étre causés par un fonctionnement
défectueux de I'appareil de chauffage. AU CAS
OU CES SYMPTOMES SE MANIFESTERAIENT,

SORTIR IMMEDIATEMENT A L’EXTERIEUR
et faire réparer le réchauffeur par un centre
d'assistance technique.

> »2.1. RAVITAILLEMENT :

»2.1.1. Le personnel préposé au ravitaillement
doit étre qualifié et avoir une parfaite
connaissance des instructions du fabricant
et de la réglementation en vigueur relative
au ravitaillement des réchauffeurs en toute
sécurité.

»2.1.2. Utiliser uniquement le type de
carburant expressément spécifié sur la
plaque signalétique du réchauffeur.

»2.1.3. Avant d'effectuer le ravitaillement,
éteindre le réchauffeur et attendre qu'il
refroidisse.

»2.1.4. Les citernes de stockage du carburant
doivent se trouver dans une structure
séparée.

»2.1.5. Tous les réservoirs de combustible
doivent se trouver a une distance de sécurité
minimale du réchauffeur, conformément aux
normes en vigueur.

»2.1.6. Le combustible doit étre conservé
dans des locaux dont le sol ne permet pas la
pénétration et I'égouttement de celui-ci sur
des flammes sous-jacentes qu'il pourrait
attiser.

»21.7. La conservation du combustible
doit étre effectuée conformément a la
réglementation en vigueur.

» »2.2. SECURITE :

»2.2.1. Ne jamais utiliser le réchauffeur
dans des locaux contenant de I'essence,
des décapants pour peintures ou d'autres
vapeurs hautement inflammables.

»2.2.2. Pendant l'utilisation du réchauffeur,
respecter tous les arrétés locaux et la
réglementation en vigueur.

»2.2.3. Les réchauffeurs utilisés a proximité de
baches, de rideaux ou d'autres matériaux de
couverture similaires doivent étre séparés
de ceux-ci par une distance de sécurité. ll est
également conseillé d'utiliser des matériaux
de couverture de type ignifuges.

»>2.2.4. Utiliser uniquement dans des zones
bien ventilées. Prévoir une ouverture
appropriée conformément aux normes en




vigueur, afin de permettre I'introduction
d'air frais provenant de I'extérieur.

»2.2.5. Pour un bon fonctionnement, placer
le réchauffeur a I'’extérieur. Il est conseillé
de le placer dans un endroit a I'abri des
intempéries, mais toujours a I’extérieur.

»2.2.6. Utiliser le réchauffeur loin des gaz
d’échappement ou des vapeurs polluantes
afin d’éviter I’aspiration d’air insalubre (par
exemple, les voitures doivent étre garées a
une distance de sécurité du réchauffeur en
marche).

»2.2.7. Pendant l'utilisation, s’assurer que
la piéce dispose d’un renouvellement d’air
adéquat. Un renouvellement d’air correct
doit toujours étre approprié au mode
d’utilisation de la piéce a chauffer en fonction
de plusieurs facteurs (cubage, présence de
personnes, etc.).

»2.2.8. Alimenter le réchauffeur seulement
avec du courant ayant une tension et
une fréquence spécifiées sur la plaque
d'identification. S'assurer de brancher le
réchauffeur exclusivement a des réseaux
électriques opportunément équipés d'un
interrupteur différentiel et d'une mise a la
terre appropriée.

»>2.2.9. Utiliser des rallonges correctement
dimensionnées et convenablement
connectées a la masse.

»2.2.10. Les distances minimales de sécurité
conseillées, qui séparent le réchauffeur
et les substances inflammables sont les
suivantes : sortie avant = 2,5 m ; de coté, en
haut et a ’arriére = 1,5 m.

»2.2.11. »Placer le réchauffeur chaud, ou en
marche, sur une surface stable et nivelée,
de maniére a éviter les risques d'incendie.

»2.2.12. Garder les animaux a une distance de
sécurité du réchauffeur.

»2.2.13. Débrancher le réchauffeur de la prise
de courant lorsqu'il n'est pas utilisé.

»2.2.14. Lorsqu'il est contr6lé par un
thermostat, le réchauffeur peut s'allumer a
tout moment.

»>2.2.15. Pour une utilisation correcte et en
toute sécurité, placer a lintérieur de la
zone a chauffer un accessoire spécifique
pour la détection de I'oxyde de carbone
(accessoire : capteur CO). Il est fortement
conseillé de n’utiliser que des accessoires
d’origine.

»2.2.16. Ne jamais obstruer la prise d'air (coté
arriere), ni la sortie d'air (coté avant) du
réchauffeur.

»2.2.17. Canaliser la prise de I'air (a I'arriére)
et la sortie de l'air (a I'avant) du réchauffeur
uniquement avec des accessoires d’origine.

En aucun cas réduire, plier, bloquer les
tuyaux de canalisation (ne canaliser I'air
a I’entrée et/ou a la sortie qu’avec des kits
d’origine, ou prévu).

»2.2.18. Quand le réchauffeur est chaud,
ou branché au réseau électrique, ou en
marche, ne jamais le déplacer, le manipuler,
le ravitailler ou le soumettre a quelque
intervention de maintenance que ce soit.

»2.2.19. Maintenir les parties chaudes du
réchauffeur a une distance appropriée des
matériaux inflammables ou thermolabiles (y
compris le cable d'alimentation).

»2.2.20. Si le cable d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le
centre d'assistance technique, afin d'éviter
tout risque.

»2.2.21. Avant d'effectuer toute opération de
manutention, vérifier que le support utilisé
pour le déplacement du réchauffeur soit en
mesure de supporter le poids de I'appareil.
Ne pas essayer de lever ou de déplacer le
réchauffeur sans l'aide d'engins adaptés
a cette fonction (cette opération doit étre
effectuée avec la plus grande attention afin
d’éviter tout danger aux personnes et tout
dommage au réchauffeur).

»2.2.22. Pour éteindre le réchauffeur, appuyer
sur le bouton d’arrét et attendre que le
ventilateur s’arréte, seulement a ce stade,
débrancher la prise.

» > > 3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT : Le matériel de I'embal-
lage n'est pas un jouet pour les enfants.
Conserver le sachet en plastique hors de la
portée des enfants ; danger d'étouffement !

»3.1. Retirer tous les matériaux d'emballage
utilisés pour conditionner et envoyer Ile
réchauffeur. Les éliminer selon les normes en
vigueur.

P 3.2. Au cas ou le réchauffeur serait placé sur la
plateforme, le faire descendre délicatement.

»3.3. Controler les dégats éventuellement
subis pendant le transport. Si le réchauffeur
est endommagé, informer immédiatement le
concessionnaire auprés duquel il a été acheté.

> > > 4. ASSEMBLAGE

Ces réchauffeurs sont équipés de roues, d’'une
poignée, et d’'une cheminée selon le modéle (FIG.
2). Ces composants, équipés de la boulonnerie
correspondante pour le montage, sont situés dans
la boite du réchauffeur.




> > »5. COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT: Le chauffage fonctionne
uniquement avec du HVO 100 Biofuel, Diesel

B7, Kéroséne.

Utiliser uniquement du diesel ou du kéroséne
commercial ou avec les spécifications OTAN, US
et civiles suivantes : F34 [(AVTUR (FSIl)], JP-8,
JET A-1 (b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT),
JP5, TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), afin
d’éviter tout risque d’incendie ou d’explosion.
Ne jamais utiliser de l'essence, du mazout, des
décapants pour peintures, de I'alcool ou d'autres
combustibles si non expressément cités.

En cas de trés basses températures, utiliser des
additifs antigel non toxiques.

Nous conseillons d'utiliser du gasoil hivernal en-
dessous des 5°C.

> > » 6. FONCTIONNEMENT
(FIG. 3)

A.Chambre et téte de combustion, B.Ventilateur,

C.Moteur, D.Pompe, E.Réservoir, F.Cheminée.

Le réchauffeur produit un flux d’air chaud propre
qui est expulsé a I'avant de I'appareil.

La pompe aspire le combustible depuis le réservoir
en le portant a la pression de fonctionnement.
A l'intérieur du circuit du combustible, il y a une
série de filtres (y compris un filire de préchauffage
qui favorise le démarrage en cas de basses
températures) quiassurentuntraitementcorrectdu
combustible avant la combustion. Le combustible
est acheminé a la buse qui le nébulise dans la
chambre de combustion.

La combustion est effectuée par un mélange d'air/
combustible et ses produits sont poussés vers
I'extérieur au moyen du flux d'air généré par la
rotation du ventilateur. Les produits issus de la
combustion sont convoyés a I'extérieur du milieu
chauffé, par une canalisation.

Le réchauffeur est doté d’un systéme a double
électrovanne installé sur la pompe qui permet de
moduler la puissance thermique a I'approche de
la température configurée (fonction disponible
uniquement avec un thermostat ambiant
spécifique connecté et correctement configuré).
Une série de capteurs, connectés a une carte
électronique de contrdle, vérifie constamment le
bon fonctionnement du réchauffeur et interrompt
le cycle en cas d'anomalie.

> > > 7. INSTALLATION
(FIG. 4)
REMARQUE POUR UNE INSTALLATION
CORRECTE, CONSULTER LA FIGURE DE
REFERENCE.
IMPORTANT : Installer le réchauffeur a I'extérieur,
aussi bien pour chauffer des zones fermées que
les espaces ouverts.
IMPORTANT : Utiliser le réchauffeur loin des gaz
d’échappement ou des vapeurs polluantes afin
d’éviter I'aspiration d’air insalubre (par exemple,
les voitures doivent étre garées a une distance de
sécurité du réchauffeur en marche).
IMPORTANT : Avant d'effectuer toute opération
de manutention, vérifier que le support utilisé pour
le déplacement du réchauffeur soit en mesure de
supporter le poids de l'appareil. Ne pas essayer
de lever ou de déplacer le réchauffeur sans l'aide
d'engins adaptés a cette fonction (cette opération
doit étre effectuée avec la plus grande attention
afin d’éviter tout danger aux personnes et tout
dommage au réchauffeur).

> Il est essentiel de placer le réchauffeur a
I'extérieur dans une zone slre, si possible dans
une enceinte fermée afin de garantir la sécurité
des personnes et du réchauffeur.

» Placer le réchauffeur au plus prés de la zone a
chauffer (en gardant toujours une distance de
sécurité d’environ 1,5 m des autres matériaux).

» Pour une utilisation dans des zones et des
pieces fermées, raccordez les accessoires
suivants a I'appareil de chauffage :

««eTUYAUX POUR LA CANALISATION : Pour
chauffer de I'extérieur les zones et les pieces
fermées, il est conseillé d'utiliser des tuyaux
pour la canalisation de l'air a la sortie et a
I'entrée du réchauffeur.

«sTHERMOSTAT D’AMBIANCE A DISTANCE :
Il permet de contrOler la température ambiante
a lintérieur de la zone a chauffer (placer le
thermostat sur un mur, a une hauteur de 1,5 m
du sol, a une certaine distance des sources de
chaleur).

*«««CAPTEUR CO : Il permet de controler la
présence d’oxyde de carbone a I'intérieur de la
zone a chauffer (placer le capteur le plus prés
possible a la sortie de I'air).

REMARQUE Lorsqu’il n’est pas utilisé,

déconnecter tous les accessoires et les ranger

dans endroit sdr et sec.

> > > 8. CANALISATION

(FIG. 5)

REMARQUE : POUR UNE INSTALLATION
CORRECTE, CONSULTER LA FIGURE DE
REFERENCE.




IMPORTANT : Les tuyaux de la canalisation
doivent étre aussi courts que possible.
IMPORTANT : Eviter de bloquer ou de plier les
tuyaux de la canalisation en créant des courbes
douces (les angles de courbure ne doivent jamais
étre inférieurs a 90°). Essayer de limiter les
courbes de la canalisation au minimum.
IMPORTANT : Lors de I'utilisation du réchauffeur,
il faut toujours 6ter le bouchon de la sortie de
fumée.

» A la base de I'enveloppe inférieure, a l'arriére
du réchauffeur, il y a deux séries d’ouverture
d’entrée de I'air neuf de I'extérieur. Une série
est complétement ouverte (ouvertures fixes) et
une série est réglable (ouvertures mobiles) :

+««OUVERTURES FIXES : La premiére série
d’ouvertures, c’est-a-dire celles qui sont
complétement ouvertes, est trés importante
pour assurer le bon fonctionnement du brdleur
au cas ou le réchauffeur a été de maniére
inhabituelle.

+««OUVERTURES MOBILES La deuxiéme
série d’ouvertures, c’est-a-dire les ouvertures
réglables, a été congue pour intégrer plus
d’air neuf de 'extérieur a l'intérieur de la piéce
a chauffer. Il n’est pas possible de définir un
étalonnage correct de ces ouvertures car
la configuration est toujours en fonction de
l'utilisation de I'environnement a chauffer.

P Pour une utilisation correcte, canaliser toujours
les fumées d’échappement vers le haut avec
les tuyaux fournis. Les fumées d’échappement
ne doivent jamais entrer a [lintérieur de
'environnement a chauffer.

P Pour obtenir la meilleure efficacité énergétique
et une économie de carburant, il est conseillé
de canaliser l'air chauffé aussi bien a 'entrée
qu’a la sortie, en garantissant toujours le bon
apport d’air.

> Il est conseillé dinstaller le réchauffeur a
proximité de la zone a chauffer. Raccorder,
aussi bien a I'entrée qu’a la sortie, les tuyaux
isolés d’'une longueur maximale égale a 3 m. Le
tuyau a la sortie doit étre placé dans la partie
haute de la zone a chauffer, il est conseillé de le
raccorder a un tuyau perforé.

ATTENTION : Il est trés important de toujours

assurer un renouvellement d’air neuf correct,

pour cette raison, a lintérieur de la piéce a

chauffer, il faut prévoir des ouvertures adéquates

conformément a la législation en vigueur.

> > > 9. PANNEAU DE CONTROLE

(FIG. 6)

A.BOUTON D’ALLUMAGE : Ce bouton permet
d’allumer ou d’éteindre le réchauffeur.

B.BOUTON DE REINITIALISATION : Ce
bouton permet de réinitialiser le réchauffeur
bloqué (généralement, le blocage est di a un
dysfonctionnement).

C.VOYANT D’ALARME DU THERMOSTAT
Ce voyant s’allume lorsque la température, a
'avant du réchauffeur, est trop élevée.

D.VOYANT D’ALARME DU CAPTEUR CO : Ce
voyant s’allume lorsque le niveau d’'oxyde de
carbone, détecté dans I'environnement par le
capteur CO connecté au réchauffeur, est trop
élevé.

E.VOYANT ALARME DE REINITIALISATION : Ce
voyant s’allume lorsque le réchauffeur a besoin
d’étre réinitialisé, pour fonctionner a nouveau
normalement.

F.COMPTEUR D’HEURES L'écran affiche
les heures réelles de fonctionnement du
réchauffeur.

G.PRISE DU CAPTEUR CO : Il permet de
raccorder au réchauffeur un capteur pour
la détection de l'oxyde de carbone (utiliser
uniqguement des accessoires d’origine).

H.PRISE DU THERMOSTAT D'AMBIANCE
A DISTANCE : Elle permet de brancher au
réchauffeur un thermostat d’ambiance a
distance pour mieux contréler la température
(utiliser uniquement des accessoires d’origine).

|.CABLE D’ALIMENTATION ELECTRIQUE.

> > »>10. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT : Lire attentivement les
« INFORMATIONS SUR LA SECURITE » avant

d’allumer le réchauffeur.

» »10.1. ALLUMAGE DU RECHAUFFEUR :

» 10.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a
la sécurité.

» 10.1.2. Contrbler la présence de combustible
dans le réservoir.

» 10.1.3. Fermer le bouchon du réservoir (FIG. 7).

»10.1.4. Brancher la fiche d'alimentation au
réseau électrique (FIG. 8) (VOIR TENSION
DANS LE « TABLEAU DES DONNEES
TECHNIQUES »).

»10.1.5. Appuyer sur le bouton d'allumage
(FIG. 9). Le réchauffeur devrait s'allumer
aprés quelques secondes. Si le réchauffeur
ne démarre pas, consulter le paragraphe
« IDENTIFICATION DU PROBLEME ».

»10.1.6. Si le thermostat d’'ambiance a distance
(en option) est branché, vérifier la température
configurée.

REMARQUE : EN CAS DARRET DU

RECHAUFFEUR DU A LEPUISEMENT DU




COMBUSTIBLE, REMPLIR LE RESERVOIR ET
REINITIALISER LE RECHAUFFEUR.

IMPORTANT : Les produits issus de la cana-
lisation doivent étre canalisés a travers le
conduit de fumée. EFFECTUER LA CANALI-
SATION SELON LA REGLEMENTATION EN
VIGUEUR ET RESPECTER LES INDICATIONS
REPORTEES DANS LA SECTION SPECIALE
DU MANUEL.

» »10.2. REINITIALISATION DU
RECHAUFFEUR :

Si une anomalie survient lors du fonctionnement
normal, le réchauffeur s’éteint. Lorsque le voyant
d'alarme RESET est allumé avec une lumiére
rouge continue, cela signifie que le réchauffeur doit
étre réinitialisé. Pour réinitialiser le réchauffeur,
appuyer sur le bouton de RESET (FIG. 10).
Avant de remettre en marche le réchauffeur, il
faut identifier et supprimer la cause qui a produit
le blocage (par exemple, obstruction de la prise
d'air en entrée et/ou de refoulement de I'air, arrét
du ventilateur, etc.). S'il n'est pas possible de
supprimer le probléme qui a provoqué le blocage,
faire intervenir le centre d’assistance technique.

» »10.3. EXTINCTION DU RECHAUFFEUR :
Appuyer sur le bouton d’arrét (FIG. 9). La flamme
s'éteint et le ventilateur continue a fonctionner
jusqu'au refroidissement complet de la chambre
de combustion.

IMPORTANT : NE PAS DEBRANCHER LA PRISE
ELECTRIQUE JUSQU'A CE QUE LE CYCLE DE
REFROIDISSEMENT N’EST PAS TERMINE.

» > »>11. NETTOYAGE DES FILTRES
SELON LA QUALITE DU COMBUSTIBLE
EMPLOYE, LE NETTOYAGE DES FILTRES
PEUT ETRE NECESSAIRE :

» » 11.1. FILTRE DE CHARGEMENT (FIG. 11) :

» 11.1.1. Enlever le bouchon (A) du réservoir.

» 11.1.2. Extraire le filtre (B) du réservaoir.

» 11.1.3. Nettoyer le filtre (B) avec un combustible
propre, en faisant attention a ne pas
I'endommager.

» 11.1.4. Remonter le filtre (B) dans le réservoir.

» 11.1.5. Fermer le bouchon (A).

» > 11.2. FILTRE DE PRECHAUFFAGE

D’ASPIRATION DU GASOIL (FIG. 12) :

» 11.2.1. Retirer le verre du filtre, en dévissant la
vis située dans la partie supérieure (A).

» 11.2.2. Extraire le filtre (B) du verre, en faisant
attention a conserver avec soin les joints.

» 11.2.3. Nettoyer le filtre (B) avec un combustible
propre, en faisant attention a ne pas
I'endommager.

» 11.2.4. Remonter le filtre (B) dans le verre.

» 11.2.5. Remonter le verre (A) en faisant attention
a remonter correctement les joints et la vis.

» »11.3. FILTRE POMPE COMBUSTIBLE :
Voir le programme de maintenance préventive.

> > »>12. CONSERVATION ET
TRANSPORT

AVERTISSEMENT : Avant d’effectuer tout dé-
placement, il faut arréter le réchauffeur, cou-
per I’'alimentation électrique, extraire la fiche
de la prise électrique, attendre le refroidis-
sement complet du réchauffeur et contréler
que le bouchon est bien fermé afin d’éviter
toute fuite de combustible. Lorsqu'on manu-
tentionne le réchauffeur, il faut le maintenir
en position nivelée.

AFIN DE CONSERVER LE RECHAUFFEUR DE
MANIERE OPTIMALE, IL EST CONSEILLE DE
SUIVRE LA PROCEDURE SUIVANTE :

»12.1. Vider le combustible présent dans le
réservoir en retirant le bouchon de vidange
placé au fond du réservoir (FIG. 13). Eliminer
le combustible en mode approprié et
conformément aux normes en vigueur.

»12.2. Si I'on constate la présence de résidus,
verser du combustible propre dans le réservoir
et le vidanger a nouveau.

»12.3. Fermer le bouchon de vidange et du
réservoir.

»12.4. Afin de conserver le réchauffeur de
maniére optimale, il est conseillé de le placer
dans un endroit sec et a I'abri des dommages
possibles.




AVERTISSEMENT : AVANT D'EFFECTUER TOUTE OPERATION DE MAINTENANCE OU DE
REPARATION, DEBRANCHER LE CABLE D'ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET
S'ASSURER QUE LE RECHAUFFEUR SOIT FROID.

» > »13. PROGRAMME DE MAINTENANCE PREVENTIVE

COMPOSANT FREQUENCE DE PROCEDURE DE MAINTENANCE
MAINTENANCE

Réservoir du Nettoyer une fois par an ou en cas de Vider et rincer le réservoir avec du
carburant besoin combustible propre
Filtres Nettoyer ou remplacer une fois par Nettoyer les filtres

an ou en cas de besoin (vérifier

l'intégrité)
Filtre pompe Nettoyer ou remplacer une fois par S’adresser au centre d'assistance
combustible an ou en cas de besoin (vérifier

l'intégrité)
Electrodes Nettoyer en cas de besoin S’adresser au centre d'assistance
Ventilateur Nettoyer en cas de besoin S’adresser au centre d'assistance
Chambre de Nettoyer en cas de besoin S’adresser au centre d'assistance
combustion

> > »>14. IDENTIFICATION DU PROBLEME

| PROBLEME |

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION POSSIBLE

Le réchauffeur
ne s'allume pas
ou ne reste pas
allumé

Le réchauffeur
produit de la

fumée lorsqu'il
est en marche

Le réchauffeur
ne s'éteint pas

AW

1. Bouton d'allumage en

position « 0 »

2. Absence d'alimentation

. Qéble d'alimentation coupé
. Electronique a réinitialiser
ou défectueuse

5. Programmation incorrecte

du thermostat ambiant (si
présent)

6. Absence de combustible

7. Présence de substances

étrangéres dans le circuit
du combustible

1. Présence de substances

étrangéres dans le circuit
du combustible

en entrée

1. Electronique défectueuse

1. Appuyer sur le bouton d'allumage

2a. Brancher correctement le cable d'alimentation a
la prise du réseau électrique

2b. Vérifier la bonne tension de votre installation

3. S’adresser au centre d'assistance

4a. Réinitialiser le réchauffeur

4b. S’adresser au centre d'assistance

5. Intervenir sur le thermostat ambiant, en le réglant
a une température supérieure a celle du milieu
de travail

6. Ravitailler en combustible et, éventuellement,
réinitialiser le réchauffeur

7a. Vider et remplir le réservoir avec du
combustible propre

7b. Nettoyer les filtres

7c. S’adresser au centre d'assistance

1a. Vider et remplir le réservoir avec du
combustible propre

1b. Nettoyer les filtres

1c. S’adresser au centre d'assistance

. Obstruction de la prise d'air 2. Retirer toutes les obstructions possibles de la

prise d'air
1. S’adresser au centre d'assistance




BELANGRIJK: LEES EN BEGRIJP EERST DEZE BEDIENINGSHANDLEIDING
ALVORENS OVER TE GAAN TOT MONTAGE, INWERKINGSTELLING OF
ONDERHOUD VAN DEZE VERWARMER. VERKEERD GEBRUIK VAN DE

VERWARMER KAN ERNSTIGE OF FATALE LETSELS VEROORZAKEN. BEWAAR
DEZE HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING IN DE TOEKOMST.

> > »>1. BESCHRIJVING

Deze reeks warmeluchtverwarmers is bijzonder
geschikt voor het verwarmen van lokalen of ruimten
van middelgrote tot grote omvang.

De verwarmers met onrechtstreekse verwarming
(FIG. 1) zijn dankzij een interne warmtewisselaar
in staat om de verbrandingsgassen te scheiden
van de warme lucht die aan de omgeving wordt
afgegeven. Op deze manier is het mogelijk om
een zuivere warmeluchtstroom te hebben op
de plaats die verwarmd moet worden en de
verbrandingsproducten naar buiten af te voeren.
Deze warmeluchtverwarmers werden ontworpen
volgens de meest moderne criteria voor veiligheid,
werking en duur. De veiligheidsvoorzieningen
garanderen altijd de correcte werking van de
verwarmer.

> > > 2. INFORMATIE BETREFFENDE DE
VEILIGHEID

WAARSCHUWINGEN
A BELANGRIJK: Dit
luchtverwarmingstoestel is ontworpen

voor mobiele en tijdelijke professionele
toepassingen. Het toestel is niet bedoeld
voor huishoudelijk gebruik, noch voor het
warmtecomfort van personen.

A BELANGRIJK: Dit toestel is niet ge-
schikt om gebruikt te worden door personen
(kinderen inbegrepen) met beperkte fysi-
sche, zintuiglijke en mentale capaciteiten, of
zonder ervaring, tenminste als ze niet onder
toezicht staan van een persoon die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

A GEVAAR: Koolmonoxidevergiftiging kan
fataal zijn.

De eerste symptomen van
koolmonoxidevergiftiging lijken op die van
griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/of braken.
Dergelijke symptomen kunnen veroorzaakt
worden door een slechte werking van de
verwarmer. ALS DEZE SYMPTOMEN ZICH

ZOUDEN VOORDOEN, MOET U ONMIDDELLIJK
NAAR BUITEN GAAN en de verwarmer door de
technische dienst laten repareren.

> > 2.1. BIJTANKEN:

»2.1.1. Het personeel belast met het bijtanken,
moet gekwalificeerd zijn en volledig
vertrouwd zijn met de instructies van de
fabrikant en met de geldende normen wat
betreft het veilig bijtanken van verwarmers.

»2.1.2. Gebruik uitsluitend het type brandstof
dat op het identificatieplaatje van de
verwarmer is gespecificeerd.

»2.1.3. Vooraleer bij te tanken, dient u de
verwarmer uit te zetten en wachten tot die is
afgekoeld.

»>2.1.4. De tanks voor opslag van brandstof
moeten in een afzonderlijke structuur zijn
ondergebracht.

»2.1.5. Alle brandstoftanks moeten zich op een
veilige minimumafstand van de verwarmer
bevinden, volgens de geldende normen.

»2.1.6. De brandstof moet worden opgeslagen
in ruimtes met een vioer die geen penetratie
en druppelen van de brandstof op vlammen
eronder toelaat. Dit kan ontbranding
veroorzaken.

»>2.1.7. Het bewaren van de brandstof dient
te gebeuren in overeenstemming met de
geldende normen.

> »2.2. VEILIGHEID:

»2.2.1. Gebruik de verwarmer nooit in lokalen
waar benzine, solventen voor verf of andere
licht ontvlambare dampen aanwezig zijn.

»2.2.2. Tijdens het gebruik van het
verwarmingstoestel dient u zich te houden
aan alle plaatselijke verordeningen en aan de
geldende wetgeving.

»2.2.3. Verwarmers gebruikt in de buurt van
zeilen, gordijnen of andere, gelijkaardige
afdekmaterialen, moeten op veilige afstand
ervan worden opgesteld. Het wordt
ook aangeraden om brandvertragende
afdekmaterialen te gebruiken.

»2.2.4. Alleen in goed geventileerde zones
gebruiken. Voorzie een geschikte opening
volgens de geldende normen, om verse lucht
van buiten aan te voeren.

»2.2.5. Ten behoeve van een correcte werking
moet het verwarmingstoestel buiten worden




geplaatst. Geadviseerd wordt om het toestel
te plaatsen in een ruimte afgeschermd tegen
weersinvloeden, maar in elk geval buiten.

»2.2.6. Gebruik het verwarmingstoestel uit de
buurt van uitlaatgassen of verontreinigende
dampen om het aanzuigen van ongezonde
luchtte vermijden (auto’s moeten bijvoorbeeld
op veilige afstand van het in werking zijnde
verwarmingstoestel worden geparkeerd).

»2.2.7. Zorg ervoor dat tijdens het gebruik
het verwarmde lokaal over een goede
luchtverversing beschikt. De correcte
luchtverversing dient altijd worden aangepast
aan de gebruikswijze van het te verwarmen
lokaal op basis van verschillende factoren
(volume, aanwezigheid van personen, enz.).

»2.2.8. Voed de verwarmer uitsluitend met
stroom waarvan spanning en frequentie
overeenkomen met de specificatie op het
identificatieplaatje. Zorg ervoor om het
verwarmingstoestel alleen aan te sluiten op
een elektrisch net dat correct voorzien is
van een differentiaalschakelaar en met een
geschikte aarding.

»2.2.9. Gebruik verlengsnoeren van de juiste
afmetingen en met de juiste aarding.

»2.2.10. Aanbevolen minimale  veilige
afstanden tussen het verwarmingstoestel en
ontvlambare stoffen zijn: uitgang vooraan =
2,5 m; opzij, bovenaan en achteraan = 1,5 m.

»2.2.11. Zet het warme of in werking zijnde
verwarmingstoestel op een stabiel, waterpas
opperviak, om brandgevaar te vermijden.

»2.2.12. Houd dieren op veilige afstand van het
verwarmingstoestel.

»2.213. Haal de stekker van het
verwarmingstoestel uit het stopcontact
wanneer u het toestel niet gebruikt.

»2.2.14. Wanneer de verwarmer door een
thermostaat wordt aangestuurd, kan die op
elk willekeurig ogenblik inschakelen.

»>2.2.15. Voor een correct en veilig gebruik
moet een specifiek accessoire voor
koolmonoxidedetectie in de te verwarmen
ruimte worden geplaatst (accessoire: CO-
sensor). Het wordt ten zeerste aanbevolen
uitsluitend originele accessoires te
gebruiken.

»2.2.16. De luchtinlaat (achterkant) of de
luchtuitlaat (voorkant) van de verwarmer
nooit blokkeren.

»2.2.17. Kanaliseer de luchtinlaat (achterkant)
en de luchtuitlaat (voorkant) van het
verwarmingstoestel alleen met originele
accessoires. De buizen van de kanalisering
nooit verkleinen, afklemmen of blokkeren (de
inlaat- en/of uitlaatlucht alleen kanaliseren
met originele kits, waar van toepassing).

»2.2.18. Wanneer de verwarmer warm is, of
op het elektrische net aangesloten, of in
werking is, mag die nooit worden verplaatst,
verhandeld, bijgetankt of onderworpen aan
een onderhoudsinterventie.

»2.2.19. Houd voldoende afstand tussen
ontvlambare of thermolabiele materialen
(met inbegrip van de voedingskabel) en de
warme delen van het verwarmingstoestel.

»2.2.20. Als de voedingskabel beschadigd
blijkt, moet die door de technische dienst
worden vervangen om ieder risico te
vermijden.

»2.2.21. Alvorens ongeacht welke manoeuvre
uit te voeren moet u zich ervan vergewissen
of de steun die voor de verplaatsing van het
verwarmingstoestel wordt gebruikt, in staat
is om het gewicht ervan te dragen. Probeer
het verwarmingstoestel niet op te tillen of te
verplaatsen zonder de hulp van voor dit doel
geschikte werktuigen (deze operatie moet
met uiterste aandacht worden uitgevoerd
om gevaar voor personen en schade aan het
verwarmingstoestel te voorkomen).

»2.2.22. Om het verwarmingstoestel uit te
schakelen, drukt u op de uitknop en wacht
u tot de ventilator stopt, pas dan kunt u de
stekker uit het stopcontact halen.

> > > 3. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: Het verpakkingsmateri-
aal is geen speelgoed voor kinderen. Houd
het plastic zakje uit de buurt van kinderen;

verstikkingsgevaar!

»3.1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen
gebruikt om het verwarmingstoestel te verpakken
en te verzenden. Gooi deze weg volgens de
geldende normen.

»3.2. Staat het verwarmingstoestel op een
platform, laat hem er dan voorzichtig af komen.
»3.3. Controleer of er tijdens het transport geen
schadeis opgetreden.Als het verwarmingstoestel
beschadigd is, moet u onmiddellijk de dealer

verwittigen, waar het toestel werd gekocht.

> > »>4. ASSEMBLAGE

Deze verwarmers zijn voorzien van wielen, een
handgreep en schoorsteen, naargelang het model
(FIG. 2). Deze componenten bevinden zich samen
met de bijhorende montagebouten in de doos van
het verwarmingstoestel.




> > »>5. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: De heater werkt alleen op
HVO 100 Biofuel, Diesel B7, Kerosine.

Gebruik alleen commerciéle diesel of kerosine
of met de volgende NAVO-, VS en burgerlijke
specificaties: F34 [(AVTUR (FSII)], JP-8, JET A-1
(b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5,
TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), teneinde het
risico op brand of explosie te voorkomen. Maak
nooit gebruik van benzine, nafta, solventen voor
verfstoffen, alcohol of andere brandstoffen als ze
niet uitdrukkelijk staan vermeld.

Gebruik niet-giftige antivriesadditieven bij zeer
lage temperaturen.

Aanbevolen wordt om winterdiesel te gebruiken bij
temperaturen onder 5°C.

> > > 6. WERKING
(FIG. 3)

A.Verbrandingskamer en -kop, B.Ventilator, C.
Motor, D.Pomp, E.Tank, F.Schoorsteen.

Het verwarmingstoestel produceert een schone
warmeluchtstroom die aan de achterkant van het
toestel wordt uitgeblazen.

De pomp zuigt brandstof aan uit de tank en
brengt die op werkdruk. In het brandstofcircuit
is een reeks filters aanwezig (inclusief een
voorverwarmingsfilter dat bij lage temperaturen de
inwerkingtreding bevordert) ten behoeve van een
correcte behandeling van de brandstof voor de
verbranding. De brandstof wordt naar de straalpijp
gebracht die de brandstof in de verbrandingskamer
vernevelt.

De verbranding vindt plaats via een mengsel van
lucht en brandstof, de verbrandingsproducten
worden naar buiten gestuwd via de luchtstroom
opgewekt door de rotatie van de ventilator. De
verbrandingsproducten moeten viaeenkanalisering
buiten de verwarmde omgeving worden afgevoerd.
Het verwarmingstoestel is voorzien van een op
de pomp geinstalleerd systeem met dubbele
magneetklep, waarmee het thermisch vermogen
bij het benaderen van de ingestelde temperatuur
wordt gemoduleerd (functie alleen beschikbaar met
een speciaal aangesloten en correct ingestelde
omgevingsthermostaat).

Een reeks sensoren, die op een elektronische
besturingskaart zijn aangesloten, controleert
constant de correcte werking van het
verwarmingstoestel, en stoppen de cyclus wanneer
er zich problemen voordoen.

> > > 7. INSTALLATIE

(FIG. 4)
OPMERKING: VOOR EEN CORRECTE
INSTALLATIE, DE REFERENTIETEKENING
RAADPLEGEN.

BELANGRIJK: Installeer het verwarmingstoestel
buiten, zowel voor het verwarmen van dichte als
open ruimtes.
BELANGRIJK: Gebruik het verwarmingstoestel
uit de buurt van uitlaatgassen of verontreinigende
dampen om het aanzuigen van ongezonde
lucht te vermijden (auto’s moeten bijvoorbeeld
op veilige afstand van het in werking zijnde
verwarmingstoestel worden geparkeerd).
BELANGRIJK:  Alvorens  ongeacht  welke
manoeuvre uit te voeren moet u zich ervan
vergewissen of de steun die voor de verplaatsing
van het verwarmingstoestel wordt gebruikt, in staat
is om het gewicht ervan te dragen. Probeer het
verwarmingstoestel niet op te tillen of te verplaatsen
zonder de hulp van voor dit doel geschikte
werktuigen (deze operatie moet met uiterste
aandacht worden uitgevoerd om gevaar voor
personen en schade aan het verwarmingstoestel
te voorkomen).

»Het is van fundamenteel belang om het
verwarmingstoestel buiten te plaatsen op een
veilige plek, zo mogelijk binnen een afgesloten
omheining, teneinde de veiligheid van personen
en van het verwarmingstoestel te waarborgen.

» Plaats het verwarmingstoestel zo dicht mogelijk
bij het te verwarmen gebied (houd daarbij altijd
een gepaste veiligheidsafstand in acht van
ongeveer 1,5 m van andere materialen).

»Sluit de volgende accessoires aan op de
verwarming voor gebruik in gesloten ruimtes en
kamers:

«««BUIZEN VOOR DE KANALISERING: Teneinde
dichte ruimtes en lokalen van buitenaf te
verwarmen, wordt geadviseerd buizen te
gebruiken voor kanalisatie, van de lucht die het
verwarmingstoestel binnengaat en verlaat.

*««OMGEVINGSTHERMOSTAAT OP AFSTAND:
Hiermee kan de omgevingstemperatuur van
de te verwarmen ruimte worden gecontroleerd
(monteer de thermostaat op een wand, op een
hoogte van 1,5 m van de vloer uit de buurt van
warmtebronnen).

+««CO-SENSOR: Hiermee kan de aanwezigheid
van koolmonoxide in de te verwarmen ruimte
worden gecontroleerd (plaats de sensor zo dicht
mogelijk bij de luchtuitlaat).

OPMERKING: Wanneer het toestel niet wordt

gebruikt, moeten alle accessoires worden

losgekoppeld en opgeborgen op een veilige en
droge plaats.




> > > 8. KANALISERING

(FIG. 5)

OPMERKING: VOOR EEN CORRECTE

KANALISERING, DE REFERENTIETEKENING

RAADPLEGEN.

BELANGRIJK: De kanaliseringsbuizen moeten zo

kort mogelijk zijn.

BELANGRIJK: Vermijd het blokkeren of afklemmen

van de kanaliseringsbuizen, doorvloeiende bochten

te maken (de bochten mogen nooit minder dan 90°
zijn). Probeer de bochten van de kanalisering tot
een minimum te beperken.

BELANGRIJK: Verwijder altijd de dop van de

rookafvoer wanneer u het verwarmingstoestel

gebruikt.

» Aan de onderkant van de onderste mantel,
aan de achterkant van het verwarmingstoestel,
bevinden zich twee reeksen inlaatopeningen
voor schone lucht van buitenaf. Een reeks is
helemaal open (vaste openingen) en een reeks
kan worden afgesteld (mobiele openingen):

«««\V/ASTE OPENINGEN: De eerste reeks
openingen, dat wil zeggen de openingen die
helemaal open zijn, is zeer belangrijk voor het
garanderen van de correcte werking van de
brander in het geval dat het verwarmingstoestel
op een afwijkende manier is gekanaliseerd.

*«««MOBIELE OPENINGEN: De tweede reeks
openingen, dat wil zeggen de openingen die
afgesteld kunnen worden, is ontworpen om extra
schone lucht van buitenaf in het te verwarmen
lokaal te laten komen. Het is niet mogelijk om
een correcte afstelling van deze openingen te
bepalen aangezien de correcte configuratie
altijd verband houdt met het gebruik dat van de
te verwarmen ruimte wordt gemaakt.

P \Voor een correct gebruik altijd de rookafvoer naar
boven toe kanaliseren, met de meegeleverde
buizen. De rookafvoer mag nooit in de te
verwarmen ruimte komen.

»Voor de Dbeste energie-efficiéntie en
brandstofbesparing, wordt geadviseerd de
verwarmde lucht zowel naar binnen als naar
buiten toe te kanaliseren, zodat altijd de juiste
luchttoevoer wordt gegarandeerd.

P> Hetwordtgeadviseerd omhetverwarmingstoestel
te installeren in de buurt van de te verwarmen
ruimte. Sluit zowel in ingang als in uitgang
geisoleerde buizen aan meteen maximum lengte
van 3 meter. Geadviseerd wordt de uitgaande
buis aan te sluiten op een buizenstelsel met
gaten, welke aan de bovenkant van de te
verwarmen ruimte moet worden geplaatst.

AANDACHT: Het is zeer belangrijk om altijd voor

de juiste uitwisseling van schone lucht te zorgen,

om deze reden is het noodzakelijk te zorgen voor
passende openingen in het te verwarmen lokaal in
overeenstemming met de geldende wetgeving.

> > > 9. BEDIENINGSPANEEL

(FIG. 6)

A.AAN/UITKNOP: Met deze knop kan het
verwarmingstoestel worden in- of uitgeschakeld.

B.RESETKNOP: Met deze knop kan het
geblokkeerde  verwarmingstoestel  worden
gereset (de blokkering is meestal te wijten aan
een storing in de werking).

C.CONTROLELAMPJE THERMOSTAAT:
Het controlelampje gaat branden wanneer
de temperatuur, aan de voorkant van het
verwarmingstoestel, te hoog is.

D.CONTROLELAMPJE CO-SENSOR: Het
controlelampje gaat branden wanneer het niveau
van koolmonoxide in de ruimte, gedetecteerd
door de op het verwarmingstoestel aangesloten
CO-sensor, te hoog is.

E.CONTROLELAMPJE RESET: Hetcontrolelampje
gaat branden wanneer het verwarmingstoestel
gereset moet worden, om de normale werking
te hervatten.

FURENTELLER: Op het display worden de
effectieve werkuren van het verwarmingstoestel
weergegeven.

G.AANSLUITING CO-SENSOR: Via deze
aansluiting kan een sensor voor de detectie van
koolmonoxide op het verwarmingstoestel worden
aangesloten (alleen originele accessoires
gebruiken).

H.AANSLUITING OMGEVINGSTHERMOSTAAT
OP AFSTAND: Via deze aansluiting kan een
omgevingsthermostaat op afstand op het
verwarmingstoestel worden aangesloten om zo
optimaal mogelijk de temperatuur te controleren
(alleen originele accessoires gebruiken).

I.ELEKTRISCHE VOEDINGSKABEL.

> > »>10. WERKING

WAARSCHUWING: Lees zorgvuldig de “IN-
FORMATIE BETREFFENDE DE VEILIGHEID”,
alvorens het verwarmingstoestel in te scha-
kelen.

> > 10.1. INSCHAKELING VAN DE

VERWARMER:

» 10.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de
veiligheid.

»10.1.2. Controleer of er brandstof in de tank
aanwezig is.

» 10.1.3. Sluit de dop van de tank (FIG. 7).

» 10.1.4. Steek de stekker in het stopcontact (FIG.
8) (ZIE SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS”).

»10.1.5. Druk op de aan/uitknop (FIG. 9). De
verwarmer moet binnen enkele seconden
aangaan. Als de verwarmer niet in werking




treedt, raadpleeg de paragraaf “PROBLEEM
OPSPOREN".

» 10.1.6. Als de omgevingsthermostaat op afstand
is aangesloten (optie), de ingestelde temperatuur
controleren.

OPMERKING: WANNEER DE VERWARMER

UITGAAT OMDAT DE BRANDSTOF OP IS, MOET

U DE TANK BIJVULLEN EN DE VERWARMER

RESETTEN.

BELANGRIJK: De verbrandingsproducten
moeten worden gekanaliseerd via de schoor-
steen. VOER DE KANALISERING UIT VOL-
GENS DE GELDENDE NORMEN EN RES-
PECTEER DE AANWIJZINGEN VERMELD IN
HET BETREFFENDE DEEL VAN DE HAND-
LEIDING.

> »10.2. RESET VAN DE VERWARMER:
Wanneer een storing in de normale werking
optreedt, gaat de verwarmer uit. Wanneer het
controlelampje RESET vast rood is verlicht, wil dat
zeggen dat het verwarmingstoestel gereset moet
worden. Om de verwarmer te resetten drukt u op de
RESET-knop (FIG. 10). Vooraleer de verwarmer in
werking te stellen, dien u de oorzaak op te sporen en
op te lossen die de blokkering heeft voortgebracht
(bijvoorbeeld verstopping van de luchtinlaat en/
of van de luchtafvoer, stilstand van de ventilator,
enz.). Wanneer u er niet in slaagt het probleem op
te lossen dat de blokkering heeft veroorzaakt, moet
u een interventie door de technische dienst laten
uitvoeren.

» »10.3. UITSCHAKELING VAN DE
VERWARMER:

Druk op de aan/uitknop (FIG. 9). De vlam gaat uiten
de ventilator blijft werken tot de verbrandingskamer
volledig is afgekoeld.

BELANGRIJK: TREK DE STEKKER NIET UIT HET
STOPCONTACT TOTDAT DE KOELCYCLUS IS
VOLTOOID.

> > »>11. REINIGING VAN DE FILTERS
AFHANKELIJK VAN DE HOEVEELHEID
BRANDSTOF DIE WORDT GEBRUIKT, KAN HET
NODIG ZIJN OM DE FILTERS TE REINIGEN:

» »11.1. LAADFILTER (FIG. 11):

» 11.1.1. Verwijder de dop (A) van de tank.

» 11.1.2. Haal de filter (B) uit de tank.

» 11.1.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof,
let op dat u de filter niet beschadigt.

» 11.1.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de tank.

»11.1.5. Sluit de dop (A).

» »11.2. VOORVERWARMINGSDIESELAF-

ZUIGFILTER (FIG. 12):

» 11.2.1. Verwijder de beker van de filter, door de
schroef bovenaan los te schroeven (A).

» 11.2.2. Haal de filter (B) uit de beker, let erop dat
u de pakkingen met zorg bewaart.

» 11.2.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof,
let op dat u de filter niet beschadigt.

» 11.2.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de beker.

» 11.2.5. Monteer de beker (A) er weer op, let erop
dat u de pakkingen en de schroef op correcte
wijze terugplaatst.

» »11.3. FILTER BRANDSTOFPOMP:
Zie programma preventief onderhoud.

> > »>12. BEWARING EN TRANSPORT

WAARSCHUWING: Vo6or elke verplaatsing
moet het verwarmingstoestel worden stop-
gezet en moet de elektrische stoomvoorzie-
ning worden losgekoppeld door de stekker
uit het stopcontact te halen, let op dat het
verwarmingstoestel volledig is afgekoeld en
zorg ervoor dat de dop van de tank goed ge-
sloten is om lekken van brandstof te voor-
komen. Wanneer u de verwarmer verplaatst,
dient u die in genivelleerde positie te houden.

OM HET VERWARMINGSTOESTEL ZO

GOED MOGELIJK TE BEWAREN, IS HET

AANBEVOLEN DE VOLGENDE PROCEDURE

TE VOLGEN:

»12.1. Maak de brandstoftank leeg door de
aflaatdop aan de onderkant van de tank weg
te nemen (FIG. 13). Verwijder de brandstof op
geschikte wijze, in overeenstemming met de
geldende normen.

»12.2. Indien u vaststelt dat er residuen zijn,
giet u zuivere brandstof in de tank en laat u die
opnieuw af.

» 12.3. Sluit de aflaatdop en de dop van de tank.

»12.4. Om de verwarmer in goede staat te
bewaren, wordt aangeraden om hem op te
bergen op een droge plaats, die bescherming
biedt tegen mogelijke schade.




WAARSCHUWING: VOORALEER EEN ONDERHOUD OF REPARATIE UIT TE VOEREN, MOET U

DE VOEDINGSKABEL LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN CONTROLEREN OF DE

VERWARMER KOUD IS.

> > »>13. PROGRAMMA VOOR PREVENTIEF ONDERHOUD

| COMPONENT | FREQUENTIE ONDERHOUD | ONDERHOUDSPROCEDURE |
Brandstoftank Eén keer per jaar of volgens de De tank volledig leegmaken en spoelen
noodwendigheden schoonmaken met schone brandstof
Filters Eén keer per jaar of volgens de De filters reinigen
noodwendigheden schoonmaken
of vervangen (controleer de intacte
staat)
Filter Eén keer per jaar of volgens de Wend u tot de technische dienst
brandstofpomp noodwendigheden schoonmaken
of vervangen (controleer de intacte
staat)
Elektroden Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst
Ventilator Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst

Verbrandingskamer Reinigen volgens noodzaak

> > »>14. EEN PROBLEEM OPSPOREN

Wend u tot de technische dienst

| PROBLEEM | MOGELIJKE OORZAAK

MOGELIJKE OPLOSSING

De verwarmer 1. Aan/uitknop staat op stand
start niet of blijft “0”
niet aan 2. Geen voeding

3. Voedingskabel
onderbroken

4. Te resetten of defecte
elektronica

5. Foutieve instelling van de
omgevingsthermostaat
(waar aanwezig)

6. Geen brandstof

7. Vreemde stoffen aanwezig
in het verbrandingscircuit

De verwarmer 1.
produceert

rook tijdens de
werking

Vreemde stoffen aanwezig
in het verbrandingscircuit

2. Obstructie van de
luchtinlaat
De verwarmer 1. Elektronica defect

gaat niet uit

1. Druk op de aan/uitknop

2a. Steek de stekker van de voedingskabel correct
in het stopcontact

2b. Controleer of uw systeem de correcte spanning
heeft

3. Wend u tot de technische dienst

4a. Reset het verwarmingstoestel

4b. Wend u tot de technische dienst

5. Stel de omgevingsthermostaat in op een hogere
temperatuur dan die van de werkomgeving

6. Voeg brandstof toe en reset de verwarmer
eventueel

7a. Maak de tank volledig leeg en vul met schone
brandstof

7b. De filters reinigen

7c. Wend u tot de technische dienst

1a. Maak de tank volledig leeg en vul met schone
brandstof

1b. De filters reinigen

1c. Wend u tot de technische dienst

2. Verwijder alle mogelijke obstructies van de
luchtinlaat

1. Wend u tot de technische dienst




IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES
DE EFETUAR A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO OU A
MANUTENGAO DESTE AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR
PODE CAUSAR LESOES GRAVES OU FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.

> > »>1. DESCRICAO

Esta série de aquecedores de ar quente é
particularmente indicada para o aquecimento
de locais ou espagos de meédias ou grandes
dimensdes.

Os aquecedores de aquecimento indireto (FIG. 1)
gracas a um trocador de calor interno, permitem
separar os gases de combustdo do ar quente
inserido no ambiente. Desse modo, é possivel ter
uma corrente de ar quente limpo no local a ser
aquecido e transportar para fora os produtos da
combustao.

Estes aquecedor de ar quente foram projetados
de acordo com os mais modernos critérios de
seguranga, funcionalidade e durabilidade. Os
dispositivos de segurangca garantem sempre o
funcionamento correto do aquecedor.

> > > 2. INFORMACOES SOBRE A

SEGURANCA
ADVERTENCIAS

& IMPORTANTE: Este aquecedor de ar
foi projetado para aplicagées profissionais
moveis e temporarias. Nao se destina ao
uso doméstico, nem ao conforto térmico das
pessoas.

A IMPORTANTE: Este aparelho nao é ade-
quado para o uso por parte de pessoas (in-
clusive criangcas) com capacidades fisicas,
sensoriais e mentais reduzidas, ou inexpe-
rientes, a menos que sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua segu-
ranga. As criangas devem ser vigiadas para
que nao brinquem com o aparelho.

A PERIGO: A asfixia por monéxido de car-
bono pode ser fatal.

Os primeiros sintomas de asfixia por monéxido
de carbono assemelham-se aos da gripe, com
cefaleias, tonturas e/ou nausea. Tais sintomas
podem ser causados pelo funcionamento
defeituoso do aquecedor. CASO SURJAM TAIS
SINTOMAS, SAIR IMEDIATAMENTE PARA O
AR LIVRE E solicitar a assisténcia técnica a
reparagao do aquecedor.

> »2.1. REABASTECIMENTO:

»211. O pessoal encarregado do
fornecimento deve ser qualificado e ter
total dominio das instrugées do fabricante
e das normas vigentes em matéria de
abastecimento seguro dos aquecedores.

»2.1.2. Usar somente o tipo de combustivel
expressamente especificado na placa de
identificagao do aquecedor.

»2.1.3. Antes de efetuar o reabastecimento,
desligue o aquecedor, e espere que arrefeca.

»2.1.4. Os tanques de armazenamento do
combustivel devem ficar em uma estrutura
separada.

»2.1.5. Todos os reservatorios do combustivel
devem estar a uma distancia minima de
segurancga do aquecedor, de acordo com as
normas vigentes.

»2.1.6. O combustivel deve ser conservado
em locais cujo pavimento ndo permita a
penetracao e o gotejamento do mesmo sobre
chamas situadas em locais abaixo dele, que
possam causar o seu acendimento.

»2.1.7. A conservagao do combustivel deve
ser efetuada em conformidade com a norma
vigente.

> > 2.2. SEGURANCA:

»2.2.1. Nunca utilizar o aquecedor em locais
nos quais haja a presen¢a de gasolina,
solventes para tintas ou outros vapores
altamente inflamaveis.

»2.2.2. Durante o uso do aquecedor, respeitar
todas as ordens locais e a normativa vigente.

»223. Os aquecedores usados nas
proximidades de toldos, cortinas, ou outros
materiais semelhantes de cobertura, devem
estar posicionados a uma distancia minima
de seguranca. Aconselha-se também de
utilizar materiais de cobertura de tipo
ignifugo.

»2.2.4. Utilizar somente em areas bem
ventiladas. Preparar uma abertura adequada
conforme as normas vigentes, a fim de
introduzir ar fresco de fora.

»2.25. Para uma operagdao adequada,
posicione o aquecedor em ambiente externo.
Recomenda-se coloca-lo em local protegido
das intempéries, mas sempre ao ar livre.




»>2.2.6. Use o aquecedor longe de gases de
exaustao ou vapores poluentes para evitar a
entrada de ar nocivo (por exemplo, os carros
devem ser estacionados a uma distancia
segura do aquecedor em funcionamento).

»2.2.7. Certifique-se de que, durante o uso,
o local aquecido tenha uma troca de ar
adequada. A correta troca de ar deve sempre
ser adaptada ao método de uso do ambiente
a aquecer em fungcdo de varios fatores
(volume, presenca de pessoas, etc.).

»2.2.8. Alimentar o aquecedor com corrente
que seja condizente com a especificagao
de tensao e frequéncia presente na placa
de identificacdo do aparelho. Certificar-se
que o aquecedor seja conectado somente
em redes elétricas devidamente dotadas de
interruptor diferencial e adequadainstalagao
a terra.

»2.2.9. Use extensodes corretamente
dimensionadas e devidamente aterradas.
»2.2.10. Distancias minimas de seguranga
aconselhadas entre o aquecedor e as
substéancias inflamaveis sao: saida dianteira
= 2,5 m; de lado, na parte superior e atras =

1,5m.

»2.2.11. Colocar o aquecedor quente ou
em funcionamento sobre uma superficie
estavel e nivelada, a fim de evitar riscos de
incéndio.

»2.2.12. Manter os animais a uma distancia de
segurancga do aquecedor.

»2.2.13. Desconectar o aquecedor da tomada
de rede, quando nao se utiliza.

»2.2.14. Quando ¢é controlado por um
termostato, o aquecedor pode acender-se a
qualquer momento.

»2.2.15. Para uma utilizagdo correcta e
segura, colocar um acessorio especifico de
detecdo de monéxido de carbono no interior
da area a aquecer (acessorio: sensor de
CO). E altamente recomendavel usar apenas
acessorios originais.

»2.2.16. Nunca bloquear a tomada de ar (lado
traseiro) e nem a saida de ar (lado dianteiro)
do aquecedor.

»2.2.17. Canalize a entrada de ar (parte
traseira) e a saida de ar (parte frontal) do
aquecedor apenas com acessorios originais.
Em nenhum caso reduza, estrangule ou
bloqueie os tubos de canalizagdo (canalize
o ar de entrada e / ou saida apenas com os
kits originais, quando fornecidos).

»2.218. Quando o aquecedor esta
quente, conectado a rede elétrica ou em
funcionamento nunca deve ser deslocado,
manuseado ou submetido a nenhuma
intervengao de manutengao.

»2.2.19. Manter uma distancia adequada
dos materiais inflamaveis, ou termolabeis
(incluindo o cabo de alimentagao) das partes
quentes do aquecedor.

»2.2.20. Se o cabo de alimentacdao estiver
danificado, devera ser substituido em um
centro de assisténcia técnica, para prevenir
qualquer tipo de risco.

»2.2.21. Antes de qualquer movimentagao,
certifique-se de que o suporte utilizado para
movimentar o aquecedor resiste ao peso do
aparelho. Nao tente levantar ou deslocar o
aquecedor sem o auxilio de maquinas nao
adequadas para o efeito (esta operagédo
deve ser realizada com o maximo cuidado
para evitar perigo as pessoas e danos no
aquecedor).

»2.2.22. Para desligar o aquecedor, pressione
o botdo desligar e espere a ventoinha pare e
s6 entdo desconecte a ficha.

> > > 3. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O material da embalagem
ndo é um brinquedo para crian¢as. Manter o
saco de plastico fora do alcance das crian-
cas; perigo de asfixia!

» 3.1. Remover todos os materiais de embalagem
utilizados para embalar e expedir o aquecedor.
Elimina-los de acordo com as normas vigentes.

» 3.2. No caso de aquecedor colocado sobre uma
plataforma, abaixa-lo delicadamente.

» 3.3. Controlar eventuais danos sofridos durante
o transporte. Se 0 aquecedor aparentar danos,
informar imediatamente o concessionario junto
ao qual foi adquirido.

> > »>4. MONTAGEM

Estes aquecedores sdo providos de rodas, alca
e chaminé, de acordo com o modelo (FIG. 2).
Tais componentes, completados pelos respetivos
elementos de fixagcdo para montagem, estado
situados na caixa do aquecedor.

» > > 5. COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA: O aquecedor funciona
somente com HVO 100 Biofuel, Gasdéleo B7,
ou Querosene.

Use apenas diesel comercial ou querosene ou com
as seguintes especificacdes da OTAN, dos EUA e
civis: F34 [(AVTUR (FSII)], JP-8, JET A-1 (b), F35
(AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5, TURBO 5,




F54 (Dieso), F58 (KeroB) , a fim de evitar o risco
de incéndio ou explosdo. Nunca use gasolina,
nafta, diluente, alcool ou outros combustiveis, a
menos que especificamente mencionado.

Usar aditivos anticongelantes n&o toxicos em
caso de temperaturas muito baixas.

E aconselhavel utilizar gaséleo para inverno
quando a temperatura € inferior a 5°C.

> > > 6. FUNCIONAMENTO
(FIG. 3)

A.Camara e cabeca de combustao, B.Ventoinha,

C.Motor, D.Bomba, E.Tanque, F.Chaminé.

O aquecedor produz um fluxo de ar quente limpo
que é expelido pela parte frontal do aparelho.

A bomba aspira o combustivel do reservatorio
colocando-o na pressdao de funcionamento.
No interior do circuito de combustivel existe
uma série de filtros (incluindo um filiro de pré-
aquecimento que favorece o arranque em caso de
baixas temperaturas) que garantem o tratamento
adequado do combustivel antes da combustao. O
combustivel é levado até ao bico que o nebuliza
na camara de combust&o.

A combustéo é feita através de uma mistura de ar/
combustivel e os seus produtos s&o empurrados
para fora através do fluxo de ar gerado pela
rotagdo da ventoinha. Os produtos da combustao
devem ser transportados para fora do ambiente
aquecido, por meio de dutos.

O aquecedor esta equipado com um sistema de
dupla electrovalvula, instalado na bomba, que
permite modular a poténcia térmica a medida
que se aproxima a temperatura definida (funcéo
disponivel apenas com o termodstato ambiente
especifico ligado e corretamente configurado).
Varios sensores, ligados a uma placa eletronica
de controlo, verificam constantemente o
funcionamento correto do aquecedor, parando o
ciclo em caso de anomalias.

> > > 7. INSTALACAO

(FIG. 4)

NOTA: PARA UMA INSTALACAO CORRETA,
CONSULTE A FIGURA DE REFERENCIA.
IMPORTANTE: Instale o aquecedor ao ar livre,
tanto para aquecer areas fechadas quanto
abertas.

IMPORTANTE: Use o aquecedor longe de gases
de exaustdo ou vapores poluentes para evitar
a entrada de ar nocivo (por exemplo, os carros
devem ser estacionados a uma distancia segura
do aquecedor em funcionamento).

IMPORTANTE: Antes de qualquer movimentagéo,
certifique-se de que o suporte utilizado para
movimentar o aquecedor resiste ao peso do
aparelho. Nao tente levantar ou deslocar o
aquecedor sem o auxilio de maquinas nao
adequadas para o efeito (esta operagao deve
ser realizada com o maximo cuidado para evitar
perigo as pessoas e danos no aquecedor).

» E imprescindivel colocar o aquecedor ao ar
livre em um local seguro, possivelmente em
um recinto fechado, a fim de salvaguardar a
seguranca das pessoas e do aquecedor.

» Coloque o0 aquecedor o mais proximo possivel
da area a ser aquecida (sempre mantendo uma
distancia de seguranca adequada de cerca de
1,5 m de outros materiais).

» Para utilizagdo em areas e divisbes fechadas,
ligar os seguintes acessorios ao aquecedor:
««sTUBOS PARAA CANALIZACAO: Para aquecer
desde o exterior zonas fechadas e divisdes,
recomenda-se a utilizacdo de tubos para
canalizagcdo, do ar em saida e entrada do

aquecedor.

«««TERMOSTATO AMBIENTE REMOTO: Permite
controlar a temperatura ambiente no interior
da zona a aquecer (colocar o terméstato numa
parede, a uma altura de 1,5 m do chdo longe de
fontes de calor).

+««SENSOR CO: Permite verificar a presenca
de mondxido de carbono no interior da area
a aquecer (coloque o sensor 0 mais proximo
possivel da saida de ar).

NOTA: Quando néo estiver em uso, desconecte

todos os acessorios e guarde em local seguro e

seco.

> > »8. CANALIZACAO

(FIG. 5)

NOTA: PARA UMA CANALIZACAO CORRETA,

CONSULTE A FIGURA DE REFERENCIA.

IMPORTANTE: Os tubos de canalizagédo devem

ser 0 mais curtos possivel.

IMPORTANTE: Evite bloquear ou comprimir os

tubos da canalizagao, fazendo curvas suaves (os

angulos de curvatura nunca devem ser inferiores

a 90°). Tente limitar ao minimo as curvas da

canalizagao.

IMPORTANTE: Sempre remova a tampa do gas

de combustao ao usar o aquecedor.

»Na base da caixa inferior, na parte traseira do
aquecedor, existem duas séries de aberturas
de entrada para o ar limpo do exterior. Uma
série é totalmente aberta (aberturas fixas) e
outra é ajustavel (aberturas méveis):

*«««ABERTURAS FIXAS: A primeira série de
aberturas, ou seja, as totalmente abertas,




€ muito importante para garantir o correto
funcionamento do queimador no caso de
0 aquecedor ter sido canalizado de forma
anomala.

««ABERTURAS MOVEIS: A segunda série de
aberturas, ou seja, as ajustaveis, foi desenhada
de forma a integrar o ar limpo do exterior no
ambiente a aquecer. Nao € possivel definir
um ajuste correto dessas aberturas, pois a
configuracao correta € sempre em relagcao ao
uso que se faz do ambiente a aquecer.

»Para uma utilizacdo correta, canalize sempre
os fumos de exaustdo para cima, com o0s
tubos fornecidos. Os fumos de descarga nunca
devem entrar no ambiente a aquecer.

> Para obter a melhor eficiéncia energética e
economia de combustivel, recomenda-se
canalizar o ar aquecido para dentro e para fora,
garantindo sempre a correta entrada de ar.

» Recomenda-se instalar o aquecedor proximo a
area a aquecer. Conecte os tubos isolados de
entrada e saida com um comprimento maximo
de 3 m. Recomenda-se que o tubo de saida
seja conectado a um tubo perfurado, que deve
ser posicionado na parte superior da area a
aquecer.

ATENCAO: E muito importante garantir sempre

a correta troca de ar puro, por isso € necessario

prever aberturas adequadas no interior do

ambiente a aquecer de acordo com a legislagéo
em vigor.

> > > 9. PAINEL DE CONTROLO

(FIG. 6)

A.BOTAO DE ACENDIMENTO: O bot&o permite
ligar ou desligar o aquecedor.

B.BOTAO DE REINICIALIZACAO: O botao
permite reiniciar o aquecedor no devido
bloqueio (o bloqueio geralmente é devido a
uma anomalia operacional).

C.INDICADOR LUMINOSO ALARME DO
TERMOSTATO: O indicador acende quando a
temperatura na frente do aquecedor esta muito
alta.

D.INDICADOR LUMINOSO ALARME SENSOR
CO: O indicador acende quando o nivel de
monoxido de carbono detetado no ambiente,
pelo sensor de CO conectado ao aquecedor, é
muito alto.

E.INDICADOR LUMINOSO ALARME RESET: O
indicador luminoso acende quando o aquecedor
precisa ser reiniciado para retomar a operacao
normal.

F.CONTAR: O ecra mostra as horas reais de
trabalho do aquecedor.

G.TOMADA DO SENSOR DE CO: Permite
conectar um sensor para detecido de monoxido

de carbono ao aquecedor (use apenas
acessorios originais).

H.TOMADA DO TERMOSTATO AMBIENTE
REMOTO: Permite conectar um termostato
ambiente remoto ao aquecedor, para controlar
melhor a temperatura (use apenas acessorios
originais).

I.CABO DE ALIMENTACAO.

> > »>10. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Ler atentamente as ”INFOR-
MAGCOES SOBRE A SEGURANGA” antes de
ligar o aquecedor.

» »10.1. LIGACAO DO AQUECEDOR:

» 10.1.1. Seguir todas as instruc¢des relacionadas
a seguranca.

» 10.1.2. Controlar a presenga de combustivel no
reservatorio.

» 10.1.3. Fechar a tampa do reservatério (FIG. 7).

»10.1.4. Ligar a ficha de alimentagdo a rede
elétrica (FIG. 8) (VER A TENSAO NA “TABELA
DE DADOS TECNICOS”).

»10.1.5. Pressionar o botdo de “RESET”
(FIG. 9). O aquecedor devera acender-se
dentro de poucos segundos. Se o aquecedor
nao se acender consultar o paragrafo
“IDENTIFICACAO DO PROBLEMA”.

»10.1.6. Se o termostato de ambiente remoto
(opcional) estiver conectado, verifique a
temperatura definida.

NOTA: EM CASO DE DESLIGAMENTO DO

AQUECEDOR DEVIDO A ESGOTAMENTO

DE COMBUSTIVEL, COMPLETAR O

RESERVATORIO E REALIZAR O RESET DO

AQUECEDOR.

IMPORTANTE: Os produtos da combustao
devem ser canalizados pela chaminé. REA-
LIZAR A CANALIZAGCAO DE ACORDO COM
A NORMA VIGENTE E RESPEITAR AS INDI-
CAGOES REFERIDAS NA SECCAO ESPECI-
FICA DO MANUAL.

» »10.2. RESET DO AQUECEDOR:

No caso de anomalia no funcionamento normal,
o aquecedor desliga-se. Quando o indicador
luminoso de alarme RESET acender com uma
luz vermelha continua, significa que o aquecedor
precisa ser reiniciado. Para reiniciar o aquecedor,
pressione o botdo RESET (FIG. 10). Antes
de colocar novamente em funcionamento o
aquecedor, € necessario identificar e eliminar a
causa que determinou o bloqueio (por exemplo,
obstrucdo da tomada de ar na entrada e/ou de
ida do ar, parada do ventilador, etc.). Se nao




for possivel eliminar a causa do problema que
determinou o bloqueio, solicitar os servigos do
centro de assisténcia técnica.

> »10.3. DESLIGAMENTO DO AQUECEDOR:
Pressione o botdo de desligamento (FIG.
9). A chama apaga e o ventilador continua a
funcionar até resfriar completamente a cdmara de
combustao.

IMPORTANTE: NAO DESCONECTE A
FICHA ELETRICA ATE QUE O CICLO DE

n REFRIGERACAO ESTEJA COMPLETO.

> > »>11. LIMPEZA DOS FILTROS
DEPENDENDO DA QUALIDADE DO
COMBUSTIVEL QUE E UTILIZADO, PODE SER
NECESSARIO LIMPAR OS FILTROS:

» »11.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 11):

»11.1.1. Remover a tampa (A) do reservatorio.

» 11.1.2. Extrair o filtro (B) do reservatorio.

»11.1.3. Limpar o filtro (B) com combustivel
limpo, prestando atencéo para nao danifica-lo.

»11.1.4. Montar novamente o filtro (B) no
reservatorio.

»11.1.5. Fechar a tampa (A).

» » 11.2. FILTRO DE PRE-AQUECIMENTO DE

ASPIRAGAO DIESEL (FIG. 12):

»11.2.1. Remova o copo do filtro desapertando o
parafuso localizado na parte superior (A).

»11.2.2. Extrair o filtro (B) do copo, prestando
atencdo para conservar com cuidado as
guarnigdes.

»11.2.3. Limpar o filtro (B) com combustivel
limpo, prestando atencéo para nao danifica-lo.

» 11.2.4. Montar novamente o filtro (B) no copo.

» 11.2.5. Montar novamente o copo (A) prestando
muita atengdo para montar corretamente as
guarnigdes e o parafuso.

» »11.3. FILTRO BOMBA COMBUSTIVEL:
Ver o programa de manutencao preventiva.

> > »>12. CONSERVACAO E
TRANSPORTE

ADVERTENCIA: Antes de qualquer movi-
mento, o aquecedor deve ser parado, desco-
nectado da rede elétrica, retirando a tomada,
aguardar que o aquecedor esfrie completa-
mente e certificar-se de que a tampa do tan-
que esta bem fechada para evitar perdas de
combustivel. Ao movimentar o aquecedor,
ele deve ser mantido em uma posi¢ao nive-
lada.

A FIM DE CONSERVAR DA MELHOR FORMA
O AQUECEDOR, ACONSELHA-SE SEGUIR O
SEGUINTE PROCEDIMENTO:

»12.1. Esvaziar o reservatério de combustivel
removendo a tampa de descarga situada no
fundo do reservatoério (FIG. 13). Eliminar o
combustivel de modo apropriado e de acordo
com as normas vigentes.

»12.2. Ao notar a presenga de residuos, colocar
combustivel limpo no reservatério e descarregar
novamente.

»12.3. Fechar a tampa e descarga e do
reservatorio.

»12.4. Para conservar melhor o aquecedor é
aconselhavel guarda-lo em um local seco e
protegido contra possiveis danos.




ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARAGAO, DESLIGAR
O CABO DE ALIMENTAGAO DA REDE ELETRICA E VERIFICAR SE O AQUECEDOR ESTA FRIO.

» > »>13. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA

COMPONENTE FREQUI‘ENCIA~DE PROCEDIMENTO DE
MANUTENCAO MANUTENCAO

Reservatorio de = Limpar uma vez por ano o de acordo  Esvaziar e enxaguar o reservatério com

combustivel com a necessidade combustivel limpo

Filtros Limpar ou substituir uma vez por ano Limpe os filtros

ou de acordo com a necessidade
(verificar a sua integridade)

Filtro bomba Limpar ou substituir uma vez por ano Consultar o centro de assisténcia
combustivel ou de acordo com a necessidade

(verificar a sua integridade)
Elétrodos Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Ventoinha Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Camara de Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
combustao

» > »>14. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

| PROBLEMA | POSSIVEL CAUSA | POSSIVEL SOLUGAO
O aquecedor ndo 1. Botao liga/desliga na 1. Pressionar o botado de acendimento
se acender ou posicao "0"
nao permanece 2. Falta de alimentagéo 2a. Inserir corretamente o cabo de alimentacéo a
aceso tomada da rede elétrica
2b. Verificar a tenséo correta do seu sistema
3. Cabo de alimentagao 3. Consultar o centro de assisténcia

interrompido
4. Eletrénica a restabelecer 4a. Reinicie o aquecedor

ou defeituosa 4b. Consultar o centro de assisténcia

5. Defini¢cao errada do 5. Atuar no termoéstato ambiente, colocando-o em
terméstato ambiente (se uma temperatura superior a do ambiente de
presente) trabalho

6. Falta de combustivel 6. Abastecer com combustivel e eventualmente

reativar o aquecedor
7. Presenca de substancias 7a. Esvaziar e encher o reservatério com

estranhas no circuito do combustivel limpo
combustivel 7b. Limpe os filtros
7c. Consultar o centro de assisténcia
O aquecedor 1. Presenca de substancias 1a. Esvaziar e encher o reservatério com
produz fumo estranhas no circuito do combustivel limpo
durante o combustivel 1b. Limpe os filtros
funcionamento 1c. Consultar o centro de assisténcia
2. Obstrucao da tomada de ar 2. Remover as possiveis obstrugdes da tomada de
na entrada ar

Oaquecedornaoc 1. Defeito na parte eletrénica 1. Consultar o centro de assisténcia
se desliga




VIGTIGT: INDEN APPARATET SAMLES, TAGES | BRUG ELLER
VEDLIGEHOLDES, SKAL BRUGERVEJLEDNINGEN LAESES OG FORSTAS.
FEJLAGTIG BRUG AF VARMEAPPARATET KAN FORARSAGE ALVORLIGE
ELLER DODELIGE KVASTELSER. GEM VEJLEDNINGEN FOR FREMTIDIG

REFERENCE.

> > »>1. BESKRIVELSE

Denne serie af varmluftapparater, er seerlig egnet
tii opvarmning af rum med mellem eller store
dimensioner.

Varmeapparaterne med indirekte varme (FIG.
1) takket veere en intern varmeveksler, gor det
muligt at udskille de forbreendingsgasser, der
ellers ville blive udledt til det opvarmede miljg. Pa
denne made er det muligt at opna en varm og ren
luftstrem i det rum, der skal opvarmes, og at lede
de forbraendingsgasserne ud i aben luft.

Disse = varmluftapparater er  udviklet i
overensstemmelse med de seneste kriterier
for sikkerhed, funktionalitet og holdbarhed.
Sikkerhedsanordningerne garanterer at
varmeapparatet altid virker korrekt.

> > 2. SIKKERHEDSOPLYSNINGER
ADVARSLER

& VIGTIGT: Denne luftvarmer er udviklet til
professionelmobil og midlertidiganvendelse.
Det er ikke beregnet til husholdningsbrug
eller til personers varmekomfort.

A VIGTIGT: Apparatet er ikke egnet til at
blive anvendt af personer (inklusive bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller urutinerede personer, med
mindre de er under opsyn af en person med
ansvar for deres sikkerhed. Born skal vaere
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

A FARE: litmangel pa grund af kuliltedam-
pe kan veere dedeligt.

De forste symptomer pa kulilteforgiftning
minder om symptomerne for influenza med
hovedpine svimmelhed og/eller kvalme.
Disse symptomer kan skyldes en defekt pa
varmeapparatet. HVIS DISSE SYMPTOMER
SKULLE OPSTA, SKAL MAN STRAKS S@GE
UD | FRI LUFT og fa varmeapparatet repareret
af et teknisk servicecenter.
»»2.1. BRENDSTOFPAFYLDNING:
»2.1.1. Personalet, der pafylder braendstof,
skal veere kvalificeret og fuldt fortrolig

med fabrikantens anvisninger og
med de geldende regler for sikker
braendstofpafyldning af varmeapparater.

»2.1.2. Anvend kun den type brandstof, der
udtrykkeligt er angivet pa varmeapparatets
typeskilt.

»2.1.3. Sluk varmeapparatet og vent til det er
kolet ned for breendstofpafyldning.

»2.1.4. Beholderne til opbevaring af
braendstoffet skal opbevares i en anden
bygning.

»2.1.5. Alle breaendstoftanke skal befinde
sig pa sikker afstand af varmeapparatet i
henhold til gaeldende regler.

»>2.1.6. Braendstoffet skal opbevares i rum,
hvor gulvet ikke tillader gennemtraengning
og drypning af brandstof pa underliggende
flammer der kan antande brandstoffet.

»2.1.7. Opbevaring af brandstof skal udfores
i henhold til de galdende regler.

> »2.2. SIKKERHED:

»2.2.1. Anvend aldrig varmeapparatet i rum,
hvor der er benzin, oplgsningsmidler eller
andre letantzendelige dampe.

»2.2.2. Under brugen af varmeapparatet
skal alle lokale vedtagter og galdende
lovgivning folges.

»2.2.3. Varmeapparater, der anvendes i
narheden af presenninger, telte eller
lignende afdaekningsmaterialer skal placeres
i sikker afstand fra disse. Det anbefales ogsa
at bruge brandsikre afdaakningsmaterialer.

»2.2.4. Ma kun anvendes i godt ventilerede
rum. Sorg for, at der er en passende abning
i henhold til de gaeldende regler for at sikre,
at der kommer frisk luft ind udefra.

»2.2.5. Anbring varmeren udenfor for en
korrekt drift. Det anbefales at anbringe
den udenfor, men uden at vaere udsat for
vejrliget.

»>2.2.6. Hold varmeren vaek fra
udstedningsgasser eller forurenende dampe
for at undga en usund indsugningsluft
(f.eks. skal biler parkeres i sikker afstand fra
en tendt varmer).

»2.2.7. Serg for at det opvarmede rum har
en passende ventilation under brugen.
Den korrekte ventilation skal altid tilpasses
brugsmonstret for det rum, der skal




opvarmes, pa grundlag af forskellige faktorer
(rummets storrelse, om der er personer
tilsted osv.).

»2.2.8. Varmeren ma kun fa strem fra
en stromkilde med den spanding og
frekvens der er angivet pa markepladen.
Var opmarksom pa kun at tilslutte
varmeapparatet til et elektrisk net der er
ordentligt udstyret med HPFl-afbryder og
jordforbindelse.

»2.2.9. Brug jordforbundne
forlengelsesledninger af en  korrekt
storrelse.

»2.2.10. De mindste anbefalede

sikkerhedsafstande mellem varmeapparatet
og brandbare stoffer er: Udgang foran = 2,5
m. Til siderne, over og bagtil = 1,5 m.

»2.2.11. Placer varmeren pa et fast, jaevnt
underlag, nar det er i drift eller er varmt, for
at undga risikoen for brand.

»2.2.12. Hold kaledyr pa sikker afstand af
varmeapparatet.

»2.2.13. Apparatet fjernes fra stikkontakten,
nar det ikke er i brug.

»2.2.14. Nar varmeren er styret af en termostat,
kan det teende til enhver tid.

»>2.2.15. For korrekt og sikker brug skal du
placere etspecifikttilbehgrtil kuliltedetektion
i det omrade, der skal opvarmes (tilbehor:
CO-sensor). Det anbefales desuden kraftigt
altid kun at bruge originalt tilbehor.

»2.2.16. Varmerens luftindtag (pa bagsiden)

eller luftudigb (pa forsiden) ma aldrig
blokeres.
»2.2.17. Kanaliser altid luftindtaget (pa

bagsiden) og luftudigbet (pa forsiden) af
varmeren med originalt tilbehgar. Formindsk,
reguler og bloker afledningsrer (kanaliser
udelukkende luften ved indgang ogleller
udgang med originale kit, hvor der tages
hgjde herfor).

» 2.2.18. Apparatet maaldrig flyttes, handteres,
pafyldes eller vedligeholdes pa nogen made,
nar det er tilsluttet el-nettet eller er i drift.

»2.2.19. Hold brandbare og varmefglsomme
materialer (inklusiv stramkablet) i passende
afstand fra varmeapparatets varme dele.

»2.2.20. Hvis stremkablet forekommer
beskadiget, skal det udskiftes af
servicecenteret for at forebygge enhver
risiko.

»2.2.21. Inden varmeren handteres pa nogen
made, skal det sikres, at understgtningen,
som anvendes til at flytte den, er i stand til
at bare apparatets vagt. Undlad at forsege
at lofte eller flytte varmeapparatet uden
brug af egnede hjalpemidler (handlingen

skal udferes med storste forsigtighed
for at undga at szette personer i fare eller
forarsages skade pa apparatet).

»2.2.22. For at slukke varmeren skal du trykke
pa slukknappen og vente, indtil ventilen
standser, og forst her tage ledningen ud af
stikkontakten.

> > > 3. UDPAKNING

ADVARSEL: Emballagen er ikke legetgj for
born. Hold plastikposen uden for berns rak-

kevidde; risiko for kvaelning!

»3.1. Fjern al emballage, som er anvendt til
at emballere og forsende varmeapparatet.
Bortskaf den i henhold til gaeldende regler.

» 3.2. Hvis varmeren anbringes pa platform, skal
den placeres forsigtigt.

» 3.3. Kontroller for eventuelle skader forarsaget
under transporten. Hvis apparatet er beskadiget
skal forhandleren, hvor apparatet er kabt, straks
informeres.

> > > 4. SAMLING

Varmeapparaterne er udstyret med hjul, handtag
og skorsten afheengigt af modellen (FIG. 2). Disse
dele og de tilhgrende monteringsdele findes i
emballagen for varmeapparatet.

> > > 5. BRAENDSTOF

ADVARSEL: Varmeblaeseren virker kun med
HVO 100 Biofuel, Diesel B7 eller Petroleum.

Brugkundiesel eller petroleum, somfasihandelen,
eller som har fglgende specifikationer for NATO,
USA og civil brug: F34 [(AVTUR (FSII)], JP-8, JET
A-1 (b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT),
JP5, TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB) for at
undga risiko for brand eller eksplosion. Der ma
aldrig anvendes benzin, nafta, oplgsningsmidler,
sprit eller andre braendstoffer, hvis ikke dette er
udtrykkeligt neevnt.

Anvend ikke-giftige frostveeskeadditiver i tilfeelde
af meget lave temperaturer
Det anbefales at bruge
temperaturer under 5°C.

vinterdiesel ved




> > > 6. BRUG
(FIG. 3)

A.Forbreendingskammer, B.Ventil, C.Motor,

D.Pumpe, E.Tank, F.Skorsten.

Varmeren frembringer en varm, ren luftstrgm,
som udsendes fra apparatets forside.

Pumpen indsuger breendstoffet fra tanken
og bringer det til driftstrykket. | breendstoffets
kredslgb er der en raekke filtre (inklusive et
forvarmningsfilter, som tilgodeser start ved
lave temperaturer), der garanterer en korrekt
behandling af braendstoffet inden forbreendingen.
Braendstoffet ledes hen til dysen, som fordamper
det i forbraendingskammeret.

Forbraendingen sker gennem en blanding med
luft/breendstof, og produkterne herfra udstades
udadtil gennem en luftstream, der genereres af
ventilens  rotation.  Forbraendingsprodukterne
kanaliseres udadtil vaek fra det opvarmede rum.
Varmeren er udstyret med et system med dobbelt
elektroventil, der er monteret pa pumpen, saledes
at varmeeffekten kan reguleres teet pa den
indstillede temperatur (denne funktion er kun til
radighed med den dertilhgrende rumtermostat,
der er korrekt tilsluttet og indstillet).

En reekke folere, der er forbundet med et
elektronisk kontrolkort, kontrollerer hele tiden, at
varmeren fungerer korrekt og standser driften i
tilfeelde af fejl.

> > > 7. INSTALLATION

(FIG. 4)

BEMARK: SE DEN FIGUR, DER REFERERES

TIL, FOR EN KORREKT INSTALLATION.

VIGTIGT: Installer varmeren udenfor, bade for

opvarmning af lukkede og dbne omrader.

VIGTIGT: Hold varmeren vaek fra

udstgdningsgasser eller forurenende dampe for at

undga en usund indsugningsluft (f.eks. skal biler
parkeres i sikker afstand fra en teendt varmer).

VIGTIGT: Inden varmeren handteres pa nogen

made, skal det sikres, at understgtningen, som

anvendes til at flytte den, er i stand til at beere
apparatets veegt. Undlad at forsgge at lgfte
eller flytte varmeapparatet uden brug af egnede
hjeelpemidler (handlingen skal udfgres med
starste forsigtighed for at undga at seette personer

i fare eller forarsages skade pa apparatet).

» Det er vigtigt at anbringe varmeren uden for i
en beskyttet omrade, evt. i en indhegning for at
beskytte personers sikkerhed og varmeren.

» Anbring varmeren sa taet som muligt pa det
omrade, der skal opvarmes (hold altid en
passende sikkerhedsafstand pa ca. 1,5 m fra
andre materialer).

» Til brug i lukkede omrader og rum skal fglgende
tilbehgr sluttes til varmeren:

««RR TIL KANALISERING: Med henblik pa
at opvarme lukkede omrader og rum udefra
anbefales det at bruge rgr til kanalisering af
udgangsluften og indgangsluften fra varmeren.

«««FJERNSTYRET RUMTERMOSTAT: Tillader
styring af rumtemperaturen i et omrade, der skal
opvarmes (anbring termostaten pa en veeg i en
hgjde pa 1,5 m fra gulvet vaek fra varmekilder).

«e«CO-FOLER: Kontrollerer, om der er kulilte i det
omrade, der skal opvarmes (anbring foleren sa
teet pa som muligt til luftudigbet).

BEMARK: Nar varmeren ikke skal bruges, skal

alt tilbehgr frakobles og saettes pa et sikkert og

tort sted.

> > > 8. KANALISERING

(FIG. 5)

BEMZARK: SE DEN FIGUR, DER REFERERES

TIL, FOR EN KORREKT KANALISERING.

VIGTIGT: Afledningsrgrene skal vaere sa korte

som muligt.

VIGTIGT: Undga at blokere eller regulere

afledningsrgrene ved hjeelp af krumme dele

(bgjningsvinkelen ma aldrig vaere under 90°). Prgv

pa at begreense afledningsragrenes bgjningsdele.

VIGTIGT: Fjern altid deekslet fra ragaftrackket, nar

varmeren anvendes.

» Nederst pa kappen bag pa varmeren er der
anbragt to raekker indgangsabninger for rent
luft udefra. En af raekkerne er helt aben (faste
abninger), og en af raekkerne kan reguleres
(beveegelige abninger):

««FASTE ABNINGER: Den forste rakker
abninger, dvs. de abninger, der er helt abne, er
meget vigtig for at kunne garantere den korrekte
drift af braenderen i det tilfaelde varmeren er
kanaliseret forkert eller er fejlbehaeftet.

««BEVZAGELIGE ABNINGER: Den anden raekke
abninger, dvs. dem, der kan reguleres, er
udviklet, sa de integrerer mere rent luft udefra
og ind til det rum, der skal opvarmes. Man kan
ikke definere en korrekt indstilling for disse
abninger, da den korrekte konfiguration altid
afheenger af anvendelsen i det rum, der skal
opvarmes.

» For at opna en korrekt brug skal man altid
kanalisere udstgdningsgasser opad ved hjalp
af de medfglgende ror. Udstgdningsgasserne
ma aldrig komme ind i det rum, der skal
opvarmes.

» For at opna den bedste virkningsgrad
og breendstofbesparelse anbefales det at
kanalisere den opvarmede Iuft ved bade




indgang og udgang, sa man altid kan garantere
den korrekte luftforsyning.

» Det anbefales at installere varmeren i
naerheden af det omrade, der skal opvarmes.
Tilslut isolerede indgangs- og udgangsrgr med
en maksimal leengde pa 3 m. Det anbefales at
tilslutte udgangsraret til en perforeret rarledning,
som skal anbringes i den gverste del af det
omrade, der skal opvarmes.

ADVARSEL: Det er meget vigtigt altid at kunne

garantere den korrekte udskiftning af den rene

luft. Derfor er det ngdvendigt at tage hgjde for
passende abningeriselve rummeteller lokalet, der
skal opvarmes, i henhold til geeldende lovgivning.

> > »>9. KONTROLPANEL

(FIG. 6)

A.TZENDKNAP: Trykknappen teender og slukker
for varmeren.

B.RESETKNAP: Trykknappen nulstiller varmeren,
nar der er en blokering (blokeringen skyldes
normalt en driftsfejl).

C.ADVARSELSLAMPE FOR TERMOSTAT:
Advarselslampen lyser, nar temperaturen foran
varmeren er for hgj.

D.ADVARSELSLAMPE FOR CO-FQLER:
Advarselslampen lyser, nar kulilteniveauet,
der registreres i rummet af CO-fgleren, som er
tilsluttet varmeren, er for hg;j.

E.ADVARSELSLAMPE FOR RESET:
Advarselslampen lyser, nar varmeren har brug
for en nulstilling for at kunne kare normalt igen.

F.TALLER: Displayet viser varmerens effektive
brugstimer.

G.STIK TIL CO-FGLER: Tillader tilslutning til
varmeren med en foler for registrering af kulilte
(husk kun at bruge originalt tilbehgr).

H.STIK TIL FJERNSTYRET RUMTERMOSTAT:
Tillader at tilslutte en fjernstyret rumtermostat til
varmeren med henblik pa bedre at kontrollere
temperaturen (husk kun at bruge originalt
tilbehar).

.STROMFORSYNINGSKABEL.

> > »>10. BRUG

ADVARSEL: LAS ”"SIKKERHEDSINFORMA-
TIONERNE”, for varmeapparatet teendes.

> »10.1. TANDING AF VARMEAPPARATET:

> 10.1.1. Folg alle sikkerhedsinstrukser.

» 10.1.2. Kontroller, at der er breendstof i tanken.

» 10.1.3. Luk tankdaekslet (FIG. 7).

> 10.1.4. Seet stikket i stikkontakten (FIG. 8) (SE
SPZNDING | "TEKNISK DATATABEL").

»10.1.5. Tryk pa tendknappen (FIG 9).
Varmeapparatet kan teende inden for fa
sekunder. Hvis varmeapparatet ikke teender,
henvises til afsnittet “IDENTIFIKATION AF
PROBLEM®.

»10.1.6. Hvis der er tilsluttet en fjernstyret
rumtermostat (ekstraudstyr), skal du kontrollere
den indstillede temperatur.

BEMARK:HVISVARMEAPPARATET SLUKKER,

FORDI DER MANGLER BRANDSTOF, SKAL

DER PAFYLDES BRANDSTOF, OG DER SKAL

UDF@RES RESET PA VARMEAPPARATET.

VIGTIGT: Forbraendingsprodukterne skal ka-
naliseres ved hjalp af skorstenen. UDFGR
KANALISERINGEN | HENHOLD TIL GAL-
DENDE STANDARDER OG OVERHOLD DE
ANGIVELSER DER ER OPFQRT | DET RELE-
VANTE AFSNIT AF VEJLEDNINGEN.

> »10.2. RESET AF VARMEAPPARATET:

Hvis der opstar en fejl under den normale drift,
slukker varmeapparatet. Hvis advarselslampen
for RESET lyser rgdt, betyder det, at varmeren
skal nulstilles. For at nulstille varmeren skal
du trykke pa RESET-knappen (FIG. 10). Inden
du genstarter varmeren, skal arsagen til, at
produktet er blokeret, identificeres og lgses
(f.eks. tilstopning af indgaende og eller udgaende
luftindtag, ventilatorstop osv.). Hvis det problem,
der forarsager blokeringen ikke kan fjernes, skal
der tages kontakt til det tekniske servicecenter.

» »10.3. SLUKNING AF VARMEAPPARATET:
Tryk pa slukknappen (FIG 9). Flammen slukker
og ventilatoren fortsaetter med at kare indtil
forbreendingskammeret er helt kglet ned.
VIGTIGT: TRAK IKKE DET ELEKTRISKE STIK
UD, INDEN CYKLUSSEN FOR NEDKJLING ER
HELT FARDIG.

> > »>11. RENGORING AF FILTRE
AFHAENGIG AF BRANDTOFSKVALITETEN
DER BRUGES, KAN DET VAERE NGDVENDIGT
AT RENGORE FILTRENE:

> »11.1. BELASTNINGSFILTER (FIG. 11):

» 11.1.1. Fjern deekslet (A) fra tanken.

»11.1.2. Treek filteret ud af tanken.

» 11.1.3. Rens filteret (B) med rent breendstof, og
vaer opmaerksom pa ikke at beskadige det.

» 11.1.4. Seet filteret (B) tilbage i tanken.

» 11.1.5. Luk deekslet (A).




> »11.2. FORVARMNINGSFILTER TIL

INDSUGNING AF PETROLEUM (FIG. 12):

» 11.2.1. Fjern filterbaegeret ved at skrue skruen,
der er anbragt gverst (A) af.

»11.2.2. Treek filteret (B) ud af baegeret, og veer
opmaerksom pa at gemme pakningerne.

»11.2.3. Rens filteret (B) med rent braendstof, og
veer opmaerksom pa ikke at beskadige det.

»11.2.4. Saet filteret (B) tilbage i baegeret.

»11.2.5. Seet beegeret (A) pa plads igen, og veer
opmaerksom pa at seette pakningerne og skruen
korrekt pa/i igen.

» »11.3. FILTER PA BRENDSTOFPUMPE:
Se programmet for forebyggende vedligeholdelse.

> > »>12. OPBEVARING OG TRANSPORT

ADVARSEL.: Inden enhver flytning af appara-
tet skal man stoppe varmeren, frakoble den
fra stremforsyningen ved at trakke lednin-
gen ud af stikket og vente, indtil varmeren
er kolet helt ned. Serg for, at tankdakslet
er korrekt lukket for at undga, at der slipper
brandstof ud. Nar varmeren flyttes, skal den
holdes vandret.

FOR EN BEDRE OPBEVARING AF

VARMELEGEMET ANBEFALES DET AT

FOLGE NEDENSTAENDE PROCEDURE:

»12.1. Tem tanken for breendstof ved at fierne
bundproppen i bunden af tanken (FIG. 13).
Braendstoffet skal bortskaffes korrekt og i
henhold til geeldende regler.

»12.2. Hvis der er rester skal man helde rent
breendstof i tanken og temme den igen.

» 12.3. Luk bundproppen og tankdaekslet.

» 12.4. For en bedre opbevaring af varmelegemet,
anbefales det at opbevare det pa et tagrt sted,
beskyttet mod beskadigelse.




ADVARSEL: FOR DER UDF@RES NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE ELLER
REPARATION, SKAL STROGMKABLET FRAKOBLES STRAMFORSYNINGEN, OG DET SKAL
SIKRES, AT VARMEAPPARATET ER KOLDT.

> > »>13. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE

> > »>14. IDENTIFIKATION AF PROBLEM

DEL | VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL | VEDLIGEHOLDELSESPROCEDURE
Braendstoftank Renggr en gang om aret eller efter Tem og skyl tanken med rent breendstof
behov
Filtre Rengear og udskift én gang om Renggr filtrene
aret eller efter behov (kontroller
integriteten)
Filter til Rengar og udskift én gang om Kontakt servicecenteret
breendstofpumpe aret eller efter behov (kontroller
integriteten)
Elektroder Rengear efter behov Kontakt servicecenteret
Bleeser Rengear efter behov Kontakt servicecenteret

Forbreendingskammer Rengejr efter behov

Kontakt servicecenteret

PROBLEM |

MULIG ARSAG

MULIG LOSNING

Varmeapparatet 1.

starter ikke eller

forbliver ikke 2.

teendt

AW

—_—

Varmeapparatet
ryger under drift

-_—

Varmeapparatet
slukker ikke

Teendknappen er i
postionen "0*
Ingen stramitilfarsel

. Stremkablet er afbrudt
. Elektronik skal resettes

eller er defekt

. Forkert indstilling af

rumtermostaten (hvis
tilsluttet)

. Der mangler braendstof

. Der er fremmedlegemer i

braendstofskredslagbet

. Der er fremmedlegemer i

braendstofskredslgbet

. Luftindtaget er blokeret
. Elektronikfejl

1. Tryk pa teendknappen

2a. Seet forsyningskablet korrekt i stikkontakten

2b. Kontroller, at Deres anlaeg har den rette
spaending

3. Kontakt servicecenteret

4a. Reset varmeapparatet

4b. Kontakt servicecenteret

5. Indstil termostaten til en hgjere temperatur end
arbejdsomgivelsernes

6. Fyld breendstof pa og reset eventuelt
varmeapparatet

7a. Tem og fyld tanken med rent breendstof

7b. Rengger filtrene

7c. Kontakt servicecenteret

1a. Tem og fyld tanken med rent braendstof

1b. Renger filtrene

1c. Kontakt servicecenteret

2. Fjern alle taenkelige hindringer pa luftindtaget

1. Kontakt servicecenteret




VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN FGR MONTERING,
IGANGKJQRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET.
FEIL BRUK AV VARMEAPPARATET KAN RESULTERE | ALVORLIGE ELLER
D@DELIGE SKADER. TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

> > »>1. BESKRIVELSE

Denne serien av varmlufts varmeapparater er
spesielt egnet for oppvarming av lokaler eller rom
av middels eller stor stgrrelse.

Varmeapparat med indirekte oppvarming (FIG. 1)
takket veere en innvendig varmeveksler, tillates
separering av forbrenningsgass fra den varme
luften som slippes ut i omgivelsene. Pa denne
maten er det mulig & ha en strem av ren varm
luft i det omradet som skal varmes opp og lede
forbrenningsprodukter pa utsiden.

Disse varmlufts varmeapparatene har blitt
utformet i henhold til de mest moderne standarder
for sikkerhet, funksjonalitet og holdbarhet.
Sikkerhetsinnretningene sgrger alltid for riktig
funksjon av varmeapparatet.

> > 2. SIKKERHETSINFORMASJON
ADVARSLER

& VIKTIG: Denne luftvarmeren er designet
for mobil og midlertidig profesjonell bruk.
Den er ikke ment for husholdningsbruk, og
heller ikke for termisk komfort for personer.

A VIKTIG: Apparatet er ikke egnet for per-
soner (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller man-
glende erfaring og kunnskap, med mindre
de kontrolleres av en person som er ansvar-
lig for deres sikkerhet. Barn ma kontrolleres,
slik at de ikke leker med apparatet.

A FARE: Asfyksi etter inhalering av kar-
bonmonoksid kan vaere dedelig.

De forste symptomene pa asfyksi
fra karbonmonoksid ligner pa
influensasymptomer, med hodepine,

svimmelhet, ogl/eller kvalme. De nevnte
symptomene kan vare forarsaket av en
funksjonsfeil pa varmeapparatet. DERSOM
SLIKE SYMPTOMER SKULLE FOREKOMME,
GA UMIDDELBART UTEND@RS og lever
apparatet til reparasjon ved et teknisk
assistansesenter.

»»2.1. PAFYLLING:

»2.1.1. Personellet som skal utfere
pafyllingen, ma veere kvalifisert og ha full
oversikt over produsentens instruksjoner
og det gjeldende regelverket om sikker
fylling av varmeapparater.

»2.1.2. Anvend kun den type drivstoff som
er eksplisitt angitt pa varmeapparatets
merkeskilt.

»2.1.3. Feor fylling av drivstoff, sla av
varmeapparatet og vent pa at det avkjoles.

» 2.1.4. Drivstofftankene bgr oppbevares i en
separat bygning.

»2.1.5. Alle drivstofftanker ma plasseres

pa en minste sikkerhetsavstand fra
varmeapparatet, i henhold til gjeldende
regelverk.

»2.1.6. Drivstoffet skal oppbevares i rom der
gulvet ikke tillater inntrengning og drypp av
drivstoffet pa underliggende flammer, som
kan antenne drivstoffet.

»2.1.7. Oppbevaring av drivstoffet skal gjores
i henhold til gjeldende regelverk.

> »2.2. SIKKERHET:

»2.2.1. Bruk aldri varmeapparatet i rom med
bensin, lgsemidler for maling eller andre
lettantennelige gasser.

»2.2.2. Ved bruk av varmeapparatet ma du
folge alle lokale forskrifter og gjeldende
regelverk.

»>2.2.3. Varmeapparat brukt i narheten av
gardiner eller andre draperier, skal holdes pa
sikkerhetsavstand fra disse. Det er anbefalt
a bruke brannsikre draperier.

»2.2.4. Skal brukes pa godt ventilerte
omrader. Innrett et egnet omrade i henhold
til gjeldende forskrifter, slik at fisk luft kan
komme utenfra.

»2.25. For a sikre riktig drift, plasser
varmeapparatet utendoers. Vi anbefaler
at apparatet plasseres pa et sted som er
beskyttet mot darlig veer, men alltid utendors.

»2.2.6. Bruk varmeapparatet borte fra
avlgpsgasser eller forurensende damp for
a unnga inntak av usunn luft (for eksempel
ma biler parkeres i sikker avstand fra
varmeapparatet i drift).

»2.2.7. Pase at det oppvarmede rommet har
tilstrekkelig sirkulasjon av frisk luft under




bruk. Riktig tilfersel av frisk luft ma alltid
tilpasses metoden for bruk av rommet som
skal varmes opp basert pa ulike faktorer
(volum, forekomst av personer, osv.).

»2.2.8. Forsyn varmeapparatet kun med den
spenning og frekvens som er angitt pa
merkeskiltet. Forsikre seg om at apparatet
kun kobles til stremnett utstyrt med
jordfeilbryter og som er skikkelig jordet.

»2.2.9. Bruk skjotledninger med jording og av
riktig storrelse.

»2.2.10. Minimums sikkerhetsavstander,
anbefalte, mellom varmeapparatet og
brennbart materiale er: utgang foran = 2,5
m; pa siden, i hgyden og pa baksiden = 1,5
m.

»2.2.11. Sett varmeapparatet pa en jevn og
stabil overflate nar det er varmt eller i drift,
for a unnga brannfare.

»2.2.12. Hold dyr pa sikker avstand fra
varmeapparatet.

»2.2.13. Koble fra stikkontakten pa
varmeapparatet nar det ikke er i bruk.

»2.2.14. Nar varmeapparatet kontrolleres av
en termostat, kan det sla seg pa til enhver
tid.

»2.2.15. For korrekt og sikker bruk ma
du plassere et spesifikt tilbehor for
karbonmonoksiddeteksjon i omradet som
skal varmes opp (tilbehor: CO-sensor).
Bruk av originalt tilbehgr anbefales pa det
sterkeste.

»2.2.16. lkke blokker luftinntaket (bak) eller
luftuttak (foran) pa varmeapparatet.

»2.2.17. Kanaliser luftinntaket (pa
baksiden) og luftuttaket (pa forsiden) til
varmeapparatet kun ved bruk av originalt
tilbehor. Kanalrerene ma under ingen
omstendighet reduseres, innsnevres eller
blokkeres (kanaliser inn- og/eller utgaende
luft ved bruk av kun originale sett, der det
er aktuelt).

»2.2.18. Nar varmeapparatet er varmt, eller
koblet til elektrisk stream eller er i funksjon,
ma det aldri flyttes, handteres, pafylles
brennstoff eller utferes vedlikehold pa.

»2.2.19. Hold brennbare eller varmefelsomme
materialer (inkludert stremkabelen) pa
tilstrekkelig avstand fra de varme delene av
varmeapparatet.

»2.2.20. Hvis stremledningen er skadet ma
den, for & unnga enhver risiko, byttes ut av
teknisk service.

»2.2.21. Fgr handtering vaer sikker pa at stotten
som brukes til flytting av varmeapparatet
taler vekten av apparatet. Forsgk ikke a lofte
eller flytte varmeapparatet uten hjelp av

egnet utstyr (denne operasjonene ma gjores
sveert forsiktig slik at fare for personer og
skade pa varmeapparatet unngas).

»2.2.22. For a sla av varmeapparatet, trykk
pa av-knappen og vent til viften stopper, og
trekk deretter ut stopselet.

> > > 3. UTPAKKING

ADVARSEL: Emballasjematerialet er ikke et
leketay for barn. Oppbevar plastposen util-
gjengelig for barn; fare for kvelning!

» 3.1. Fjern alt emballasjematerialet som er brukt
til & pakke inn og sende varmeapparatet. Kasser
dette i henhold til gjeldende forskrifter.

» 3.2. Hvis varmeapparatet skulle ha blitt plassert
pa rampen, la det fares forsiktig ned.

» 3.3. Kontroller eventuelle skader som er pafart
under transporten. Dersom varmeapparatet
er skadet, ma dette umiddelbart meldes fra til
forhandleren der det ble kjgpt.

> > > 4. MONTERING

Disse varmeapparatene er utstyrt med hjul,
handtak, og pipe avhengig av modellen (FIG.
2). Disse komponentene, inkludert tilhgrende
monteringsbolter, ligger | varmeapparatets
emballasje.

> > > 5. DRIVSTOFF

ADVARSEL: Varmeapparatet fungerer kun
pa HVO 100 Biofuel, Diesel B7 eller Parafin.

Bruk bare kommersiell diesel eller parafin eller med
folgende NATO, USA og sivile spesifikasjoner:
F34 [(AVTUR (FSIl)], JP-8, JET A-1 (b), F35
(AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5, TURBO
5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), for & unnga fare for
brann eller eksplosjon. Bruk aldri bensin, nafta,
malingsfortynner, alkohol eller annet drivstoff med
mindre de er spesifikt angitt.

Bruk giftfrie frosthindrende tilsetningsstoff ved
sveert lave temperaturer.

Det anbefales & bruke vinterdiesel ved temperatur
under 5°C.




» > > 6. DRIFT
(FIG. 3)

A.Forbrenningskammer, B.Vifte, C.Motor,

D.Pumpe, E.Tank, F.Pipe.

Varmeapparatet produserer en strgm av ren
varm luft som drives ut fra den fremre delen av
apparatet.

Pumpen suger drivstoffet fra tanken og bringer
den til driftstrykk. Drivstoffkretsen inneholder
en serie filtre (inkludert et forvarmingsfilter som
letter start ved lave temperaturer) som sikrer
riktig behandling av drivstoffet fgr forbrenning.
Drivstoffet blir brakt til en tut som fortetter dette
inn i forbrenningskammeret.

Forbrenningen skjer ved hjelp av en blanding
av luft / drivstoff og deres utslipp blir skjgvet til
utsiden gjennom luftstrammen generert av viftens
rotasjon. Forbrenningsprodukter ma slippes
ut utenfor det oppvarmede miljget, gjennom
kanalisering.

Varmeapparatet er utstyrt med et dobbelt
magnetventilsystem, installert pa pumpen, som
modulerer varmekapasiteten nar den innstilte
temperaturen naermer seg (funksjonen er kun
tilgjengelig med spesifikk romtermostat tilkoblet
og riktig innstilt).

En rekke sensorer, koblet til et elektronisk
kontrollkort, sjekker hele tiden riktig bruk av
varmeapparatet, og syklusen stoppes i tilfelle
uregelmessigheter.

> > > 7. INSTALLASJON
(FIG. 4)
MERK: FOR RIKTIG INSTALLASJON, HENVIS
TIL REFERANSEFIGUREN.
VIKTIG: Installer varmeapparatet utendars, bade
for & varme lukkede omrader og apne rom.
VIKTIG: Bruk varmeapparatet borte fra
avilgpsgasser eller forurensende damp for a
unnga inntak av usunn luft (for eksempel ma biler
parkeres i sikker avstand fra varmeapparatet i
drift).
VIKTIG: Fgr handtering veer sikker pa at statten
som brukes til flytting av varmeapparatet taler
vekten av apparatet. Forsgk ikke a lafte eller flytte
varmeapparatet uten hjelp av egnet utstyr (denne
operasjonene ma gjeores sveert forsiktig slik at
fare for personer og skade pa varmeapparatet
unngas).

»Det er viktig & plassere varmeapparatet
utenders, i et trygt omrade, muligens i en
lukket innhegning, for a beskytte sikkerheten til
mennesker og varmeapparatet.

» Plasser varmeapparatet sa neert som mulig
det omradet som skal varmes opp (men alltid
i sikker avstand pa 1,5 m fra andre materialer).

» For bruk i lukkede omrader og rom kan du koble
falgende tilbehar til varmeapparatet:

«.ROR FOR KANALISERING: For & varme
opp lukkede omrader og lokaler fra utsiden,
anbefaler vi at du bruker regr for a lede luften inn
og ut fra varmeapparatet.

+«.FJERNSTYRT ROMTERMOSTAT: Den brukes
til & kontrollere romtemperaturen i omradet som
skal varmes opp (plasser termostaten pa en
vegg, 1,5 m fra gulvet, borte fra varmekilder).

+««CO-SENSOR: Den brukes til & sjekke om
karbonmonoksid forekommer inne i omradet
som skal varmes opp (plasser sensoren sa naer
luftutlgpet som mulig).

MERK: Nar den ikke brukes, ma du koble fra alt

tilbehar og oppbevare den pa et trygt og tert sted.

> > > 8. KANALISERING

(FIG. 5)

MERK: FOR RIKTIG KANALISERING, HENVIS

TIL REFERANSEFIGUREN.

VIKTIG: Kanalrgrene ma veere sa korte som mulig.

VIKTIG: Ikke blokker eller innsnevre kanalrgrene,

og lag ikke myke bgyninger (bgyningsvinklene

ma aldri veere mindre enn 90°). Prgv & minimere
kanalbgyningene.

VIKTIG: Fjern alltid pluggen til rgykuttaket nar

varmeapparatet brukes.

» Pa bunnen av den nedre rammen, pa baksiden
av varmeapparatet, finnes det to serier med
apninger for inntak av ren uteluft. En serie
er helt dpen (faste apninger) og en serie er
justerbar (bevegelige apninger):

««FASTE APNINGER: Den farste serien med
apninger, det vil si de som er helt apne, er veldig
viktig for a sikre at brenneren fungerer korrekt i
tilfelle varmeapparatet har blitt kanalisert pa en
uvanlig mate.

««BEVEGELIGE APNINGER: Den andre serien
av apninger, det vil si de justerbare, er designet
for & integrere den rene luften fra utsiden i
omgivelsene som skal varmes opp. Det er
ikke mulig a definere riktig innstilling av disse
apningene fordi riktig konfigurasjon alltid er
knyttet til bruken som det oppvarmede rommet
er beregnet pa.

» For riktig bruk, led alltid avgasser oppover ved
hjelp av de medfglgende rgrene. Avgassene
ma aldri komme inn i rommet som skal varmes
opp.

»For & oppna best mulig energieffektivitet og
drivstoffbesparelse, er det anbefalt & kanalisere
bade innkommende og utgaende oppvarmet
luft, og alltid sgrge for riktig tilfarsel av luft.




»Det anbefales & installere varmeapparatet i
naerheten av omradet som skal varmes opp.
Koble isolerte rar med en maksimal lengde pa 3
m bade ved innlgpet og utlapet. Det er anbefalt
a koble utlgpsrgret til et perforert rgr, som ma
plasseres i den gvre delen av omradet som skal
varmes opp.

VAR OPPMERKSOM: Det er veldig viktig a alltid

sgrge for en riktig sirkulasjon av frisk luft. Derfor

ma det veere tilstrekkelige apninger i rommet
som skal oppvarmes i samsvar med gjeldende
lovgivning.

> > > 9. KONTROLLPANEL

(FIG. 6)

A.PA-KNAPP: Knappen gjgr det mulig & sla pa
eller av varmeapparatet.

B.RESET-KNAPP: Knappen brukes til a
tilbakestille varmeapparatet i nedvendig
blokkering (blokkeringen skyldes vanligvis et
driftsavvik).

C.ALARMLAMPE TERMOSTAT: Kontrollampen
tennes nar temperaturen pa den fremre delen
av varmeapparatet er for hgy.

D.ALARMLAMPE CO-SENSOR: Kontrollampen
tennes nar nivaet av karbonmonoksid som
registreres i miljget av CO-sensoren som er
koblet til varmeren, er for hayt.

E.ALARMLAMPE RESET: Kontrollampen tennes
nar varmeapparatet ma tilbakestilles for a
gjenoppta normal drift.

F.TIMETELLER: Displayet viser varmeapparatets
faktiske arbeidstimer.

G.KONTAKT CO-SENSOR: Gjgr det mulig a koble
en sensor for registrering av karbonmonoksid til
varmeapparatet (bruk kun originalt tilbehgar).

H.KONTAKT FJERNSTYRT ROMTERMOSTAT:
Gjer det mulig a koble en fiernstyrt romtermostat
til varmeapparatet for & bedre kontrollere
temperaturen (bruk kun originalt tilbehar).

.STROMFORSYNINGSKABEL.

> > »10. DRIFT

ADVARSEL: Les noye “SIKKERHETSINFOR-
MASJON”, for varmeapparatet slas pa.

» »10.1. SLA PA VARMEAPPARATET:

> 10.1.1. Falg alle sikkerhetsinstruksjonene.

> 10.1.2. Sjekk at det finnes drivstoff i tanken.

» 10.1.3. Lukk tankpluggen (FIG. 7).

»10.1.4. Koble stagpselet til stramnettet (FIG. 8)
(SE SPENNING | “TABELL FOR TEKNISKE
DATA”).

»10.1.5. Trykk pa pa-knappen (FIG. 9).
Varmeapparatet skal slas pa innen fa sekunder.
Hvis varmeapparatet ikke starter, se avsnittet
“‘“PROBLEMIDENTIFISERING”.

»10.1.6. Hvis den fjernstyrte romtermostaten
(tilvalg) er koblet til, ma du kontrollere den
innstilte temperaturen.

MERK: DERSOM VARMEAPPARATET SLAS

AV GRUNNET MANGEL PA DRIVSTOFF,

FYLL PA TANKEN OG TILBAKESTILL

VARMEAPPARATET.

VIKTIG: Forbrenningsprodukter ma ledes
gjennom roykroret. UTFOR KANALISERIN-
GEN | HENHOLD TIL GJELDENDE BESTEM-
MELSER OG FGLG DE ANVISNINGER SOM
ER ANGITT | DET RELEVANTE AVSNITTET I
BRUKSANVISNINGEN.

> »10.2. TILBAKESTILLING AV
VARMEAPPARATET:

Dersom det oppstar en feil under normal drift, slas
varmeapparatet av. Nar RESET-alarmlampen
lyser med et kontinuerlig redt lys, betyr det
at varmeapparatet ma tilbakestilles. For &
tilbakestille varmeapparatet, trykk pa RESET-
knappen (FIG. 10). Fer varmeapparatet settes
i gang igjen, ma& man identifisere og eliminere
arsaken til sperringen (for eksempel tilstopping av
den inngaende Iufttilferselen og/eller luftuttaket,
stopp av viften, o.l.). Hvis det ikke er mulig &
eliminere problemet som forarsaket blokkeringen,
fa et teknisk assistansesenter til a gripe inn.

» »10.3. SLA AV VARMEAPPARATET:

Trykk pa av-knappen (FIG. 9). Flammen slukner og
viften fortsetter & fungere til forbrenningskammeret
er helt avkjglt.

VIKTIG: IKKE KOBLE FRA STOPSELET F@R
AVKJGLINGSSYKLUSEN ER AVSLUTTET.

> > »>11. RENGJORING AV FILTER
AVHENGIG AV KVALITETEN PA DET
ANVENDTEDRIVSTOFFET, KANRENGJGRING
AV FILTRENE VARE NGDVENDIG:

» »11.1. TILFOGRSELSFILTER (FIG. 11):

» 11.1.1. Fjern pluggen (A) fra tanken.

» 11.1.2. Fjern filteret (B) fra tanken.

» 11.1.3. Rengjer filteret (B) med rent drivstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

» 11.1.4. Fest filteret (B) i tanken igjen.

» 11.1.5. Lukk pluggen (A).




> » 11.2. FORVARMINGSFILTER FOR INNTAK

AV DIESELOLJE (FIG. 12):

»11.2.1. Fjern filterkoppen ved a lgsne skruen pa
den gvre delen (A).

»11.2.2. Dra ut filteret (B) fra koppen, mens man
er oppmerksom pa a handtere pakningene med
forsiktighet.

»11.2.3. Rengjor filteret (B) med rent drivstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

> 11.2.4. Fest filteret (B) i koppen igjen.

»11.2.5. Fest koppen (A), mens man er
oppmerksom pa a montere pakningene og
skruen pa korrekt mate.

» »11.3. FILTER DRIVSTOFFPUMPE:
Se program for forebyggende vedlikehold.

> > »>12. OPPBEVARING OG
TRANSPORT

ADVARSEL: For eventuell flytting, stopp
varmeapparatet, koble fra stramforsyningen
ved a ta stopselet ut av stikkontakten, vent til
varmeapparatet er helt avkjolt og serg for at
tankpluggen er skikkelig lukket for a forhin-
dre lekkasje av drivstoff. Nar varmeapparatet
flyttes pa, hold det i nivaposisjon.

FOR A BEVARE VARMEAPPARATET BEST
MULIG, ANBEFALES DET A UTF@RE
FOLGENDE PROSEDYRE:

»12.1. Tem tanken for drivstoff ved & fjerne
tappepluggen som finnes i bunnen av tanken
(FIG. 13). Kast drivstoffet pa en hensiktsmessig
mate og i henhold til gjeldende bestemmelser.

»12.2. Dersom man finner rester, hell rent
drivstoff i tanken og tem en gang til.

» 12.3. Lukk tankens tappeplugg.

»12.4. Med den hensikt a skulle bevare
varmeapparatet pa best mulig mate, anbefales
det & sette det pa et varmt og tert sted og
beskyttet mot mulige skader.




ADVARSEL: FOR UTFORELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER
REPARASJON, SKAL STROMLEDNINGEN KOBLES FRA STROMFORSYNINGEN, OG PASE AT
VARMEAPPARATET ER KALDT.

> > »>13. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

KOMPONENT HYPPIGHET FOR PROSEDYRE FOR VEDLIKEHOLD
VEDLIKEHOLD
Drivstofftank Rengjagre en gang i aret eller etter Tem og skyll tanken med rent drivstoff
behov
Filtre Rengjer eller bytte ut en gang i Rengjear filtrene
aret eller etter behov (pase at de er
intakte)
Filter Rengjer eller bytte ut en gang i Kontakt servicesenter
drivstoffpumpe aret eller etter behov (pase at de er
intakte)
Elektroder Rengjgr etter behov Kontakt servicesenter
Vifte Rengjar etter behov Kontakt servicesenter
Forbrenningskammer Rengjar etter behov Kontakt servicesenter

> > »>14. PROBLEMIDENTIFISERING

| PROBLEM | MULIG ARSAK MULIG TILTAK

Varmeapparatet 1. Pa-bryteren i posisjon “0” 1. Trykk pa pa-knappen
starter ikke eller 2. Mangel pa strgm

slar seg av 2a. Sett stromkabelen korrekt i stikkontakten
2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til
anlegget
3. Brutt strgmkabel 3. Kontakt servicesenter
4. Elektronikken ma 4a. Tilbakestill varmeapparatet
tilbakestilles eller er defekt  4b. Kontakt servicesenter
5. Feil innstilling av 5. Juster pa romtermostaten, ved & stille inn en
romtermostat (hvis hgyere temperatur enn arbeidsmiljget
tilgjengelig)
6. Mangel pa drivstoff 6. Fyll pa med drivstoff og tilbakestill eventuelt
varmeapparatet
7. Det finnes fremmede stoffer 7a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff
i drivstoffkretsen 7b. Rengjer filtrene

7c. Kontakt servicesenter
Varmeapparatet | 1. Det finnes fremmede stoffer 1a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff

danner rgyk i drivstoffkretsen 1b. Rengjer filtrene
under drift 1c. Kontakt servicesenter

2. Tilstopping av luftinntak 2. Fjern alle mulige hindringer fra luftinntaket
Varmeapparatet 1. Defekt elektronikk 1. Kontakt servicesenter

slar seg ikke av




VIKTIGT: SE TILL ATT NI HAR LAST IGENOM OCH BEGRIPIT VEDERBORANDE
BRUKSANVISNING INNAN NI UTFOR MONTERING, DRIFTSATTNING ELLER
UNDERHALL AV VARMAREN. EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN

KAN LEDA TILL ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER DODSFALL. FORVARA

BRUKSANVISNINGEN SOM FRAMTIDA REFERENSMATERIAL.

> > >1. BESKRIVNING

Denna serie av varmluftsvarmare ar speciellt
[&mplig for uppvarmning av lokaler eller utrymmen
med medelstora eller stora matt.

Varmarna med indirekt uppvarmning gor det
(FIG. 1), tack vare en intern varmevaxlare,
mojligt att separera forbranningsgaserna fran
den heta luft som inférs i rummet. Pa detta satt
ar det majligt att fa ett rent varmluftsflode pa
den plats som ska varmas upp och att leda ut
forbranningsprodukterna pa utsidan.

Dessa varmluftsvarmare har utformats enligt de
modernaste kriterierna for sdkerhet, funktionalitet
och hallbarhet. Sakerhetsanordningarna
garanterar alltid varmarens korrekta funktion.

> > > 2. SAKERHETSINFORMATION
VARNINGSFORESKRIFTER

& VIKTIGT: Denna Iluftvarmare har
utformats for mobila och tillfalliga
professionella applikationer. Den ar inte
avsedd for hushallsbruk eller for personers
varmekomfort.

A VIKTIGT: Denna apparat lampar sig inte
for att anvandas av personer (inklusive barn)
med begransad fysisk, sensorisk och mental
formaga eller av oerfarna personer. Ett un-
dantag ar om personerna i fraga évervakas
av en vuxen person som da ar ansvarig for
deras sdkerhet. Barn maste 6vervakas sa att
de inte leker med apparaten.

A FARA: Kolmonoxidférgiftning kan vara
dodlig.

De forsta symtomen pa syrebrist fran
kolmonoxid paminner om symtomen for
influensa med huvudvark, yrsel och/eller
illamaende. Dessa symtom kan ha uppstatt
av att varmaren fungerar pa ett defekt satt.
OM DESSA SYMTOM UPPSTAR SKA NI
OMEDELBART BEGE ER UTOMHUS och fa
varmaren reparerad av teknisk support.
> > 2.1. TANKNING:
»2.1.1. Den personal som ansvarar for
tankningen maste vara kvalificerad och

vara fullt fortrogen med tillverkarens
instruktioner och med gallande lagstiftning
om saker tankning av varmarna.

»2.1.2. Anvand endast den bransletyp som
uttryckligen star angiven pa varmarens
markskyit.

»2.1.3. Innan du utfor tankningen ska du sla
av varmaren och vanta pa att den svalnar.
»2.1.4. Bransletankarna maste finnas i en

separat anlaggning.

»2.1.5. Allabransletankar maste befinna sig pa
ett minsta sakerhetsavstand fran varmaren,
i enlighet med gallande foreskrifter.

»>2.1.6. Branslet ska forvaras i lokaler vars
golv inte tillater penetration eller dropp av
branslet pa underliggande lagor, som kan
orsaka antandning.

»2.1.7. Bransleforvaringen maste utféras i
enlighet med gallande foreskrifter.

> »2.2. SAKERHET:

»2.2.1. Varmaren far inte anvandas i lokaler
dar det finns bensin, lacklosningsmedel
eller andra brandfarliga angor.

»2.2.2. Under anvandningen av varmaren
ska man folja alla lokala forordningar och
gallande foreskrifter.

»2.2.3. De varmare som anvands i narheten
av presenningar, talt och andra liknande
tackningsmaterial ska placeras pa ett sakert
avstand fran dessa. Vi rekommenderar
aven att man anvander brandsakra
tackningsmaterial.

»2.2.4. Anvand endast i valventilerade
omraden. Ordna med en lamplig 6ppning i
enlighet med gallande foreskrifter i syfte att
fora in frisk luft utifran.

»2.2.5. Placera varmaren utomhus for en
korrekt drift. Vi rekommenderar att du
placerar den i ett utrymme skyddat fran
vader och vind, men alltid utomhus.

»2.2.6. Anvind varmaren pa avstand fran
avgaser eller fororenande angor for att
undvika inandning av ohalsosam luft (till
exempel maste bilar parkeras pa sakert
avstand fran varmaren i drift).

»2.2.7. Se till att den uppvarmda lokalen har
tillracklig luftvaxling under anvandningen.
Den korrekta Iluftvaxlingen maste alltid
anpassas till anvandningsmetoderna for




den lokal som ska vdarmas upp baserat pa
olika faktorer (volym, narvaron av manniskor
0.S.V.).

»2.2.8. Mata endast viarmaren med el med
den spanning och frekvens som anges
pa markskylten. Se till att ni bara ansluter
varmaren till elndat som ar lampligen
utrustade med differentialbrytare och ett
lampligt jordningssystem.

»2.2.9. Anvand korrekt dimensionerade

forlangningskablar som ar lampligt
jordanslutna.
»2.2.10. Rekommenderade mista

sakerhetsavstand mellan varmaren och de
brannbara @mnena: framre utgang = 2,5 m,
sida, topp och baksida = 1,5 m.

»2.2.11. Placera den varma, eller fungerande,
varmaren pa en stabil och plan yta for att
undvika brandrisk.

»2.2.12. Hall djur pa ett sdkert avstand fran
varmaren.

»2.213. Koppla bort varmaren fran
vagguttaget nar den inte anvands.

»2.2.14. Nar varmaren styrs av en termostat
kan den slas pa nar som helst.

»2.2.15. For korrekt och sdker anvandning,
placera ett specifikt tilloehor  for
kolmonoxiddetektering i det omrade som
ska viarmas upp (tillbehor: CO-sensor). Det
rekommenderas starkt att endast anvanda
originaltillbehor.

»2.2.16. Blockera aldrig varmarens luftintag
(pa baksidan) eller luftutlopp (pa framsidan).

»2.2.17. Kanalisera endast varmarens
luftintag (pa baksidan) och luftutlopp (pa
framsidan) med originaltillbehor. Under inga
omstindigheter ska du reducera, strypa
eller blockera rorledningarna (kanalisera
den inkommande och/eller utgaende luften
endast med originalkit, dar detta forutses).

»2.2.18. Nar varmaren ar varm, eller ansluten
till elnatet, eller i drift, ska den aldrig flyttas,
hanteras, tankas eller utsattas for underhall.

»2.2.19. Bibehall ett sdkert avstand mellan
brandfarliga eller varmelabila (inklusive
matarkabeln) material och varmarens varma
delar.

»2.2.20. Om matarkabeln ar skadad maste
den bytas ut av det tekniska servicecentret
for att undvika eventuella risker.

»2.2.21. Innan du utfor nagon hantering,
se till att stodet som anvands for att flytta
varmaren kan stodja apparatens vikt.
Forsok inte att lyfta eller flytta varmaren
utan hjalp av maskiner som ar lampliga for
andamalet (denna atgard maste utféras med
storsta forsiktighet for att undvika fara for
manniskor och skador pa varmaren).

»2.2.22. For att stanga av varmaren, tryck pa
avstingningsknappen och vanta tills flakten
stannar, forst da kan du koppla ur kontakten.

> > > 3. UPPACKNING

VARNING: Forpackningsmaterialet ar inte en
leksak for barn. Hall plastpasen utom rack-
hall for barn. Risk for kvavning!

»3.1. Ta bort allt férpackningsmaterial som
anvants for att paketera och transportera
varmaren. Bortskaffa dem enligt gallande
bestdmmelser.

»3.2. Om varmaren placeras pa plattformen, |at
den sankas ned forsiktigt.

» 3.3. Kontrollera eventuella skador som tillforts
under transporten. Om varmaren verkar skadad
ska ni omedelbart informera den aterforsaljare
fran vilken den har kopts.

> > > 4. MONTERING

Dessa varmare ar forsedda med hjul, handtag
och skorsten beroende pa modell (FIG. 2).
Dessa komponenter, kompletta med skruvar och
muttrar for monteringen, befinner sig i varmarens
forpackning.

» > > 5. BRANSLE

VIKTIGT: Varmaren gar enbart pa HVO 100
Biofuel, Diesel B7 eller Fotogen.

Anvand endast diesel eller fotogen som finns i
handeln eller med féljande specifikationer fran
Nato, USA och civilt bruk: F34 [(AVTUR (FSIl)],
JP-8, JET A-1 (b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44
(AVCAT),JP5,TURBO5, F54 (Dieso), F58 (KeroB),
for att undvika risk for brand eller explosion.
Anvand aldrig bensin, nafta, 16sningsmedel for
farger, alkohol eller andra branslen om de inte
uttryckligen har namnts.

Anvand giftfria frysskyddstillsatser i hédndelse av
mycket laga temperaturer.

Vi rekommenderar att ni anvander vinterdiesel
under 5°C.

> > » 6. DRIFT

(FIG. 3)

A.Kammare och férbranningshuvud, B.Flakt,
C.Motor, D.Pump, E.Tank, F.Skorsten.
Varmaren producerar ett flode av ren varm luft
som stots ut fran apparatens framsida.




Pumpen suger upp branslet fran tanken och for det
till driftstryck. Inuti branslekretsen finns en serie
filter (inklusive ett férvarmningsfilter som gynnar
start vid laga temperaturer) som sakerstaller
korrekt behandling av branslet fore foérbranningen.
Branslet fors till munstycket som finférdelar det i
forbranningskammaren.

Forbranning sker genom en blandning av
luft/brénsle och dess produkter skjuts ut via
luftflddet som genereras av flaktens rotation.
Forbranningsprodukterna leds utanfér den
uppvarmda miljon genom kanalisering.

Varmaren ar utrustad med ett dubbelt
magnetventilsystem, installerat pa pumpen,
som gor att du kan modulera varmeeffekten
nar du narmar dig den instéllda temperaturen
(funktionen ar endast tillganglig med den speciella
rumstermostaten ansluten och korrekt installd).
Ett antal sensorer, anslutna till ett elektroniskt
styrkort, kontrollerar kontinuerligt varmarens
korrekta funktion och stoppar cykeln vid avvikelser.

> > 7. INSTALLATION
(FIG. 4)
OBSERVERA: FOR KORREKT INSTALLATION,
SE REFERENSFIGUREN.
VIKTIGT: Installera varmaren utomhus, bade for
att varma slutna omraden och éppna utrymmen.
VIKTIGT: Anvand varmaren pa avstand fran
avgaser eller férorenande angor for att undvika
inandning av ohalsosam luft (till exempel maste
bilar parkeras pa sakert avstand fran varmaren i
drift).
VIKTIGT: Innan du utfér nadgon hantering, se till
att stédet som anvands for att flytta varmaren
kan stddja apparatens vikt. Forsok inte att lyfta
eller flytta varmaren utan hjalp av maskiner som
ar lampliga fér andamalet (denna atgard maste
utféras med stdrsta forsiktighet for att undvika fara
for manniskor och skador pa varmaren).

P Det ar viktigt att placera varmaren utomhus i ett
sakert omrade, om mdjligt i en sluten inhagnad,
for att skydda manniskors och varmarens
sakerhet.

»Placera varmaren sa nara det omrade som
ska varmas som mgjligt (hall alltid ett tillrackligt
sakerhetsavstand pa cirka 1,5 m fran andra
material).

»For anvandning i slutha utrymmen och rum,
anslut féljande tillbehdr till varmaren:

+*ROR FOR KANALISERINGEN: Fér att varma
slutna utrymmen och lokaler fran utsidan
rekommenderas att du anvander ror for
kanalisering, for luften som kommer ut fran och
in i varmaren.

««sFJARRSTYRD RUMSTERMOSTAT: Den later
dig kontrollera rumstemperaturen i det omrade
som ska varmas upp (placera termostaten pa
en vagg, pa en hojd pa 1,5 m fran golvet och
langt bort fran varmekallor).

+««CO-SENSOR: Den later dig kontrollera om det
finns kolmonoxid i det omrade som ska varmas
upp (placera sensorn sa nara luftutloppet som
mojligt).

OBSERVERA: Koppla bort alla tillbehér nar den

inte anvands och férvara dem pa en saker och

torr plats.

> > > 8. KANALISERING

(FIG. 5)

OBSERVERA: FOR KORREKT KANALISERING,

SE REFERENSFIGUREN.

VIKTIGT: Rorledningarna maste vara sa korta

som mojligt.

VIKTIGT: Undvik att blockera eller fortranga

rérledningarna genom att gdéra mjuka kurvor

(bdjningsvinklarna far aldrig vara mindre an 90°).

Forsok att begransa rérledningarnas kurvor till ett

minimum.

VIKTIGT: Ta alltid bort locket fran rékutsuget nar

du anvander varmaren.

» Nederst pa kappan, pa varmarens baksida,
finns tva serier av inloppsoéppningar for ren
luft fran utsidan. En serie ar helt 6ppen (fasta
Oppningar) och en serie ar justerbar (rorliga
Oppningar):

««FASTA OPPNINGAR: Den férsta serien av
Oppningar, dvs. de helt 6ppna, ar mycket viktig
for att garantera att brannaren fungerar korrekt
i handelse av att varmaren har kanaliserats pa
ett avvikande satt.

««*RORLIGA OPPNINGAR: Den andra serien av
Oppningar, det vill sdga de rdrliga, har utformats
for att integrera ytterligare ren luft fran utsidan
till insidan av den lokal som ska varmas upp.
Det ar inte mojligt att definiera en korrekt
installning av dessa Oppningar eftersom den
korrekta konfigurationen alltid ar i forhallande
till anvandningen av den miljd som ska varmas
upp.

> For korrekt anvandning ska alltid avgaserna
kanaliseras uppat med de medféljande réren.
Avgaserna far aldrig komma in i det rum som
ska varmas upp.

»For att uppna basta energieffektivitet och
branslebesparing rekommenderas att den
uppvarmda luften kanaliseras bade i inlopp
och i utlopp, vilket alltid sakerstaller korrekt
lufttillforsel.

» Vi rekommenderar att du installerar varmaren
nara det omrade som ska varmas upp. Anslut




isolerade rér med en maximal langd pa 3 m
bade i inlopp och utlopp. Det rekommenderas
att ansluta utloppsroret till ett perforerat rér som
maste placeras i den 6vre delen av det omrade
som ska varmas upp.
UPPMARKSAMHET: Det &r mycket viktigt att alltid
sakerstalla korrekt luftvaxling av ren luft. Av denna
anledning ar det ndédvandigt att tillhandahalla
tillrdckliga Oppningar inuti den lokal som ska
varmas upp i enlighet med gallande lagstiftning.

> > > 9. KONTROLLPANEL

(FIG. 6)

A.KNAPP FOR PASLAGNING: Knappen gor det
mojligt att sla av och pa varmaren.

B.KNAPP FOR RESET: Knappen aterstaller
varmarenihandelse av blockering (blockeringen
beror vanligtvis pa en driftsavvikelse).

C.LARMINDIKATOR TERMOSTAT: Indikatorn
tands nar temperaturen i varmarens framre del
ar for hog.

D.LARMINDIKATOR CO-SENSOR: Indikatorn
tands nar nivan av kolmonoxid som detekteras
i miljén, av CO-sensorn ansluten till varmaren,
ar for hog.

E.LARMINDIKATOR RESET: Indikatorn tands nar
varmaren maste aterstallas for att ateruppta
normal drift.

F.TIMRAKNARE: Displayen visar varmarens
faktiska arbetstimmar.

G.UTTAG FOR CO-SENSOR: Det gor att du kan
ansluta en sensor till varmaren for att detektera
kolmonoxid (anvand endast originaltillbehor).

H.UTTAG FOR FJARRSTYRD
RUMSTERMOSTAT: Det gor att du kan ansluta
en fjarrstyrd rumstermostat till varmaren for att
battre kontrollera temperaturen (anvand endast
originaltillbehdr).

|.KABEL FOR ELEKTRISK STROMTILLFORSEL.

> > »10. DRIFT

VARNING: Lis noggrant “SAKERHETSIN-
FORMATION” innan du slar pa varmaren.

» »10.1. PASLAGNING AV VARMAREN:

»10.1.1. FOlj alla s@kerhetsanvisningar.

»10.1.2. Kontrollera férekomsten av bransle i
tanken.

» 10.1.3. Stang tanklocket (FIG. 7).

» 10.1.4.Anslutnatkontaktentillstromférsorjningen
(FIG. 8) (SE SPANNING | "TABELL OVER
TEKNISKA DATA").

» 10.1.5. Tryck pa knappen for paslagning (FIG.
9). Varmaren slas pa inom nagra sekunder.

Om varmaren inte startar se avsnittet
“FELSOKNING".

»10.1.6. Om den fjarrstyrda rumstermostaten
(tillval) ar ansluten, kontrollera den installda
temperaturen.

OBSERVERA: OM VARMAREN SLAS AV PA

GRUND AV ATT BRANSLET HAR TAGIT SLUT

SKA DU FYLLA PA TANKEN OCH ATERSTALLA

VARMAREN.

VIKTIGT: Forbranningsprodukterna maste
kanaliseras genom skorstenen. UTFOR KA-
NALISERINGEN | ENLIGHET MED GALLAN-
DE LAGSTIFTNING OCH RESPEKTERA DE
ANVISNINGAR SOM GES | DET SPECIFIKA
AVSNITTET | HANDBOKEN.

» »10.2. ATERSTALLNING AV VARMAREN:
Om en avvikelse intraffar under normal drift stangs
varmaren av. Nar larmindikatorn RESET tands
med ett fast rott ljus betyder det att varmaren
maste aterstallas. For att aterstalla varmaren ska
du trycka pa knappen for RESET (FIG. 10). Innan
du satter varmaren i drift igen maste blockeringens
orsak identifieras och elimineras (till exempel
obstruktion av luftintaget for inkommande luft och/
eller franluft, flaktstopp o.s.v.). Om ni inte lyckas
med att eliminera det problem som har orsakat
blockeringen ska den tekniska kundtjansten
ingripa.

> »10.3. AVSTANGNING AV VARMAREN:
Tryck pa knappen for avstangning (FIG. 9).
Flamman slacks och flakten fortsatter att fungera
tills forbranningskammaren ar helt nedkyld.
VIKTIGT: KOPPLA INTE UR ELKONTAKTEN
FORRANKYLNINGSCYKELNHARSLUTFORTS.

» > »>11. RENGORING AV FILTER
BEROENDE PA KVALITETEN PA DET
BRANSLE SOM ANVANDS KAN DET BLI
NODVANDIGT ATT RENGORA FILTREN:

» »11.1. BELASTNINGSFILTER (FIG. 11):

» 11.1.1. Ta bort locket (A) fran tanken.

» 11.1.2. Dra ut filtret (B) fran tanken.

»11.1.3. Rengor filtret (B) med rent bransle,
forsiktigt sa att du inte skadar det.

» 11.1.4. Atermontera filtret (B) i tanken.

» 11.1.5. Stang locket (A).

» »11.2. FORVARMNINGSFILTER FOR

UPPSUGNING AV DIESEL (FIG. 12):

»11.2.1. Ta bort filterbagaren genom att skruva
loss skruven i den Ovre delen (A).

» 11.2.2. Dra ut filtret (B) fran bagaren, se till att
bevara tatningarna med omsorg.




»11.2.3. Rengor filtret (B) med rent bransle,
forsiktigt sa att du inte skadar det.

» 11.2.4. Atermontera filtret (B) i bagaren.

»11.2.5. Atermontera bagaren (A) och se till att
atermontera tatningarna och skruven korrekt.

» »11.3. FILTER BRANSLEPUMP:
Se det férebyggande underhallsprogrammet.

> > »>12. FORVARING OCH TRANSPORT

VARNING: Fore eventuell forflyttning maste
man stoppa varmaren och koppla bort strom-
forsorjningen genom att dra ut kontakten ur
eluttaget, vanta pa att varmaren har svalnat
helt och sakerstalla att tanklocket ar ordent-
ligt stangt for att undvika bransleldckage.
Nar varmaren hanteras ska du halla den i ett
jamnt lage.

FOR ATT LAGRA VARMAREN PA BASTA
SATT RADER VI DIG ATT FOLJA FOLJANDE
FORFARANDE:

»12.1. Tom tanken pa bransle genom att ta bort
det avtappningslock som ar placerad pa botten
av tanken (FIG. 13). Bortskaffa branslet pa
lampligt satt och enligt gallande bestammelser.

»12.2. Om ni upptacker forekomst av rester ska
ni halla rent bransle i tanken och témma igen.

» 12.3. Stang avtappningspluggen och tanklocket.

»12.4. For att lagra varmaren pa basta satt
rekommenderar vi att du férvarar den pa en torr
plats, skyddad fran majliga skador.




VARNING: FRANKOPPLA MATARKABELN FRAN ELNATET INNAN DU UTFOR NAGOT
UNDERHALL ELLER REPARATION OCH SAKERSTALL ATT VARMAREN AR KALL.

» > »13. FOREBYGGANDE UNDERHALLSPROGRAM

| KOMPONENT | UNDERHALLSFREKVENS | UNDERHALLSFORFARANDE
Bransletank Rengor en gang om aret eller vid Tom och skdlj tanken med rent bransle
behov
Filter Rengor eller ersatt en gang om aret  Rengor filtren
eller vid behov (verifiera att det ar
helt)
Filter Rengor eller ersatt en gang om aret ~ Vand er till den tekniska kundtjansten

branslepump

Elektroder
Flakt

Foérbranningskammare

eller vid behov (verifiera att det ar
helt)

Rengor vid behov
Rengor vid behov
Rengdr vid behov

Vand er till den tekniska kundtjansten
Vand er till den tekniska kundtjansten
Vand er till den tekniska kundtjansten

> > > 14. FELSOKNING

PROBLEM | MOJLIG ORSAK | MOJLIG ATGARD

Varmaren startar 1.
inte eller forblir

Knappen for paslagning
star pa “0”

1. Tryck pa knappen for paslagning

inte paslagen 2. Ingen stromférsoérjning 2a. Satt in matarkabeln korrekt i eluttaget
2b. Verifiera att din anlaggning har korrekt spanning
3. Avbruten matarkabel 3. Vand er till den tekniska kundtjansten
4. Elektronik som ska 4a. Aterstall varmaren

aterstéallas eller som ar
defekt

. Felaktig installning av
rumstermostaten (om
befintlig)

. Branslebrist

. Férekomst av frammande
amnen i branslekretsen

4b. Vand er till den tekniska kundtjansten

5. Verka pa rumstermostaten genom att stalla in
den pa en hogre temperatur an arbetsmiljons
temperatur

6. Fyll pa bransle och aterstall eventuellt varmaren

7a. Tom och fyll tanken igen med rent bransle

7b. Rengdr filtren

7c. Vand er till den tekniska kundtjansten

1a. Tém och fyll tanken igen med rent bréansle

1b. Rengor filtren

1c. Vand er till den tekniska kundtjansten

2. Avlagsna alla méjliga obstruktioner av luftintaget

~N O

Forekomst av frammande
amnen i branslekretsen

Varmaren 1.
producerar rék

under driften

. Obstruktion av luftintaget
vid ingangen

Varmaren stédngs 1. Defekt elektronik

inte av

1. Vand er till den tekniska kundtjansten




WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIA LUB
KONSERWACJI TEGO NALEZY PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA
INSTRUKCJE. NIEPRAWIDLOWE UZYCIE NAGRZEWNICY MOZE BYC
PRZYCZYNA POWAZNYCH OBRAZEN LUB SMIERCI. NINIEJSZA
INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

> > »>1. OPIS

Ta seria nagrzewnic do gorgcego powietrza
jest szczegdlnie wskazana do ogrzewania
zamknietych pomieszczen $redniej lub duzej
wielkosci.

Dzieki wewnetrznemu wymiennikowi ciepta,
nagrzewnice z nagrzewaniem posrednim (RYS.
1) umozliwiajg oddzielanie gazéw spalinowych
od gorgcego powietrza  wprowadzanego
do sSrodowiska. W ten sposéb mozliwe jest
utrzymywanie strumienia gorgcego powietrza w
miejscu do ogrzania i przenoszenie produktéw
spalania na zewnatrz.

Te nagrzewnice zostaty zaprojektowane zgodnie
z najnowszymi kryteriami  bezpieczenstwa,
funkcjonalnosci [ trwatosci. Urzadzenia
zabezpieczajgce zawsze gwarantujg prawidtowe
dziatanie nagrzewnicy.

> > > 2. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIA

& WAZNE: Dana nagrzewnica powietrza
zostata zaprojektowana do zastosowan
ruchomych profesjonalnychitymczasowych.
Nie jest przeznaczona do uzytku domowego
ani do komfortu cieplnego w przypadku
oso6b.

A WAZNE: Niniejsze urzadzenie nie jest
przystosowane do uzywania przez oso-
by (wlaczajagc w to dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub
umystowych lub przez osoby niedoswiad-
czone, chyba ze pod nadzorem osoby odpo-
wiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Nalezy
kontrolowaé¢ dzieci, aby mie¢ pewnos¢, ze
nie bawig sie urzadzeniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Wdychanie tlen-
ku wegla moze mie¢ bardzo powazne skutki.

Pierwsze objawy zatrucia tlenkiem wegla
przypominajg objawy grypy i towarzyszy
im bodl glowy, zawroty gtowy i/lub nudnosci.
Takie objawy moga by¢é spowodowane

wadliwym funkcjonowaniem nagrzewnicy. W
PRZYPADKU WYSTAPIENIA TEGO RODZAJU
OBJAWOW WYJSC NATYCHMIAST NA

ZEWNATRZ i zleci¢ naprawe nagrzewnicy

centrum pomocy techniczne;.

> > 2.1. UZUPELNIANIE PALIWA:

»2.1.1. Personel upowazniony do uzupetniania
paliwa powinien by¢é zaznajomiony =z
instrukcjami producenta oraz z przepisami
obowigzujacymi w zakresie bezpiecznego
uzupetniania paliwa w nagrzewnicach.

»>2.1.2. Stosowacé wylacznie rodzaj
paliwa wyraznie wskazany na tabliczce
Znamionowej nagrzewnicy.

»2.1.3. Przed uzupetnianie paliwa nalezy
wylaczyé nagrzewnice i poczekaé¢ na jej
ochtodzenie.

»2.1.4. Cysterny do magazynowania paliwa
powinny zosta¢ umieszczone w osobnej
strukturze.

»>2.1.5. Wszystkie zbiorniki paliwa powinny
znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od
nagrzewnicy, zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.

»2.1.6. Paliwo nalezy przechowywaé w
pomieszczeniach, w ktérych podtoze
zabezpiecza przed jego wnikaniem i
skapywaniem na znajdujgce sie nizej
ptomienie, co mogloby spowodowaé
zapalenie.

»2.1.7. Paliwo nalezy przechowywaé¢ zgodnie
z obowigzujacymi przepisami.

> »2.2. BEZPIECZENSTWO:

»2.21. Nie wuzywaé nagrzewnicy w
pomieszczeniach, w ktérych znajduje sie
benzyna, rozpuszczalniki do lakierow lub
inne tatwopalne opary.

»2.2.2. Podczas uzytkowania nagrzewnicy
stosowaé sie do przepiséw miejscowych
oraz obowigzujacych przepiséw ogolnych.

»2.2.3. Nagrzewnice uzywane w poblizu
plandek, brezentéw lub innych podobnych
materiatléw pokryciowych powinny byé
uzywane w bezpiecznej od nich odlegtosci.
Zaleca sie uzywanie niepalnych materialow
pokryciowych.

»2.24. Uzywa¢ wylacznie w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.
Przygotowaé¢ odpowiednie urzadzenia do




pobierania sSwiezego powietrza z zewnatrz,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

»2.2.5. Aby zapewni¢ prawidtiowe dzialanie,
nalezy ustawi¢ nagrzewnice na zewnatrz.
Zaleca sie ustawienie jej w miejscu
chronionym przed zilymi warunkami
atmosferycznymi, ale zawsze na zewnatrz.

»2.2.6. Korzysta¢ z nagrzewnicy z dala
od spalin lub szkodliwych oparéw, aby
unikngé¢ zasysania niezdrowego powietrza
(na przykitad samochody nalezy parkowaé
w bezpiecznej odlegtosci od dziatajacej
nagrzewnicy).

»2.2.7. Upewnic sie, ze podczas uzytkowania
ogrzewane pomieszczenie ma odpowiednig
wymiane powietrza. Prawidlowa wymiane
powietrza nalezy zawsze dostosowaé
do sposobu uzytkowania ogrzewanego
pomieszczenia w oparciu o rézne czynniki
(kubatura, obecnos¢ osoéb itp.).

»2.2.8. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania
nagrzewnicy powinny by¢é zgodne =z
wartosciami podanymi na jej tabliczce
znamionowej. Nalezy upewni¢ sie, ze
nagrzewnica jest przylaczona do sieci
elektrycznej wyposazonej w odpowiedni
w wyltacznik réznicowopradowy z
odpowiednim uziemieniem.

»2.2.9. Stosowac¢ prawidlowo zwymiarowane
przediuzacze, odpowiednio przytaczone do
uziemienia.

»2.2.10. Minimalne bezpieczne odlegtosci
pomiedzy nagrzewnica a substancjami
palnymi: wyjscie przednie = 2,5 m; bocznie,
w gore i do tylu =1,5m.

»2.2.11. Rozgrzanag lub pracujaca nagrzewnice
ustawia¢ na stabilnej i wypoziomowanej
powierzchni, aby unikngé zagrozenia
pozarem.

»2.2.12. Zwierzeta powinny znajdowac sie w
bezpiecznej odlegtosci od nagrzewnicy.

»2.2.13. Nieuzywang nagrzewnice nalezy
odigczy¢ od zasilania.

»2.2.14. Gdy nagrzewnica sterowana jest
przez termostat, moze wlaczy¢ sie w
dowolnym momencie.

»2.2.15.Abyzapewni¢ prawidloweibezpieczne
uzytkowanie, w ogrzewanym obszarze
nalezy umiesci¢ specjalne akcesorium do
wykrywania tlenku wegla(przyrzad: czujnik
CO). Zdecydowanie zaleca si¢ uzywanie
wytacznie oryginalnych akcesoriow.

»2.2.16. Nie blokowa¢ nigdy wlotu (strona
tylna) ani wylotu (strona przednia) powietrza
nagrzewnicy.

»2.2.17. Wykona¢ kanalowe polgczenie
wlotu powietrza (z tytu) i wylotu powietrza
(z przodu) nagrzewnicy tylko przy uzyciu

oryginalnych akcesoriow. W zadnym
wypadku nie nalezy zmniejsza¢, zwezaé
ani blokowa¢ rur przewodu kanatowego
(wykona¢ kanatowe polaczenie powietrza
na wlocie i/lub na wylocie tylko przy uzyciu
oryginalnych zestawow, tam, gdzie jest to
przewidziane).

»2.2.18. Gdy nagrzewnica jest goraca,
przylaczona do zasilania elektrycznego
lub wiaczona, nie nalezy jej przenosic,
manipulowaé przy niej lub wykonywaé
konserwacji.

»2.2.19. Materiaty tatwopalne lub wrazliwe na
dziatanie ciepta (lacznie z kablem zasilania)
utrzymywaé w odpowiedniej odlegtosci od
rozgrzanych czesci nagrzewnicy.

»2.2.20. W celu unikniecia wszelkiego ryzyka,
uszkodzony kabel zasilajacy powinien byé¢
wymieniony przez autoryzowane centrum
pomocy techniczne;.

»>2.2.21. Przed jakimkolwiek przestawieniem
sprawdzi¢, czy uzyty w tym celu nosnik
ma nosnos¢ dostosowang do danej
masy urzadzenia. Nie dokonywaé préb
podniesienia lub przesuniecia nagrzewnicy
bez pomocy przeznaczonych do tego
celu maszyn (czynnos¢ te wykonywaé z
zachowaniem maksymalnej uwagi, aby
unikng¢ zagrozen dla oséb i uszkodzenia
nagrzewnicy).

»2.2.22. Aby wylaczy¢é nagrzewnice, wcisnaé
przycisk wylaczania i poczeka¢, az wirnik
sie zatrzyma, dopiero teraz mozna odtaczy¢
wtyczke.

> > > 3. ROZPAKOWYWANIE

OSTRZEZENIE: Materiat opakowaniowy nie
jest zabawka dla dzieci. Worek z tworzywa
sztucznego przechowywac z dala od dzieci.

Ryzyko uduszenia!

»3.1. Zdjg¢ wszystkie materiaty opakowaniowe
uzyte do zapakowania i wystania produktu.
Zutylizowa¢ zgodnie z  obowigzujgcymi
przepisami.

»3.2. Gdyby nagrzewnica byta umieszczona na
podescie, opuscic jg delikatnie.

»3.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne
uszkodzenia powstate podczas transportu. W
przypadku uszkodzenia nagrzewnicy nalezy
niezwtocznie poinformowa¢ sprzedawce, u
ktérego zostata kupiona.




> > »>4. MONTAZ

Te nagrzewnice sg wyposazone, w zaleznosci od
modelu, w kotka, uchwyt i kanat dymowy (RYS.
2). Takie komponenty ze srubami i nakretkami
montazowymi znajdujg sie w opakowaniu
nagrzewnicy.

> > » 5. PALIWO

OSTRZEZENIE: Nagrzewnica dziata jedynie
na HVO 100 Biofuel, Diesel B7 lub Lekki Olej
Opatowy.

Nalezy uzywa¢ wytgcznie dostepnego w handlu
oleju napedowego lub nafty lub zgodnych z
nastepujgcymi specyfikacjami NATO, USA i
cywilnymi: F34 [(AVTUR (FSII)], JP-8, JET A-1
(b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5,
TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), aby unikng¢
ryzyka pozaru lub wybuchu. Nigdy nie uzywaé
benzyny, nafty, rozcienczalnika do farb, alkoholu
lub innych paliw, chyba Zze zostato to wyraznie
okreslone.

W przypadku bardzo niskich temperatur uzywac
nietoksycznych  dodatkéw  zapobiegajgcych
zamarzaniu.

W temperaturze ponizej 5°C zaleca sie stosowanie
zimowego oleju opatowego.

> > » 6. DZIALANIE
(RYS. 3)

A.Komora spalania i gtowica, B.Wirnik, C.Silnik,

D.Pompa, E.Zbiornik, F.Kanat dymowy.

Nagrzewnica wytwarza strumien czystego,
gorgcego powietrza, ktére jest wydalane przez
przednig czes¢ urzadzenia.

Pompa zasysa paliwo ze zbiornika doprowadzajgc
je do ciénienia roboczego. W obwodzie paliwa
znajduje sie szereg filtrow (w tym filtr wstepnego
podgrzewania  sprzyjajgcy  rozruchowi — w
przypadku niskich temperatur), ktére zapewniajg
odpowiednig obrobke paliwa przed spalaniem.
Paliwo jest przenoszone do dyszy, ktéra rozpyla
je w komorze spalania.

Spalanieodbywasie poprzezmieszanke powietrza/
paliwa, a jego produkty wydalane sg na zewnatrz
poprzez strumien powietrza generowany przez
obrot wirnika. Produkty spalania przenoszone sg
na zewnatrz ogrzewanego pomieszczania przez
przewod kanatowy.

Nagrzewnica wyposazona jest w podwojny system
elektrozaworéw, zainstalowany na pompie, ktory
umozliwia modulacje mocy cieplnej w miare
zblizania sie do ustawionej temperatury (funkcja
dostepna tylko przy potgczonym i prawidtowo

ustawionym sterowniku pokojowym).

Szereg czujnikdw, przytgczonych do elektroniczne;j
karty sterujgcej stale sprawdza prawidiowe
dziatanie nagrzewnicy, zatrzymujgc cykl w
przypadku nieprawidtowo$ci.

>> > 7. INSTALACJA

(RYS. 4)

ADNOTACJA: W CELU PRAWIDLOWEJ

INSTALACJI NALEZY SPRAWDZIC RYSUNEK

ODNIESIENIA.

WAZNE: Nagrzewnice nalezy instalowaé

na zewnatrz, zarbwno w celu ogrzewania

zamknietych, jak i otwartych przestrzeni.

WAZNE: Korzystaé z nagrzewnicy z dala od spalin

lub szkodliwych opardw, aby unikng¢ zasysania

niezdrowego powietrza (na przyktad samochody
nalezy parkowaé w bezpiecznej odlegtosci od
dziatajgcej nagrzewnicy).

WAZNE: Przed jakimkolwiek przestawieniem

sprawdzi¢, czy uzyty w tym celu nosnik ma

no$nos¢ dostosowang do danej masy urzgdzenia.

Nie dokonywac prob podniesienia lub przesuniecia

nagrzewnicy bez pomocy przeznaczonych do

tego celu maszyn (czynnos¢ te wykonywac z

zachowaniem maksymalnej uwagi, aby unikngc

zagrozen dla osob i uszkodzenia nagrzewnicy).

P Zasadniczg kwestig jest ustawienie nagrzewnicy
na zewnatrz, w bezpiecznym miejscu,
mozliwie odgrodzonej w celu zapewnienia
bezpieczenhstwa 0sob i nagrzewnicy.

» UstawicC nagrzewnice jak najblizej ogrzewanego
obszaru (zawsze zachowujgc odpowiednig
bezpieczng odlegtos¢ okoto 1,5 m od innych
materiatéw).

»Do uzytku w pomieszczeniach zamknietych
nalezy podtgczy¢ do grzejnika nastepujace
akcesoria:

+««RURYDOPRZEWODUKANALOWEGO:Wcelu
ogrzania zamknietych obszarow i pomieszczen
z zewnatrz zaleca sie zastosowanie rur do
przewodu kanatowego powietrza na wylocie z
i na wlocie do nagrzewnicy.

s«ZDALNY STEROWNIK POKOJOWY:
Umozliwia regulacje temperatury pokojowej w
ogrzewanym obszarze (sterownik umiesci¢ na
Scianie na wysokosci 1,5 m od podtogi i z dala
od zrédet ciepta).

«««CZUJINIK CO: Pozwala na sprawdzenie
obecnosci tlenku wegla w ogrzewanym
obszarze (czujnik umiesci¢ jak najblizej wylotu
powietrza).

ADNOTACJA: Gdy nie jest uzywany, odfgczyé

wszystkie  akcesoria i przechowywaé¢ w

bezpiecznym i suchym miejscu.




> > > 8. WYKONANIE PRZEWODU

KANALOWEGO

(RYS. 5)

ADNOTACJA: W CELU PRAWIDLOWEGO

WYKONANIA PRZEWODU KANALOWEGO

NALEZY SPRAWDZIC RYSUNEK ODNIESIENIA.

WAZNE: Rury przewodu kanatowego muszg by¢

jak najkrotsze.

WAZNE: Nalezy unikaé blokowania lub zwezania

rur przewodu kanatowego, tworzgc delikatne tuki

(katy zakrzywienia nigdy nie mogg by¢ mniejsze

niz 90°). Stara¢ sie, aby fuki w przewodach

kanatowych byty jak najmniejsze.

WAZNE: Zawsze zdjgé korek spustowy spalin

podczas korzystania z nagrzewnicy.

» U podstawy dolnego ptaszcza, w tylnej czesci
nagrzewnicy, znajdujg sie dwa szeregi otworow
wlotowych do czystego powietrza z zewnatrz.
Jeden szereg jest catkowicie otwarty (otwory
state), adrugijest regulowany (otwory ruchome):

+««OTWORY STALE: Pierwszy szereg otwordw,
czyli te catkowicie otwarte, jest bardzo wazny w
celu zagwarantowania prawidtowego dziatania
palnika w przypadku, gdy kanatowe potgczenia
nagrzewnicy zostaty wykonane w sposéb
nieprawidtowy.

+««OTWORY RUCHOME: Drugi szereg otwordow,
czyli te regulowane, zostat zaprojektowany w
celu wprowadzania dodatkowego czystego
powietrza z zewngtrz do ogrzewanego
pomieszczenia. Nie jest mozliwe okreslenie
prawidtowego ustawienia dla tych otwordw,
poniewaz prawidlowa konfiguracja zawsze
zalezy od zastosowania w ogrzewanym
pomieszczeniu.

» Aby zapewni¢ prawidtowe uzytkowanie, spaliny
zawsze odprowadza¢ dostarczonymi rurami.
Spaliny nigdy nie mogg przedosta¢ sie do
ogrzewanego pomieszczenia.

P Aby uzyskac¢ najlepszg wydajnosc¢ioszczednosc
paliwa, zaleca sie doprowadzenie ogrzanego
powietrza zaréwno do wlotu, jak i wylotu,
tak, aby zawsze mozna byto zagwarantowac
prawidtowy doptyw powietrza.

P Zaleca sie zainstalowanie nagrzewnicy w poblizu
ogrzewanego obszaru. Przytgczy¢ izolowane
rury na wlocie i wylocie o maksymalnej dtugosci
3 m. Zaleca sie przytgczenie rury na wylocie
do przewodu rurowego perforowanego, ktory
nalezy umiesci¢ w gornej czesci ogrzewanego
obszaru.

UWAGA: Bardzo wazne jest, aby zawsze méc
zagwarantowac¢ prawidtowg wymiane czystego
powietrza. Dlatego konieczne jest uwzglednienie
odpowiednich otworow  w ogrzewanym
pomieszczeniu lub zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

> > > 9. PANEL STEROWNICZY

(RYS. 6).

A.PRZYCISK WLEACZANIA: Przycisk umozliwia
wigczenie lub wytgczenie nagrzewnicy.

B.PRZYCISK RESET: Przycisk umozliwia
zresetowaé nagrzewnice z powodu blokady
(zazwyczaj blokada jest spowodowana
nieprawidtowym dziataniem).

C.KONTROLKA ALARMOWA STEROWNIKA:
Kontrola $wieci sie, gdy temperatura, w
przedniej czesci nagrzewnicy, jest zbyt wysoka.

D.KONTROLKA ALARMOWA CZUJNIKA CO:
Kontrolka $wieci sie, gdy poziom tlenku
wegla wykryty w otoczeniu przez czujnik CO i
przytgczony do nagrzewnicy jest zbyt wysoki.

E.KONTROLKA ALARMOWA RESET: Kontrolka
Swieci sie, gdy nagrzewnica wymaga wykonania
resetu w celu wznowienia normalnego dziatania.

F.LICZNIK GODZIN: Wyswietlacz pokazuje
rzeczywiste godziny pracy nagrzewnicy.

G.GNIAZDO CZUJNIKA CO: Umozliwia
przytaczenie do nagrzewnicy czujnika do
wykrywania tlenku wegla (uzywac¢ tylko
oryginalnych akcesoriow).

H.GNIAZDO ZDALNEGO STEROWNIKA
POKOJOWEGO: Umozliwia przytgczenie
zdalnego sterownika pokojowego do

nagrzewnicy w celu lepszej kontroli temperatury
(uzywac tylko oryginalnych akcesoriéw).
I.KABEL ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO.

> > »10. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: Przed wiaczeniem nagrzew-
nicy nalezy uwaznie przeczyta¢ ,INFORMA-
CJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA”.

> »10.1. WLACZENIE NAGRZEWNICY:

»10.1.1. Sledzié¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenhstwa.

» 10.1.2. Sprawdzi¢ obecnos$¢ paliwa w zbiorniku.

»10.1.3. Zamkng¢ korek zbiornika (RYS. 7).

» 10.1.4. Przytaczy¢é wtyczke zasilania do sieci
elektrycznej (RYS. 8) (PATRZ NAPIECIE W
»TABELI DANYCH TECHNICZNYCH”).

»10.1.5. Wcisng¢ przycisk wigczania (RYS. 9).
Nagrzewnica powinna wigczy¢é sie w ciggu
kilku sekund. Jesli nagrzewnica nie uruchamia
sie, odnies¢ sie do akapitu ,IDENTYFIKACJA
PROBLEMU”.

»10.1.6. Jesli przytgczony jest zdalny sterownik

pokojowy  (opcja), sprawdzi¢ ustawiong
temperature.

ADNOTACJA: W PRZYPADKU WYLACZENIA
NAGRZEWNICY, SPOWODOWANEGO

WYCZERPANIEM SIE PALIWA, NAPELNIC
ZBIORNIK | ZRESETOWAC NAGRZEWNICE.




WAZNE: Produkty spalania nalezy odpro-
wadza¢ kanatem dymowym. PRZEWODY
WYKONAC ZGODNIE Z OBOWIAZUJACYMI
PRZEPISAMI | WSKAZANIAMI PODANYMI W
ODPOWIEDNIEJ SEKCJI INSTRUKCJLI.

> »10.2. RESET NAGRZEWNICY:

Jezeli podczas normalnej pracy wystgpi
nieprawidiowosé, nagrzewnica sie wytgczy. Gdy
kontrolka alarmowa RESET $wieci sie cigglym
czerwonym swiattem, oznacza to, ze nagrzewnica
wymaga resetu. Aby zresetowaC nagrzewnice,
nalezy wcisng¢ przycisk RESET (RYS. 10).
Przed ponownym uruchomieniem nagrzewnicy,
nalezy zidentyfikowa¢ przyczyne blokady i ja
wyeliminowaé¢ (na przyktad niedroznosé wlotu
powietrza i/lub zasilania powietrzem, zatrzymanie
wentylatora itp.). Jesli nie uda sie wyeliminowac
problemu, ktory spowodowat blokade, zadzwonic
do centrum pomocy technicznej.

> »10.3. WYLACZENIE NAGRZEWNICY:
Wecisnag¢ przycisk wytgczania (RYS. 9). Plomien
gasnie, awentylator kontynuuje prace do momentu
catkowitego schtodzenia komory spalania.
WAZNE: NIE ODLACZAC WTYCZKI
ELEKTRYCZNEJ, DOPOKI CYKL CHtODZENIA
NIE ZOSTANIE ZAKONCZONY.

> > »>11. CZYSZCZENIE FILTROW

W ZALEZNOSCI OD JAKOSCI UZYWANEGO
PALIWA MOZE WYSTAPIC KONIECZNOSC
WYCZYSZCZENIA FILTROW:

> »11.1. FILTR DO NAPELNIANIA (RYS. 11):

» 11.1.1. Usung¢ zatyczke (A) zbiornika.

» 11.1.2. Wyjac filtr (B) ze zbiornika.

»11.1.3. Wyczysci¢ filtr (B) czystym paliwem,
uwazajgc, zeby go nie uszkodzic.

»11.1.4. Ponownie zamontowac¢ filir (B) w
zbiorniku.

» 11.1.5. Zamkna¢ zatyczke (A).

> »11.2. FILTR WSTEPNEGO

PODGRZEWANIA DO ZASYSANIA OLEJU

OPALOWEGO (RYS. 12):

»11.2.1. Zdjg¢ kielich filtra, odkrecajgc srube
znajdujgca sie w gornej czesci (A).

»11.2.2. Wyjg¢ filtr (B) z kielicha, uwazajac, aby
zachowac stan uszczelek.

»11.2.3. Wyczysci¢ filtr (B) czystym paliwem,
uwazajgc, zeby go nie uszkodzic.

»11.2.4. Ponownie zamontowac filir (B) w
kielichu.

»11.2.5. Ponownie zamontowac kielich (A),
uwazajgc, aby poprawnie z powrotem zatozy¢
uszczelki i Srube.

» »11.3. FILTR POMPY PALIWA:
Patrz harmonogram konserwacji prewencyjne;.

>>»>12. PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

OSTRZEZENIE: Przed jakimkolwiek prze-
niesieniem nagrzewnice nalezy zatrzymac,
odigczy¢ zasilanie elektryczne, wyjmujac
wtyczke z gniazdka elektrycznego i odcze-
ka¢ na catkowite ostygniecie nagrzewnicy
oraz upewni¢ sie, ze korek zbiornika jest
szczelnie zamkniety, aby zapobiec wyciekom
paliwa. Przy przenoszeniu nagrzewnicy nale-
zy ja trzymac poziomo.

ABY JAK NAJLEPIEJ PRZECHOWAC
NAGRZEWNICE, WSKAZANE JEST
PRZEPROWADZENIE PONIZSZEJ

PROCEDURY:

»12.1. Oprézni¢ zbiornik z paliwa przez wyjecie
korka spustowego znajdujgcego sie na spodzie
zbiornika (RYS. 13). Zutylizowaé paliwo
odpowiednio i zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

»12.2. Jesli zauwazy sie obecnos¢ pozostatosci,
wla¢ czyste paliwo do zbiornika i ponownie
spuscic.

» 12.3. Zamkngc¢ korek spustowy i zbiornika.

» 12.4. Aby jak najlepiej przechowaé nagrzewarke,
wskazane jest ustawienie jej w suchym miejscu
i zabezpieczonym przed uszkodzeniem jej.




OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK KONSERWACJI LUB NAPRAWY,
NALEZY ODLACZYC KABEL ZASILAJACY OD SIECI ELEKTRYCZNEJ | UPEWNIC SIE, ZE
NAGRZEWNICA JEST ZIMNA.

> > »>13. HARMONOGRAM KONSERWACJI PREWENCYJNEJ

KOMPONENT CZESTOTLIWOSC PROCEDURA KONSERWACJI
KONSERWACJI
Zbiornik paliwa Czyscic raz w roku lub w razie Oproéznic i przeptukac zbiornik czystym
potrzeby paliwem
Filtry Wyczysci¢ lub wymienic raz w Wyczyscic filtry

roku lub w zaleznosci od potrzeb
(sprawdzi¢ stan)

Filtr pompy Wyczysci¢ lub wymieni¢ raz w Zwraci¢ sie do centrum pomocy

paliwa roku lub w zaleznosci od potrzeb technicznej
(sprawdzi¢ stan)

Elektrody Wyczysci¢ lub wymieni€ w zaleznosci Zwrdci¢ sie do centrum pomocy
od potrzeb technicznej

Wentylator Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zaleznosci Zwrdci¢ sie do centrum pomocy
od potrzeb technicznej

Komora spalania Wyczyscic lub wymieni¢ w zaleznosci Zwrécic¢ sie do centrum pomocy
od potrzeb technicznej

» > »>14. OKRESLANIE PROBLEMU

| PROBLEM | MOZLIWA PRZYCZYNA | PROPONOWANE ROZWIAZANIE
Nagrzewnica nie 1. Przycisk wtgczania w 1. Wcisna¢ przycisk wigczania
uruchamia sie potozeniu ,0”
lub wytgcza sie 2. Brak zasilania 2a. Prawidtowo przytgczy¢ kabel zasilajgcy do

gniazdka elektrycznego
2b. Sprawdzi¢, czy w instalacji jest prawidtowe
napiecie
. Uszkodzony kabel zasilania 3. Zwrdécic sie do centrum pomocy technicznej
. Komponenty elektroniczne 4a. Zresetowac nagrzewnice
wymagajg zresetowania lub 4b. Zwrdcic sie do centrum pomocy technicznej
sg uszkodzone

A W

5. Btedne ustawienie 5. Postuzyc sie termostatem otoczenia, ustawiajgc
sterownika pokojowego (o temperature wyzsza, niz temperatura otoczenia
ile jest przewidziany) roboczego

6. Brak paliwa 6. Uzupetni¢ paliwo i ewentualnie zresetowac

nagrzewnice

7. Obecnosc¢ substancji 7a. Oproznic¢ i napetni¢ zbiornik czystym paliwem
obcych w obwodzie 7b. Wyczyscic filtry
spalania 7c. Zwrocic sie do centrum pomocy technicznej

Nagrzewnica 1. Obecnos¢ substancii 1a. Oprézni¢ i napetni¢ zbiornik czystym paliwem.
wydziela dym obcych w obwodzie 1b. Wyczyscic filtry
podczas pracy spalania 1c. Zwrdcié¢ sie do centrum pomocy techniczne;j

2. Zatkanie czerpni powietrza 2. Usung¢ wszelkie mozliwe elementy zatykajace

wlotowego otwér powietrza

Nagrzewnicanie| 1. Uszkodzone komponenty 1. Zwrdcic¢ sie do centrum pomocy technicznej
wytgcza sie elektroniczne




DULEZITE: PRECTETE SI A POCHOPTE TENTO NAVOD DRIV, NEZ
PRISTOUPITE K MONTAZI, UVEDENi DO PROVOZU NEBO UDRZBE
TOHOTO OHRIVACE. NESPRAVNE POUZITi OHRIVACE MUZE MIT ZA
NASLEDEK VAZNE ZRANENI NEBO SMRT. USCHOVEJTE TENTO NAVOD
PRO BUDOUCI POUZITI.

> > »>1. POPIS

Tato série horkovzdusSnych ohfivacu je vhodna
zejména pro ohfev stfedné velkych nebo velkych
mistnosti nebo prostor.

OhfivaCe s nepfimym vytapénim (OBR. 1) diky
vnitfnimu vymeéniku tepla umoznuji oddélit spaliny
od horkého vzduchu, ktery se uvolfiuje do okolniho
prostiedi. Timto zplsobem je mozné pfivadét
proud Cistého horkého vzduchu do mistnosti
urcené k ohfevu a odvadét spaliny do vnéjSiho
prostiedi.

Tyto horkovzdusné ohfivaCe byly navrzeny v

funkénosti a provozni Zivotnosti. Bezpeclnostni
zafizeni vzdy zajiStuji spravny provoz ohfivace.

> > > 2. BEZPECNOSTNIi INFORMACE
UPOZORNENI

A DULEZITE: Tento ohfivaé vzduchu
byl navrzen pro pohyblivé a docéasné
profesionalni aplikace. Neni uréen pro
domaci pouziti, ani pro tepelné pohodli osob.

A DULEZITE: Tento pfistroj neni uréen pro
pouzivani osobami (véetné déti) se snizeny-
mi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo nezkusenymi osobami,
pokud nejsou pod dohledem osoby odpo-
védné za jejich bezpeénost. Déti musi byt
pod dozorem, aby se zajistilo, ze si nebudou
s pristrojem hrat.

A NEBEZPECIi: Uduseni oxidem uhelna-
tym muze byt fataini.

Prvni pfiznaky uduseni oxidem uhelnatym se
podobaji chripce, s bolestmi hlavy, zavratémi
a/nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky mohou byt
zpusobeny nespravnym fungovanim ohrivace.
V PRIPADE VYSKYTU TECHTO PRIZNAKU
OKAMZITE VYJDETE VEN Z MISTNOSTI a
nechte opravit pfistroj v technickém servisnim
stiedisku.
» »2.1. PLNENI:
»2.1.1. Pracovnici odpovédni za ¢Eerpani
pohonnych hmot musi byt kvalifikovani

a plné obeznameni s pokyny vyrobce
a platnymi predpisy, které se vztahuji k
bezpeénosti zasobovani topnych téles.

»2.1.2. Pouzivejte pouze typ paliva vyslovné
uvedeny na typovém stitku ohrivace.

»2.1.3. Pred doplhovanim paliva vypnéte
ohfivaé a nechte ho vychladnout.

»2.1.4. Nadrze pro skladovani paliva musi byt
umistény v samostatném objektu.

»2.1.5. VSechny palivové nadrze musi byt
umistény v minimalni bezpeéné vzdalenosti
od ohfivace v souladu s platnymi predpisy.

»2.1.6. Palivo musi byt skladovano v
mistnostech, kterych podlaha neumoziuje
prasak a musi byt zamezeno kapani paliva
na plameny, které mohou zpUsobit jeho
vzniceni.

»2.1.7. Skladovani paliva musi byt provadéno
v souladu s mistnimi predpisy.

> »2.2. BEZPECNOST:

»2.2.1. Nikdy nepouzivejte ohfiva¢ v mistnosti,
ve které se vyskytuje benzin, redidla nebo
jiné vysoce hoflavé vypary.

»>2.2.2. Béhem pouzivani ohrivace dodrzujte
vSechny mistni predpisy a platné normy.

»2.2.3. Ohfivaée pouzivané v blizkosti
plachet, stant a jinych podobnych krycich
materiald musi byt umistény v bezpecné
vzdalenosti od nich. Doporucuje se pouzivat
ohnivzdorné kryci materialy.

»>2.2.4. Pouzivejte pouze v dobfe vétranych
prostorach. Postarejte se o zabezpecéeni
adekvatniho otvoru, v souladu s predpisy,
pro privod cerstvého vzduchu z vnéjsiho
prostiedi.

»2.2.5. Pro spravné fungovani ohfivaé
umistéte venku. Doporucujeme umistit jej
na misto chranéné pred povétrnostnimi
vlivy, nicméné presto venku.

»2.2.6. Ohfiva€ pouzivejte mimo vypousténé
spaliny ¢&i zne€istujici vypary, aby se
zabranilo nasani nezdravého vzduchu
(napfiklad automobily je tfeba zaparkovat
v bezpeéné vzdalenosti od ohfivace v
provozu).

»2.2.7. Ujistéte se, aby byla ve vytapéném
prostoru zajiSténa odpovidajici vyména
vzduchu. Spravna vyména vzduchu musi
byt vzdy odpovidajici zpusobu pouzivani




mistnosti uréené k vytapéni na zakladé
riznych faktorti (objem, pfitomnost osob
atd.).

»2.2.8. Napajejte ohfivac pouze proudem
s napétim a frekvenci, jak je uvedeno na
typovém stitku. Ujistéte se o pripojeni
ohfivace pouze k elektrickym sitim vhodné
vybavenym diferencialnim spinadem a
odpovidajicim uzemnénim.

»2.2.9. Pouzivejte prodluzovacky vhodnych
rozmért vhodné zapojenych k uzemnéni.
»2.2.10. Doporuc¢ené minimalni bezpe¢nostni
vzdalenosti mezi ohfivacem a hoflavymi
materialy jsou: predni vystup = 2,5 m; boc¢ni,

horni a zadni =1,5 m.

»2.2.11. Umistéte teply ohrivaé, nebo ohfivac
Vv provozu ha pevny a rovny povrch, aby se
zabranilo nebezpeci vzniku pozaru.

»2.2.12. Udrzujte domaci zvirata v bezpec¢né
vzdalenosti od ohfivace.

»2.2.13. Kdyz pristroj nepouzivate, odpojte jej
od elektrickeé sité.

»2.2.14. Pokud je ohrivac¢ fizen termostatem,
muze se kdykoliv zapnout.

»2.2.15. Pro spravné a bezpecné pouziti
umistéte do vytapéného prostoru specifické
prislusenstvi pro detekci oxidu uhelnatého
(prislusSenstvi: snimac CO). Silné
doporucujeme pouzivat pouze originalni
prisluSenstvi.

»2.2.16. Nikdy neblokujte otvory sani vzduchu
(zadni strana) nebo vystup vzduchu (predni
strana) ohfivace.

»2.2.17. Nasavaci otvor vzduchu (zadni ¢ast)
nebo odvadéci otvor vzduchu (predni ¢ast)
ohiivade vzdy vedte pomoci originalniho
prislusenstvi. V nékterych pripadech
omezte, zaskrt'te, zablokujte potrubi vedeni
(vzduch na vstupu a/nebo vystupu vedte
pouze s pomoci originalnich sad, pokud se
to predpoklada).

»2.2.18. Kdyz je ohriva¢ teply, zapojeny do
elektrické sité anebo v provozu, nesmi se
nikdy premist'ovat, manipulovat, doplnovat
palivem anebo provadét na ném jakékoli
udrzbaiské zasahy.

»2.2.19. Udrzujte priméfenou vzdalenost
hoflavych materialii nebo materialt citlivych
na teplo (v€etné napajeciho kabelu) od
horkych ¢asti ohrivace.

»2.2.20. Pokud je napajeci kabel poskozen,
musi byt vyménén v servisnim technickém
stredisku, aby se predeslo jakémukoli riziku.

»2.2.21. Pied provedenim jakéhokoliv
premisténi se ujistéte, ze podstavec, ktery se
pouziva pro premisténi ohrivace, je schopen
unést hmotnost zafizeni. Nepokousejte se
zvednout Ci premistit ohriva¢ bez pomoci

prostfedkii vhodnych pro tento ucel (tato
operace musi byt provedena s opatrnosti,
aby nedoslo k ohrozeni osob a poskozeni
ohrivace).

»2.2.22. Pro vypnuti ohrivace stisknéte tlacitko
vypnuti a vyckejte, dokud se ventilator
nezastavi; teprve poté odpojte zastréku.

» > > 3. VYBALENI

VAROVANI: Obalovy material neni hraékou
pro déti. Uchovavejte plastovy saéek mimo

dosah déti, nebezpeci uduseni!

»3.1. Odstrante vSechny obalové materialy
pouzité pro baleni a expedici ohfivace.
Zlikvidujte je podle platnych pfedpisu.

»3.2. Pokud je ohfivaC umistén na podstavci,
opatrné jej z n€j sejméte.

»3.3. Zkontrolujte, zda nedosSlo k poSkozeni
béhem pFepravy. Zda-li se ohfiva¢ poskozeny,
okamzité informujte prodejce, u kterého byl
zakoupen.

> > > 4. MONTAZ

Tyto ohfivacCe jsou standardné vybaveny kolecky,
rukojeti a koufovodem v zavislosti na modelu
(OBR. 2). Tyto komponenty, spolu s pFisluSnymi
Srouby, se nachazeji v baleni s ohfivacem.

> > »5. PALIVO

UPOZORNENI: Ohfivaé pracuje pouze s
HVO 100 Biofuel, Naftou B7 nebo Elto.

Pouzivejte pouze komercni naftu nebo petrolej
nebo s nasledujicimi specifikacemi NATO, US
a civilnimi: F34 [(AVTUR (FSIl)], JP-8, JET A-1
(b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5,
TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), aby se
zabranilo riziku pozaru nebo vybuchu. Nikdy
nepouzivejte benzin, surovou naftu, fedidla pro
barvy, alkohol a jiné palivové latky, které nejsou
vyslovné uvedeny.

Pouzivejte netoxické pfisady proti zmrznuti v
pripadé velmi nizkych teplot.

Doporucuje se pouzit zimni naftu pfi teplotach pod
5°C.




> > » 6. PROVOZ
(OBR. 3)

A.Spalovaci komora a hlava, B.Ventilator, C.Mo-

tor, D.Cerpadlo, E.Zasobnik, F.Komin.

OhfivaC vytvari proud Cistého teplého vzduchu,
ktery vychazi z pfedni Casti zafizeni.

Cerpadlo nasava palivo z nadrze pfi provoznim
tlaku. V obvodu paliva je pfitomna fada filtrG
(vCetné filtru pfedbézného zahfivani, ktery
podporuje spusténi v pfFipadé nizkych teplot),
které zajistuji spravné zpracovani paliva pfed
spalovanim. Palivo je pfivadéno do trysky, ktera
jej rozpraSuje ve spalovaci komore.

Spalovani probiha pomoci smési vzduch/palivo
a jeho produkty jsou odvadény ven proudem
vzduchu, ktery je generovan rotaci ventilatoru.
Produkty spalovani jsou odvadény do vnéjSiho
vyhfivaného prostfedi prostfednictvim vhodného
systému potrubi.

Ohfivat je vybaven systémem dvojitého
elektrického ventilu nainstalovaného na Cerpadle,
ktery umoznuje modulovat tepelny vykon pfi
pfiblizeni se nastavené teploté (funkce dostupna
pouze s pfipojenym a spravné nastavenym
specifickym termostatem prostredi).
Fotoelektricky odpor, zapojeny na kontrolni
elektronickou kartu, neustale sleduje spravné
fungovani ohfivate a v pfipadé anomalie jej
okamzité zastavi.

> > > 7. INSTALACE

(OBR. 4)

POZNAMKA: PRO SPRAVNOU INSTALACI SE

SEZNAMTE S REFERENCNIM OBRAZKEM.

DULEZITE: Ohfiva¢ nainstalujte venku, jak pro

vyhfivani uzavienych prostor, tak otevienych

prostor.

DULEZITE: Ohfiva¢ pouzivejte mimo vypousténé

spaliny €i znecistujici vypary, aby se zabranilo

nasani nezdravého vzduchu (napfiklad automobily
je tfeba zaparkovat v bezpecné vzdalenosti od
ohfivage v provozu).

DULEZITE: Pred provedenim jakéhokoliv

pfemisténi se ujistéte, Ze podstavec, ktery se

pouziva pro pfemisténi ohfivace, je schopen unést
hmotnost zafizeni. NepokouSejte se zvednout

Gi premistit ohfivat bez pomoci prostiedkl

vhodnych pro tento ucel (tato operace musi byt

provedena s opatrnosti, aby nedoS8lo k ohrozeni
osob a poskozeni ohfivace).

» Je kliCové umistit ohfiva¢ ven do bezpe&ného
prostoru, pokud mozno za uzaviené oploceni,
aby byla zajisténa bezpecnost osob a ohfivace.

» OhfivaC umistéte co nejblize oblasti uréeného
k vytdpéni (vzdy zachovanim odpovidajici

bezpecnostni vzdalenosti pfiblizné 1,5 m od
ostatnich materialu).

»Pro pouZiti v uzavienych prostorach a
mistnostech pfipojte k ohfivadi nasledujici
pfisludenstvi:

«sPOTRUBI PRO VEDENI: Pro zahfivani
uzavfenych oblasti nebo prostor zvenci
doporucujeme pouzivat potrubi pro vedeni
vzduchu na vstupu a vystupu z ohfivace.

««sDALKOVY TERMOSTAT PROSTREDI:
Umoznuje kontrolovat teplotu prostfedi uvnitf
prostoru urCeného k vytapéni (termostat
umistéte na sténu do vysky 1,5 m od podlahy
mimo dosah zdroju tepla).

««sSNIMAC CO: Umozfiuje kontrolovat pfitomnost
oxidu uhelnatého v prostoru k zahfivani (snimac¢
umistéte co nejblize je to mozné k vystupu
vzduchu).

POZNAMKA: Pokud se nepouziva, odpojte

veskeré prislusenstvi a umistéte ho na bezpectné

a suché misto.

> » > 8. VEDENI

(OBR. 5)

POZNAMKA: PRO SPRAVNE VEDENi SE

SEZNAMTE S REFERENCNIM OBRAZKEM.

DULEZITE: Potrubi vedeni musi byt co nejkratsi.

DULEZITE: Vyhnéte se zablokovani potrubi

vedeni, pouzZivejte ohyby s co nejvétSim

polomérem (uhly ohybl nikdy nesmi byt mensi
nez 90°). Pokuste se minimalizovat kfivky vedeni.

DULEZITE: Pokud ohfivaé pouzivate, vzdy

odstrarite uzavér vypousténi spalin.

»V dolni ¢asti dolniho plasté v zadni ¢asti ohfivace
jsou umistény dvé série otvorl pfivodu Cistého
vzduchu zvenci. Jedna fada je zcela oteviena
(pevné otvory) a jedna fada je nastavitelna
(pohyblivé otvory):

««PEVNE OTVORY: Prvni fada otvor, tedy ty,
které jsou zcela oteviené, je velmi dullezita
pro zajisténi spravného fungovani hofaku v
pfipadé, Ze bylo vedeni ohfivace abnormalnim
zplUsobem.

««POHYBLIVE OTVORY: Druha fada otvor(,
tedy ty nastavitelné, jsou navrzeny pro dalSi
doplnéni Cistého vzduchu zvenci dovnitf
prostoru ur€eného k vytapéni. Nelze definovat
spravné nastaveni téchto otvord, protoze
spravna konfigurace vzdy zavisi na pouZiti
prostoru uréeného k vytapéni.

»Pro spravné pouziti vzdy vedte vypousténé
spaliny smérem nahoru pomoci potrubi ve
vybavé. Vypousténé spaliny nesmi nikdy
pronikat do prostfedi ureného k vytapéni.

»Pro dosazeni lepSi energetické uspornosti a
usporu paliva doporuCujeme vést zahfivany




vzduch na vstupu tak na vystupu, aby bylo vzdy
zajisténo spravneé proudéni vzduchu.

» Ohfiva¢ doporuCujeme instalovat v blizkosti
oblasti k vyhfivani. Na vstupu i na vystupu
zapojte izolovana potrubi o maximalni
délce rovné 3 metry. U potrubi na vystupu
doporucujeme jej zapojit k perforované trubce,
kterou je tfeba umistit do horni ¢asti prostoru k
vytapéni.

UPOZORNENI: Je velmi dilezité vzdy zaijistit

spravnou vyménu cCistého vzduchu a z tohoto

divodu je tfeba zajistit vhodné otvory uvniti v

prostoru k vytapéni dle platnych pravnich pfedpisu.

> > > 9. OVLADACI PANEL

(OBR. 6)

ATLACITKO ZAPNUTI: Tlagitko
zapnout nebo vypnout ohfivac.

B.TLACITKO RESETOVANI: Tlagitko umoziuje
resetovat zablokovany ohfiva¢ (k zablokovani
obvykle dochazi v dusledku provozni anomalie).

C.KONTROLKA ALARMU TERMOSTATU:
Kontrolka se rozsviti, pokud je teplota v pfedni
Casti ohfivace pfili§ vysoka.

D.KONTROLKA ALARMU SNIMACE CO:
Kontrolka se rozsviti, pokud je hladina oxidu
uhelnatého zjisténa v prostfedi snimacem CO
pfipojeném k ohfivaci pfilis vysoka.

E.KONTROLKA RESETOVANI ALARMU:
Kontrolka se rozsviti, pokud ohfiva€ vyzaduje
resetovani, aby mohl pokracovat v hormalnim
provozu.

F.POCITADLO HODIN: Na displeji se zobrazi
skutecny pocet hodin provozu ohfivace.

G.ZASUVKA SNIMACE CO: Umozfiuje pfipojit k
ohfivaci snimag¢ pro ujiStovani oxidu uhelnatého
(pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi).

H.ZASUVKA DALKOVEHO POKOJOVEHO
TERMOSTATU: Umoziiuje k  ohfivadi
pfipojit dalkovy termostat prostfedi pro lepSi
ovladani teploty (pouzivejte pouze originalni
pFislusenstvi).

|. ELEKTRICKY NAPAJECI KABEL.

umoziuje

> > »10. PROVOZ

VAROVANI: Pfed zapnutim ohfivace si po-
zorné prectéte ,,INFORMACE O BEZPEC-
NOSTI“.

» »10.1. ZAPNUTi OHRIVACE:

»10.1.1. Dodrzujte vSechny bezpecnostni
pokyny.

> 10.1.2. Zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi.

» 10.1.3. Zavrete vicko nadrze (OBR. 7).

»10.1.4. Pripojte napajeci kabel k elektrické
siti (OBR. 8) (VIZ NAPETI V ,TABULCE S
TECHNICKYMI UDAJI).

»10.1.5. Stisknéte tlaCitko zapnuti (OBR. 9).
Ohfiva¢ by se mél zapnout béhem nékolika
vtefin. Pokud se ohfiva¢ nespusti, pfectéte si
odstavec ,URCENI PROBLEMU*.

»10.1.6. Pokud je pfipojen dalkovy termostat
prostfedi (volitelné pfislusenstvi), zkontrolujte
nastaveni teploty.

POZNAMKA: V PRIPADE VYPNUTI OHRIVACE

V DUSLEDKU VYCERPANI PALIVA DOPLNTE

ZASOBNIK A OHRIVAC RESETUJTE.

DULEZITE: Produkty spalovani je tieba od-

vadét pomoci kouirovodu. ZAPOJTE PO-

TRUBI PODLE PLATNYCH PREDPISU A S

RESPEKTOVANIM POKYNU UVEDENYCH V

PRISLUSNE CASTI TOHOTO NAVODU.

» »10.2. RESET OHRIVACE:

V pfipadé vyskytu anomalie béhem normalniho
provozu se ohfivaé vypne. Pokud kontrolka
alarmu RESET sviti Cervenym svétlem, znamena
to, Ze ohfiva€ vyzaduje resetovani. Pro resetovani
ohfivace stisknéte tlacitko RESET (OBR. 10).
Pfed opétovnym uvedenim ohfivace do provozu
je nutné najit a opravit pfi€inu, ktera vygenerovala
zablokovani (napf. obstrukce proudéni vzduchu
na pfivodu a/nebo odvodu, zastaveni ventilatoru,
atd.). Pokud nejste schopni vyfeSit problém,
ktery zpuUsobil zablokovani, kontaktujte servisni
stfedisko.

» »10.3. VYPNUTI OHRIVACE:

Stisknéte tlacitko vypnuti (OBR. 9). Plamen
zhasne a ventilator bézi az do uplného ochlazeni
spalovaci komory.

DULEZITE: NEODPOJUJTE ELEKTRICKOU
ZASTRCKU AZ DO UPLNEHO DOKONCENI
CHLADICIHO CYKLU.

»» > 11. CISTENI FILTRU
V ZAVISLOSTI NA KVALITE POUZITEHO
PALIVA MUZE BYT NUTNE FILTRY VYCISTIT:

» »11.1. PLNICI FILTR (OBR. 11):

» 11.1.1. Odstrante zatku (A) z nadrze.

» 11.1.2. Vyjméte filtr (B) z nadrze.

»11.1.3. Vycistéte filtr (B) s dCistym palivem,
davejte pozor, abyste jej neposkodili.

» 11.1.4. Znovu namontujte filtr (B) do nadrze.

» 11.1.5. Zaviete zatku (A).




» » 11.2. FILTR PREDBEZNEHO OHRIVANI

NASAVANI NAFTY (OBR. 12):

» 11.2.1. Odstrarite nadobku filtru vySroubovanim
Sroubu umisténého v horni ¢asti (A).

»11.2.2. Vyjméte filtr (B) z banky, davejte pozor
na uchovani tésnéni.

»11.2.3. Vydistéte filtr (B) s Cistym palivem,
davejte pozor, abyste jej neposkodili.

» 11.2.4. Znovu namontuijte filtr (B) do bariky.

»11.2.5. Znovu namontujte bariku (A) a davejte
pozor na spravné umisténi tésnéni a Sroub.

» »11.3. FILTR PALIVOVEHO CERPADLA:
Viz program preventivni udrzby.

> > »>12. SKLADOVANI A PREPRAVA
VAROVANI: Pfed jakymkoliv pfesunem je tie-
ba ohriva¢ zastavit, vypnout elektrické napa-
jeni vytazenim zastréky z elektrické zasuvky,
vyckat na uplné vychladnuti ohf¥ivace a ujistit
se, zda je uzavér zasobniku radné uzavren,
aby se zabranilo Gunikiim paliva. Manipulujte
s ohfivacem vzdy ve vodorovné poloze.

PRO CO NEJLEPSi SKLADOVANi OHRIVACE
SE DOPORUCUJE DODRZOVAT NASLEDUJICI
POSTUP:

»12.1. Vyprazdnéte palivovou nadrz odstranénim
vypoustéci zatky na dné nadrze (OBR. 13).
Zlikviduijte palivo fadné a v souladu s platnymi
predpisy.

»12.2. Pokud si vSimnete pfitomnost zbytkd,
nalijte Cisté palivo do nadrze a znovu vypustte.

»12.3. Zaviete vypoustéci zatku a zatku nadrze.

»12.4. Pro co nejlepsi uchovani ohfivace
se doporu€eno ulozit jej na suchém misté,
chranéném pred poskozenim.




VAROVANI: PRED PROVEDENIM JAKEKOLIV UDRZBY ANEBO OPRAVY ODPOJTE NAPAJECI
KABEL Z ELEKTRICKE SITE A UBEZPECTE SE, ZE OHRIVAC JE STUDENY.

» > »>13. PROGRAM PREVENTIVNiI UDRZBY

| KOMPONENT |

CETNOST UDRZBY

POSTUP UDRZBY

Nadrz na palivo
potieby
Filtry

Vycistéte jednou za rok nebo podle

Vyprazdnéte a oplachnéte nadrz Cistym
palivem

Vycistéte nebo vymeénte jednou za rok Vycistéte filtry

nebo podle potifeby (kontrola integrity)

Filtr palivového

Vycistéte nebo vyménte jednou za rok Obratte se na servisni stfedisko

Obrat'te se na servisni stfedisko
Obrat'te se na servisni stredisko

Cerpadla nebo podle potifeby (kontrola integrity)
Elektrody Vydistéte podle potieby
Ventilator Vycistéte podle potieby

Spalovaci komora Vycistéte podle potifeby

» > »>14. URCENiIi PROBLEMU

Obrat'te se na servisni stfedisko

< 7 -

| PROBLEM | MOZNA PRICINA MOZNE RESENI |
Ohfivac se 1. TlaCitko zapnuti v poloze 1. Stisknéte tlacitko zapnuti
nespusti nebo ,0°
nezlstane 2. Chybi napajeni 2a. Spravné zasurite napajeci kabel do sitové
zapnuty elektrické zastréky
2b. Zkontrolujte spravné napéti vaseho systému
3. Napajeci kabel prerusen 3. Obratte se na servisni stfedisko
4. Elektronika k resetovani 4a. Resetujte ohfivac
nebo vadna 4b. Obratte se na servisni stfedisko
5. Nespravné nastaveni 5. PUsobte na pokojovy termostat nastavenim
pokojového termostatu teplotu vyssi, nez je pracovni prostredi
(pokud je pfitomen)
6. Chybi palivo 6. Dopliite palivo a pfipadné ohfivac resetujte
7. Pfritomnost cizich latek v 7a. Vyprazdnéte a naplrite nadrz Cistym palivem
palivovém okruhu 7b. Vycdistéte filtry
7c. Obratte se na servisni stfedisko
Ohfivaé 1. Pfitomnost cizich latek v 1a. Vyprazdnéte a naplrite nadrz Cistym palivem

produkuje kouf
b&hem provozu

palivovém okruhu

2. Obstrukce vstupujiciho
pfivodu vzduchu
Ohfivac se 1. Vadna elektronika
nevypne

1b. Vycistéte filtry

1c. Obratte se na servisni stredisko

2. Odstrante vSechny mozné piekazky z otvoru
proudéni vzduchu

1. Obratte se na servisni stfedisko




FONTOS: A LEGHEVITO OSSZESZERELESE, UZEMBE HELYEZESE VAGY
KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ
ALABBI HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A LEGHEVITO
HELYTELEN HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET OKOZHAT. A
HASZNALATI UTASITAST TARTSA MEG KESOBBI HASZNALAT CELJARA.

» > »>1. LEIRAS

Ezek a meleg levegbs léghevitbk kozepes és
nagy kiterjedésl helyiségek, terek melegitésére
szolgal.

Az indirekt fitésti léghevitsk (1. ABRA) egy
hécserélének kdszonhetben lehetdvé teszik az
égéstermék és a kdrnyezetbe jutdé meleg levegé
szétvalasztasat. lly médon lehetéség van a tiszta
meleg levegbnek a fltendd helyiségbe torténd
bearamoltatasara és az égéstermékek szabadba
iranyitasara.

Ezek a meleg levegds légheviték a legmodernebb
biztonsagot, mikddést és élettartamot
biztositd kdvetelmények szerint lettek tervezve.
Biztonsagi berendezések biztositjak a Iéghevitdk
rendeltetésszerl mikddéseét.

> > > 2. BIZTONSAGI TUDNIVALOK
FIGYELMEZTETESEK

A FONTOS: A léghevitét szakmai célu,
mozgathato, ideiglenes hasznalatra
terveztek. Nem valé otthoni hasznalatra,
vagy a személyek héérzetének javitasara.

A FONTOS: A késziiléket csokkent értelmi,
fizikai képességili vagy megfelelé tapaszta-
lattal nem rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is) nem hasznalhatjak, kivéve,
ha biztonsagukrél gondosodik egy a készii-
Iék hasznalatat feliigyel6 személy. A gyerme-
keknek ne engedje, hogy jatsszanak a készii-
lékkel.

A VESZELY: A szénmonoxid mérgezés ha-
lalos kimenetelii lehet.

A szén-monoxid mérgezés elsé jelei
hasonlitanak az influenza tiineteihez: fejfajas,
szédiilés ésl/vagy hanyinger. Ezen tiineteket
a léghevitd6 ~meghibasodasa okozhatja.
AMENNYIBEN EZEKET A TUNETEKET
ESZLELI, AZONNAL MENJEN KI A SZABAD
LEVEGORE és javittassa meg a léghevit6t a
miiszaki szervizszolgalattal.
»»2.1. FELTOLTES:
»2.1.1. A léghevité feltoltését a gyartoi
utasitasok és a léghevitdé feltoltésének

biztonsagos feltoltésére vonatkozé
érvényben lévé szabalyok teljes ismeretében
Iévé szakember végezheti.

»2.1.2. Kizarélag a léghevitd azonositd
tablajan l1évé tiizel6anyagot hasznalja.

»2.1.3. A feltoltés el6étt kapcsolja le a
léghevitét, majd varja meg, mig kihdil.

»2.1.4. A fiitbanyag taroléoknak elkiilonitett
szerkezetben kell lennitik.

»2.1.5. Az érvényben |évé szabalyoknak
megfeleléen a fiitbanyag tartalyoknak a
minimalis biztonsagi tavolsagra kell lenniuk
a léghevitoktol.

»>2.1.6. A tiizeléanyagot olyan helyen tarolja,
ahol a padlézat nem teszi lehetévé a
penetraciét és a fiitbanyag cseppek nem
okoznak 6ngyulladast.

»2.1.7. A fiitbanyag tarolasat az érvényben
Iévd szabalyoknak megfeleléen kell végezni.

»»2.2. BIZTONSAG:

»>2.2.1. Soha ne hasznalja a melegitét olyan
helyiségben, ahol benzint, higitét tarol, vagy
egyéb gyulékony g6z keletkezhet.

»2.2.2. A léghevité hasznalata soran tartsa
be a helyi elbirasokat és a vonatkozé
szabvanyokat.

»2.2.3. Ha a léghevitét ponyvak, vasznak vagy
egyéb takaré anyagok koézelében hasznalja,
tartson megfelelé biztonsagi tavolsagot.
Azt tanacsoljuk, hasznaljon tiizallé
takaréponyvakat.

»2.2.4. A léghevitét kizardlag jol szell6z6
helyen hasznalja. Biztositson az érvényben
lévé szabalyoknak megfeleléen tag teret
friss levegé beengedésére.

»>2.2.5. A megfelel6 mikodés érdekében a
léghevit6t szabadba kell elhelyezni. Célszerii
az iddéjaras hatasaitol védett helyre, de a
szabadba allitani.

»2.2.6. A léghevitét kipufogdé gazoktol vagy
szennyezd ¢g6zoktdl tavol kell hasznalni,
annak érdekében, hogy a berendezés ne
szivion be egészségtelen levegét (pl. a
jarmiiveket a léghevitétél biztonsagos
tavolsagra kell leallitani).

»2.2.7. Ellenérizze, hogy a hasznalat soran
a fitott helyiség elégséges szell6zése
biztositott-e. A szell6zés akkor helyes, ha a
megfelel a flitend6 helyiség jellemzdinek és
igényeinek (méret, személyek jelenléte stb.).




»2.2.8. A léghevitét kizarélag olyan halézatra
csatlakoztassa, amelynek fesziiltsége
és frekvenciaja megegyezik a késziilék
azonositéadattablajanfeltiintetettfrekvencia
és fesziiltség adatokkal. Ellenérizze, hogy
késziilék kizarolag megfeleléen foldelt, és
aram-védokapcsoloéval felszerelt elektromos
halézatba van-e csatlakoztatva.

»2.2.9. Kizarélag megfeleléen méretezett és
foldelt hosszabbitok hasznalhatok.

»2.210. A minimum ajanlott biztonsagi
tavolsag a léghevit6 és a gyulékony anyagok
kozott: eliils6 kimenetnél = 2,5 m; oldalso,
fels6 és hatso tavolsag = 1,5 m.

»2.2.11. A tlizveszély elkeriilése érdekében
helyezze a meleg vagy még miik6do
melegitét egy stabil vizszintes feliiletre.

»2.2.12. Az allatokat tartsa a melegit6tol
biztonsagos tavolsagban.

»>2.2.13. Amikor a késziiléket nem hasznalja,
huzza ki a dugét a halézati csatlakozo6bol.
»2.2.14. Amikor a melegitét termosztat vezérli,

az barmikor bekapcsolhat.

»2.2.15. A helyes és biztonsagos hasznalat
érdekében helyezzen el egy specialis szén-
monoxid-érzékel6 tartozékot a fiitend6
teriileten belil (CO-érzékelé tartozék).
Kizardlag eredeti cserealkatrészek
hasznalhatok.

»2.2.16. Ne fedje le a Iéghevit6 levegbbeszivo
(hatul) és kifavo (elol) nyilasait.

»2.2.17. A léghevité levegbbeszivé (hatul)
és kifavo (eldl) nyilasait kizarélag eredeti
tartozékokkal szabad légcsatornazni. A
légcsatornak csovein egyetlen esetben
sem lehetnek sziikiiletek, elzarédasok,
elszoritasok (a levegdé bemenetek illetve
kimenetek csatornazasa csak eredeti
készletekkel lehetséges).

»2.2.18. Ne helyezze at, ne toltse fel a
léghevitét, és ne végezzen rajta karbantartasi
munkalatokatilletve egyéb beavatkozasokat,
ha a miikodik vagy csatlakoztatva van az
elektromos halézatba.

»2.2.19. A késziilék forré6 részeit tartsa
gyulékony vagy hére lagyulé anyagoktol
(@ tapvezetéket beleértve) biztonsagos

tavolsagra.
»2.2.20. A Dbalesetveszély elkeriilése
érdekében, ha a tapvezeték sériilt,

cseréltesse ki markaszervizben.

»2.2.21. Minden mozgatas el6tt gy6z6djon
meg arrél, hogy a szallitashoz hasznalt
tamaszték elbirja-e a léghevité sulyat. Ne
probalja meg felemelni vagy mozgatni a
léghevitét az erre a célra alkalmatlan gépek
hasznalataval (ezt a miiveletet rendkiviil

korultekintéen kell elvégezni, hogy ne
torténjen személyi sériilés, ill. ne keletkezzen
kar a léghevitében).

»2.2.22. A léghevité kikapcsolasahoz nyomja
meg a kikapcsol6 gombot, és miel6tt
a berendezés csatlakozéjat kihuzna a
csatlakozo6bdl, varja meg, hogy a ventilator
megalljon.

> > > 3. A CSOMAGOLAS

ELTAVOLITASA

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyag nem
jatékszer. A miianyag tasakot tartsa tavol
gyermekektdl; fulladasveszély!

»3.1. Tavolitsa el a léghevitérél az Osszes
csomagolashoz és szallitashoz hasznalt
anyagot. Selejtezze 6ket az érvényben lévd
szabalyoknak megfeleléen.

»3.2. Amennyiben a léghevité dobogodra lett
helyezve, évatosan emelje le onnan.

»3.3. Ellenbrizze, hogy a készllék nem
sérult-e meg a szallitas kézben. Amennyiben
a léghevitdbn sérllések lathatdk, forduljon
haladéktalanul ahhoz a markakeresked6hoz,
ahol a terméket vasarolta.

> > > 4. OSSZESZERELES

Ezek a légheviték modelltél fliggéen kerékkel,
kézikarral és kéménnyel vannak felszerelve
(2. ABRA). Ezek az elemek a felszereléshez
szUkséges csavarokkal egylutt a csomagolas
belsejében talalhatok.

> > > 5. TUZELOANYAG

FIGYELMEZTETES: A hélégfuvé kizarélag

HVO 100 Biofuel, Diesel B7, Kerosene.

Kizardlag kereskedelmi forgalomban kaphato,
vagy a kdvetkezd NATO, USA és civil elirasoknak
megfelel6 gazolaj vagy kerozin hasznalhato:
F34 [(AVTUR (FSIl)], JP-8, JET A-1 (b), F35
(AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5, TURBO
5, F54 (Dieso), F58 (KeroB). Erre a tlz- és
robbanasveszély elkerilése érdekében van
szlkség. Soha ne hasznaljon benzint, gazolajat,
oldészereket, alkoholt vagy mas kifejezetten nem
engedélyezett tlizel6anyagot.

Nagyon alacsony hémérséklet esetén hasznaljon
fagyall6 nem mérgezé adalékanyagokat.

+5°C alatti hdmérsékletnél ajanlott a téli gazolaj
hasznalata.




> > » 6. MUKODES
(3. ABRA)

A Egéskamra és égdfej, B.Ventilator, C.Motor,

D.Szivattyd, E.Tartaly, F.Egéstermék elvezetés.

A léghevitd tiszta meleg légaramlatot hoz létre,
amely a készUlék elllsé felén tavozik.

A szivattyu a fltéanyagot a tartalybdl beszivja
majd az Uzemi nyomashoz szallitja. A fitéanyag
kérbe egy sor szlr6 is be van épitve (t6bbek
kozott egy eldmelegité szrd is, amely alacsony
hémérséklet esetén segiti az inditast), amelyek
biztositjak a fitéanyag megfeleld kezelését még
az égeés elétt. A fltbanyag a fuvokahoz jutva
szétporlad az égéskamraban.

Az égés a levegb és fltbanyag keveredésével
jon létre, az égéstermék a ventilator altal kevert
légaram segitségével tavozik. Az égésterméket a
csOrendszeren keresztul a szabadba kell vezetni.
A léghevit6 egy kettés magnesszelepes
rendszerrel van felszerelve, amely a szivattyura
lett telepitve. Ennek a rendszernek a segitségével
szabalyozhaté a hételjesitmény a beallitott
hémérséklet eléréséhez kozelitve (a funkcio
csak akkor all rendelkezésre, ha egy specialis
szobatermosztat is csatlakoztatva van a
készulékhez, és az helyesen be van allitva).
Vezérl§ elektronikus kartyahoz kotott érzékelbk
ellenérzik folyamatosan a léghevit6k megfelel
mikodését, melyek rendellenesség esetén
leallitjak a ciklust.

> > > 7. TELEPITES

(4. ABRA)

MEGJEGYZES: A HELYES TELEPITESHEZ

TANULMANYOZZA A VONATKOZO ABRAT.

FONTOS: Aberendezést a szabadba kell telepiteni

és zart ill. nyitott terek fltésére szolgal.

FONTOS: A léghevitét kipufogd gazoktdl vagy

szennyezd gbzoktdl tavol kell hasznalni, annak

érdekében, hogy a berendezés ne szivjon

be egészségtelen levegbt (pl. a jarmiveket a

léghevitétél biztonsagos tavolsagra kell leallitani).

FONTOS: Minden mozgatas el6tt gy6z6djon meg

arrél, hogy a szallitdshoz hasznalt tamaszték

elbirja-e a léghevité sulyat. Ne prébalja meg
felemelni vagy mozgatni a léghevitét az erre a célra
alkalmatlan gépek hasznalataval (ezt a miveletet
rendkivul korultekintéen kell elvégezni, hogy ne
torténjen személyi sérilés, ill. ne keletkezzen kar

a léghevitében).

»A személyek és berendezés védelme
eérdekében fontos, hogy a léghevité a szabadba,
biztonsagos, lehetbleg keritéssel elzart
helyzetbe legyen felszerelve.

A léghevitét a fltendd terllethez lehetd
legkdzelebb kell elhelyezni (megtartva a 1,5
m-es tavolsagot a tobbi anyagtol).

»Zart  helyiségekben  és  helyiségekben
torténéd  hasznalathoz  csatlakoztassa a
futéberendezéshez a kdvetkezd tartozékokat:

«««CSOVEZETEKEK A LEGCSATORNAZASHOZ:
A zart terek kivulrdl torténd fltéséhez célszer(
a berendezésbe mend és az onnan kiaramlo
levegbt cs6vezetékekkel légcsatornazni.

««TAVVEZERELT SZOBATERMOSZTAT: Ezzel
ellendrizheté a szobah&mérséklet a fltendd
terileten (a termosztatot egy falra 1,5 m-es
magassagba kell felszerelni, héforrasoktol
tavol).

«««CO-ERZEKELO: Ennek segitségével
ellendrizhetd a szénmonoxid szintje a melegitett
terlleten (az érzékel6t a levegd kimenethez a
lehetd legkdzelebb kell elhelyezni).

MEGJEGYZES: Ha a berendezés nincs

hasznalatban, kosse ki az 0sszes tartozékot, és

vigye szaraz, biztonsagos helyre.

> > > 8. LEGCSATORNAZAS
(5. ABRA)
MEGJEGYZES: A HELYES
LEGCSATORNAZASHOZ TANULMANYOZZA A
VONATKOZO ABRAT.
FONTOS: A légcsatorna csOveinek a lehetd
legrévidebbnek kell lennidk.
FONTOS: Ugyeljen arra, hogy a légcsatorna
csovein le legyenek sziklletek, és ne legyenek
eltdtmédve. Ehhez fontos, hogy a kdonydkidomok
szbge ne legyen tal kicsi (nem lehet kisebb,
mint 90°). A konydkidomok szamat a lehetd
legkevesebbre kell csékkenteni.

FONTOS: A léghevitd hasznalatdhoz mindig el

kell tavolitani az égéstermék elvezetés fedelét.

> Az alsé kdpeny aljan, a léghevitd hatso felén
két sor nyilds van kialakitva a friss, tiszta
levegd beszivasahoz. Az egyik sor teljesen
nyitott (allandé nyilasok) a masik sor allithato
(szabalyozhato nyilasok):

««ALLANDO NYILASOK: Ez az elsé sor nyilas,
amely teljesen nyitott, €s nagyon fontos az ég6é
helyes mikddésének biztositasahoz abban
az esetben, ha a léghevit6 légcsatornazasa
helytelen.

««SZABALYOZHATO NYILASOK: Ez egy
masodik sor nyilas, amely szabalyozhaté. Ugy
lett tervezve, hogy legyen lehet6ség tovabbi
friss leveg6 bevezetésére a flitend6 helyiségbe.
Ezeknek a nyilasoknak a helyes beallitasa
nem meghatarozhaté elére, mert a helyes
konfiguracié mindig attél figg, hogy mi az adott
helyiség felhasznalasi célja.




> A helyes hasznalathoz az égéstermékeket
mindig felfelé kell elvezetni a mellékelt
csOvezetékek hasznalataval. Az égéstermék
sosem kerllhet a fitend6 helyiség levegéjébe.

»A nagyobb energiahatékonysag és a
tlzelbanyag megtakaritasa érdekében célszeri
mind a bemend, mind a kimend levegbt
csatornazni, hogy biztositott legyen a helyes
levegbellatas.

> A léghevitét célszerl mindig a flteni kivant
helyiségek kozelébe felszerelni. Mind a
bemen6 mind a kimend csovek hossza
legfeljebb 3 m lehet. A kimen6 cs6 esetében
tanacsos a berendezést egy perforalt cs6hdz
csatlakoztatni, amelyet a fltendd terllet felsé
részen kell elhelyezni.

FIGYELEM: Fontos biztositani a helyes friss

leveg6 ellatast, ezért szikség van arra, hogy a

futend® helyiségben a hatalyos helyi el6irasnak

megfelel nyilasok legyenek kialakitva.

> > »9. VEZERLO

(6. ABRA)

A.BEKAPCSOLO GOMB: Ez a gomb szolgél a
léghevitd be- és kikapcsolasara.

B.RESET GOMB: Eza gomb szolgal a berendezés
Ujrainditasara, ha az valamilyen oknal fogva
leall (a leallast altalaban Gzemhiba okozza).

C.TERMOSZTAT RIASZTAS JELZOFENY: A
fény akkor gyullad ki, ha a léghevit6 els6 felén
a hémeérseéklet tul magas.

D.CO-ERZEKELO RIASZTAS JELZOFENY:
A fény akkor gyullad ki, ha a léghevit6h6z
csatlakoztatott CO-érzékeld altal a helyiség
levegbjében mért széndioxid szint tul magas.

E.RESET RIASZTAS JELZOFENY: A fény akkor
gyullad ki, ha a léghevitét vissza kell allitani
(reset), hogy a normal mikodés ujraindithatéd
legyen.

F.ORA SZAMLALO: A kijelzé mutatja a léghevitd
altal ténylegesen ledolgozott 6rak szamat.

G.CO-ERZEKELO CSATLAKOZO: Lehetévé teszi
egy szénmonoxid eérzékeld csatlakoztatasat

a léghevitbhoéz (csak eredeti tartozékok
hasznalhatok).
H.TAVVEZERELT SZOBATERMOSZTAT

CSATLAKOZO: Lehetbvé teszi egy tavvezérelt
szobatermosztat csatlakoztatasat, amellyel
biztosithatdo a hémérséklet jobb ellenbrzése

(csak eredeti tartozékok hasznalhatok).
|. ELEKTROMOS TAPVEZETEK.

> > »10. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A légmelegité bekap-
csolasa elé6tt olvassa el figyelmesen a ,,BlIZ-
TONSAGI SZABALYOK" c. fejezetet.

» »10.1. AMELEGITO BEKAPCSOLASA:

»10.1.1. Jarjon el a biztonsagi eléirasoknak
megfeleléen.

» 10.1.2. Ellendrizze, hogy van-e a fitéanyag a
tartalyban.

» 10.1.3. Zarja le a tartaly fedelét (7. ABRA)

» 10.1.4. Csatlakoztassa a halozati csatlakozot
az elektromos halézathoz (8. ABRA)
(FESZULTSEGET LASD A"MUSZAKI ADATOK
TABLAZATABAN").

»10.1.5. Nyomja meg a bekapcsolé gombot (9.
ABRA). A melegitd néhany masodperc mulva
bekapcsol. Amennyiben a léghevité nem indul
el, olvassa el a "PROBLEMA FELTARASA"
cimi fejezetet.

» 10.1.6. Ha a tartozékként rendelhetd termosztat
csatlakoztatva van (opcionalis), ellendrizze a
bedllitott hémérsékletet.

MEGJEGYZES: HA A LEGHEVITOT AMIATT

KELL LEKAPCSOLNI, MERT A TUZELOANYAG

KIFOGYOTT, TOLTSE FEL A TARTALYT, MAJD

INDITSA UJRAA LEGHEVITOT.

FONTOS: Az égéstermékeket egy megfelel6
csOvezetéken keresztiil kell elvezetni a ké-
ménybe. A CSORENDSZER KIEPITESET AZ
ERVENYBEN LEVO SZABALYOKNAK MEG-
FELELOEN VEGEZZE EL, TARTSA BE A KE-
ZIKONYV MEGFELELO BEKEZDESEINEK
ELOIRASAIT.

» »10.2. A LEGHEVITO UJRAINDITASA:

Akészilék normal mikddésének rendellenessége
esetén a léghevitd kikapcsol. Amikor a RESET
riasztas jelzéfény folyamatosan pirosan vilagit,
az azt jelenti, hogy a léghevitét a reset gomb
megnyomasaval ujra kell inditani. A léghevit6
Ujrainditasdhoz nyomja le a RESET gombot (10.
ABRA). Mielétt a léghevitét iizembe helyezné,
azonositsa és szlintesse meg a léghevité leallasat
okozd problémat (pl, légbeszivo elttm8édése a

bemenetnél és/vagy a levegd el6remendnél,
ventilator ledllasa, stb...). Amennyiben nem
sikerll megszuntetni a léghevitdé leallasat

okozd problémat, forduljon a milszaki szerviz
szolgalathoz.

» »10.3. AMELEGITO KIKAPCSOLASA:
Nyomja meg a bekapcsolé gombot (9. ABRA).
A lang kialszik, a ventilator az égéstér teljes
kihGléseéig tovabb mikodik.

FONTOS: A HUTESI CIKLUS BEFEJEZESEIG
NE HUZZA KI A CSATLAKOZO DUGOT AZ
ALJZATBOL.




> > >11. SZUROK TISZTITASA

A HASZNALT TUZELOANYAG MINOSEGETOL
FUGGOEN SZUKSEGESSE VALHAT A
SZUROK MEGTISZTITASA:

» > 11.1. TOLTO SZURO (11. ABRA):

»11.1.1. Tavolitsa el a tartaly kupakjat (A).

»11.1.2. Tavolitsa el a sz(irét (B) a tartalybal.

»11.1.3. Tisztitsa le a szirét (B) tiszta
tizel6anyaggal, és ekdzben figyeljen oda arra,
hogy ne karositsa a sz(rét.

» 11.1.4. Szerelje vissza a szir6t (B) a tartalyba.

» 11.1.5. Zarja vissza a kupakot (A).

» > 11.2. GAZOLAJ SzZivO AGI ELOFUTES

SZUROJE (12. ABRA):

»11.2.1. Vegye le a sz(ir6rél a csészét a fels6
részen (A) elhelyezett csavar kihajtasat
kdvetden.

»11.2.2. Vegye ki a szlir6t (B) a poharbdl, és
kdzben figyeljen oda a tomitések megdvasara.

»11.2.3. Tisztitsa le a szlrét (B) tiszta
tlzel6anyaggal, és ekdzben figyeljen oda arra,
hogy ne karositsa a sz(rét.

> 11.2.4. Szerelje vissza a sz(ir6t (B) a poharba.

> 11.2.5. Szerelje vissza a csészét (A) és kdzben
figyeljen oda arra, hogy megfeleléen helyezze
vissza a tomitéseket és a csavart.

» »11.3. TUZELOANYAG SZIVATTYU
SZUROJE:
Lasd megel6z6 karbantartas.

> > »>12. TAROLAS ES SZALLITAS

FIGYELMEZTETES: A léghevitd athelyezése
elétt allitsa le a berendezést, kapcsolja ki az
aramellatast (huzza ki a tapcsatlakozét az
elektromos halézat csatlakozéjabol), és var-
ja meg, hogy a berendezés teljesen kihiiljon,
majd ellendrizze, hogy a fiitbanyag tartaly
fedele a helyén van-e, és nem folyhat-e ki tii-
zeléanyag. A léghevitét vizszintes feluletre
helyezze.

JAVASOLJUK, HOGY A LEGHEVITO MINEL
MEGFELELOBB TAROLASA ERDEKEBEN
KOVESSE AZ ALABBI ELJARAST:

»12.1. Uritse ki a tartalyt, ehhez tavolitsa el
a tartaly alsé részén talalhatd drit6 fedelet
(13. ABRA). Az (izemanyagot megfeleléen, a
hatalyos el6irasok szerint artalmatlanitsa.

»12.2. Ha maradvanyokat vesz észre, 6ntson
tiszta fit6anyagot a tartalyba és azt ujra Uritse
le.

»12.3. Zarja vissza a leereszt§ dugot és
tartalykupakot.

»12.4. Javasoljuk, hogy a minél megfelel6bb
tarolas érdekében helyezze a fltéberendezést
szaraz és az esetleges karosodasoktol védett
helyre.




FIGYELMEZTETES: BARMELY KARBANTARTASI VAGY JAVITASI BEAVATKOZAS ESETEN
VALASSZA LE A LEGHEVITOT A HALOZATROL ES ELLENORIZZE, HOGY A LEGHEVITO
KIHULT-E.

> > »>13. MEGELOZO KARBANTARTASI PROGRAM

ALKATRESZ KARBANTARTAS KARBANTARTAS FOLYAMATA
GYAKORISAGA
Fltéanyag tartaly Tisztitsa évente vagy sziikség szerint Uritse ki és, 6blitse ki a tartalyt tiszta
ftéanyaggal
Szlrék Tisztitsa vagy cserélje évente vagy Tisztitsa meg a szlréket
szlkség szerint (ellendrizze a sz(irék
épségét)
Fltéanyag Tisztitsa vagy cserélje évente vagy Forduljon a vevészolgalathoz
szivattyu szlréje szukség szerint (ellenérizze a szlrék
épségét)
Elektrédak Tisztitsa sziukség szerint Forduljon a vevészolgalathoz
Ventilator Tisztitsa szikség szerint Forduljon a vevészolgalathoz
Egéskamra Tisztitsa szukség szerint Forduljon a vevszolgalathoz

» > »>14. PROBLEMA FELTARASA

| PROBLEMA | LEHETSEGES OK | LEHETSEGES MEGOLDAS
A léghevitd nem 1. A bekapcsolé gomb ,0” 1. Nyomja meg a bekapcsolé gombot
indul el vagy nem  allasban van
kapcsol be 2. Aramellatas hianya 2a. Csatlakoztassa a tapvezetéket a halozatra

2b. Ellenérizze a berendezés megfelelé
feszlltségét

3. A tapkabel eltort 3. Forduljon a vevészolgalathoz
4. Elektronika hibas vagy ujra 4a. Inditsa ujra a léghevit6t
kell inditani 4b. Forduljon a vevdszolgalathoz
5. Kornyezeti levegd 5. Allitsa a koérnyezeti levegd termosztat
termosztat hibasan van hémérsékletét a munkakornyezetnél nagyobb
beallitva (ahol van) hémérsékletre
6. Nincs fltéanyag 6. Toltse fel a tartalyt fitbanyaggal majd inditsa Ujra
a léghevitot
7. Az fit6anyag ellato korben  7a. Uritse ki a tartalyt majd téltse fel tiszta
idegen anyag van fGt6éanyaggal

7b. Tisztitsa meg a szlréket
7c. Forduljon a vevészolgalathoz

A léghevit6 1. Az fiitéanyag ellaté kérben  1a. Uritse ki a tartalyt majd toltse fel tiszta
mikodése idegen anyag van fatéanyaggal
kdzben fiist 1b. Tisztitsa meg a szliréket
keletkezik 1c. Forduljon a vevészolgalathoz
2. Légbeszivé bemeneténél 2. Tavolitson el minden lehetséges dugulast a
dugulas van levegb beszivé nyilasnal
Aléghevité nem 1. Hibas elektronika 1. Forduljon a vevészolgalathoz

kapcsol ki




SVARBU: PRIES SURINKDAMI, EKSPLOATUODAMI AR ATLIKDAMI SIO
SILDYTUVO PRIEZIUROS DARBUS, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS
NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS. NETINKAMAS SILDYTUVO NAUDOJIMAS
GALI SUKELTI SUNKIUS AR MIRTINUS SUZALOJIMUS. SAUGOKITE S|
VADOVA, KAD GALETUMETE PERZIURETI ATEITYJE.

> > > 1. APRASYMAS

Sios kategorijos oro Sildytuvai yra tinkamiausi
vidutinio dydZio ar dideliy patalpy apSildymui.
Netiesioginio Sildymo Sildytuvai (1 PAV.) vidinio
Silumokaicio pagalba gali atskirti degimo dujas
nuo karsto | aplinkg iSleisto oro. Tokiu buadu
karsto Svaraus oro srautg galima jleisti j Sildomas
patalpas, o degimo rezultatg iSleisti j iSore.

Sie oro Sildytuvai buvo sukurti pagal padius
moderniausius  saugumo, funkcionalumo ir
patvarumo standartus. Apsauginiai prietaisai
visada uztikrina teisingg Sildytuvo veikima.

> > »>2. SAUGUMO INFORMACIJA
ISPEJIMAI

& SVARBU: Sis oro Sildytuvas buvo
suprojektuotas kilnojamam ir laikinam
profesionaliam naudojimui. Jis néra skirtais
nei buitiniam naudojimui, nei asmeny
Silumos komfortui uztikrinti.

A SVARBU: Sis prietaisas néra skirtas
naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turin-
tiems fizine, jutimo ar protine negalia, arba
neturintiems patirties ir Ziniy, nebent jie yra
priziurimi asmens, atsakingo uz jy sauguma.
Nepalikite vaiky bet prieziuros, kad uztikrin-
tuméte, jog jie su prietaisu nezaisty.

A PAVOJUS: apsinuodijimas anglies mo-
noksidu gali sukelti mirt;j.

Pirmieji dusulio nuo anglies monoksido
simptomai panasis | gripo simptomus:
jauciamas galvos skausmas, svaigimas ir
(arba) pykinimas. Siy simptomy priezastis
gali buti netinkamai veikiantis Sildytuvas. JEI
SIE SIMPTOMAI PASIREIKSTY, NEDELSDAMI
ISEIKITE ] LAUKA, o S$ildytuvo taisyma turi
atlikti techninés pagalbos centras.
> »2.1. PRIPILDYMAS KURU:

»2.1.1. Personalas, kuriam paskirta pripilti
kuro, turi bati kvalifikuotas ir pilnai
susipazinegs su gamintojo instrukcija ir
galiojaniomis teisinémis nuostatomis,
susijusiomis su saugiu Sildytuvy papildymu
kuru.

» 2.1.2. Naudokite tik Sildytuvo identifkacinéje
ploksteléje aiSkiai nurodyta kuro tipa.

»2.1.3. Pries jpildami kuro, Sildytuva iSjunkite
ir palaukite kol atvés.

»2.1.4. Kuro talpyklos turi buti laikomos
atskirame pastate.

»>2.1.5. Pagal galiojanéiy teisiniy nuostaty
reikalavimus, visi kuro bakai turi buti
maziausiai saugiu atstumu nuo Sildytuvo.

»2.1.6. Kuras turi bati laikomas patalpose su
tokiu grindiniu, pro kurj nuvarvéjes negaléty
prasisunkti ir uzsidegti nuo apacioje
esancios ugnies.

»2.1.7.Kuras turi buti sandéliuojamas laikantis
galiojan€iy teisiniy nuostaty reikalavimuy.

> »2.2. SAUGA:

»2.2.1. Niekada nenaudokite Sildytuvo
patalpose, kuriose yra benzino, dazy tirpikliy
ir kity labai degiy dujy.

»>2.2.2. naudodami Sildytuva, laikykités visy
vietiniy taisykliy ir galiojanciy reikalavimuy.
»2.2.3. Sildytuvai, naudojami $alia netoliese
esanéiy brezentiniy dangy, uzuolaidy ar
panasSiy medziagy apdangaly, turi bdati
nuo jy saugiu atstumu. Taip pat patariama

naudoti ugniai atsparius dangalus.

»>2.2.4. Naudokite tik tinkamai védinamose
patalpose. Vadovaudamiesi galiojanciy
teisiniy nuostaty reikalavimais, jrenkite
anga, kad pro jg galéty jeiti grynas oras.

»2.2.5. Kad tinkamai veikty, jrenkite Sildytuva
lauke. Rekomenduojama jj laikyti nuo blogy
oro salygy apsaugotoje vietoje, bet kokiu
atveju, lauke.

»2.2.6. Naudokite Sildytuvg toli nuo
iSmetamyjy dumy arba tersian€iy garu,
kad nebuty galimybés jkvépti nesveiko oro
(pavyzdziui, automobiliai turi bati statomi
saugiu atstumu nuo veikiancio Sildytuvo).

»2.2.7. |sitikinkite, kad naudojant Sildomoje
patalpoje uztikrinama pakankama oro
kaita. Tinkama oro kaita visada turi bduti
pritaikyta prie Sildomos patalpos naudojimo
budo, atsizvelgiant j skirtingus veiksnius
(kubatura, ar yra asmeny ir t. t.).

»2.2.8. Sildytuvas turi bati maitinamas tik
elektros srove su identifikacinéje lenteléje
nurodytais jtampa ir dazniu. |sitikinkite,
kad Sildytuvas buaty prijungiamas tik




prie tinkamai jzeminto elektros tinklo su
atitinkamu liekamosios srovés jtaisu.

»2.2.9. Naudokite tinkamo dydzio ir tinkamai
jzemintus ilgintuvus.

»2.2.10. Maziausi rekomenduotini saugus
atstumai tarp Sildytuvo ir degiy medziagy:
priekinis iSéjimas = 2,5 m; Sone, virSuje ir
gale=1,5m.

»2.2.11. Kad iSvengti gaisro rizikos, karsta
ar veikiantj Sildytuvg statykite ant tvirto ir
lygaus pavirsiaus.

»2.2.12. Gyvunus laikykite saugiu atstumu
nuo Sildytuvo.

»2.2.13. Kai Sildytuvo nenaudojate, iSjunkite jj
i$ elektros lizdo.

»2.214. Kai yra valdomas termostato,
Sildytuvas gali jsijungti bet kuriuo metu.

»2.2.15. Kad prietaisas buty tinkamai ir
saugiai naudojamas, Sildomoje patalpoje
padékite specialy anglies monoksido
aptikimo prieda (priedas: CO jutiklis). Labai
rekomenduojama naudoti tik originalius
priedus.

»>2.2.16. Niekada neuzkimskite Sildytuvo oro
jleidimo (galinéje puséje) ar oro iSleidimo
(priekinéje puséje) anguy.

»2.2.17. Sildytuvo oro jsiurbimo (galinéje
puséje)iroroiSeinamojoje (priekinéje puséje)
angoje naudokite tik originalius priedus.
Jokiu budu nesumazinkite, neuzspauskite,
neuzblokuokite ortakiy (jei numatyta, oro
tiekimo ir (arba) iSleidimo angose naudokite
tik originalius komplektus).

»2.2.18. Sildytuvui jkaitus ar, kai jis yra
prijungtas prie elektros tinklo, jo niekada
negalima perkelti, imti rankomis, papildyti
kuru ar atlikti bet kokius jo priezitiros darbus.

»2.2.19. Degias ar termolabilias medziagas
(iskaitant maitinamajj laidg) laikykite atokiai
nuo kaitriy Sildytuvo daliy.

»2.2.20. Jei maitinimo laidas sugadintas, jj
turi pakeisti techninés pagalbos centras,
kad buty iSvengta bet kokio pavojaus.

»2.2.21. Pries atlikdami bet kokius perkélimus,
jsitikinkite, kad Sildytuvui kelti naudojama
atrama gali atlaikyti prietaiso svorj.
Nebandykite pakelti arba perkelti Sildytuvo
be Siam tikslui tinkamy jrenginiy (8j veiksma
reikia atlikti ypa¢ atidziai, kad baty iSvengta
pavojaus asmenims ir zalos Sildytuvui).

»2.2.22. Norédami iSjungti Sildytuva,
paspauskite iSjungimo mygtuka, palaukite,
kol ventiliatorius iSsijungs ir tik tada
iSjunkite kistuka.

> > > 3. ISPAKAVIMAS

ISPEJIMAS: Pakuotés medziaga néra skirta

vaikams zaisti. Plastiko maiselj laikykite vai-

kams nepasiekiamoje vietoje; pavojus uz-
dusti!

» 3.1. Nuimkite visas Sildytuvui jpakuoti ir pristatyti
naudotas pakuotés medziagas. Atliekas
tvarkykite laikydamiesi galiojaniy teisiniy
nuostaty reikalavimy.

»3.2. Jei Sildytuvas yra pastatytas ant pakylos, jj
atsargiai nukelkite.

»3.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo padaryta
Zalos. Jei pastebéjote pazeidimy, nedelsdami
apie tai informuokite pardavéja, i$ kurio jsigijote
jrenginj.

> > > 4. SURINKIMAS

Sie Sildytuvai, priklausomai nuo modelio, yra
jrengti su ratais, rankena ir kaminu (2 PAV.). Sie
komponentai su atitinkamais montavimui skirtais
varztais yra Sildytuvo pakuotéje.

> > »5. DEGALAI

ISPEJIMAS: Sildytuvas veikia tik su HVO
100 Biofuel, Dyzelinu B7 arba Zibalu.

Naudokite tik komercinj dyzeling arba Zibalg
su toliau nurodytomis NATO, JV ir civilinémis
specifikacijomis: F34 [(AVTUR (FSIl)], JP-8, JET
A-1 (b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT),
JP5, TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), kad
iSvengtuméte gaisro arba sprogimo rizikos.
Niekada nenaudokite benzino, naftos, dazy
tirpiklio, alkoholio ar kito kuro, jei tai néra tiesiogiai
nurodyta.

Labai zemos temperatiros atvejais naudokite
netoksiskus antifrizo priedus.

Esant Zemesnei nei 5°C temperatdrai,
rekomenduojama naudoti Zieminj dyzeling.

> > » 6. VEIKIMAS
(3 PAV.)

A.Degimo kamera ir galvuté, B.Ventiliatorius,
C.Variklis, D.Siurblys, E.Rezervuaras,
F.Kaminas.

Sildytuvas sugeneruoja Svaraus karsto oro srautg,
kuris iSleidZiamas pro priekine prietaiso dal].

Siurblys i§ bako siurbia kurg ir pakelia jo slégj |
darbinjlygj. Kuro grandinéje yra kelifiltrai (jskaitant
pirminio pasildymo filtrg, palengvinantj paleidimg
esant Zzemai temperatdrai), garantuojantys
tinkamg kuro apdorojimg prieS degimg. Kuras




yra nuneSamas link purk&tuko, kuris jj iSpurskia
degimo kameroje.

Degimas jvyksta maiSant orag/degalus ir jy
produktus, kurie yra iSstumiami kartu su
ventiliatoriaus sukimosi sukurtu oro srautu.
Degimo produktai i$ suSildytos aplinkos iSleidZiami
j iSore, juos nukreipiant.

Sildytuvas turi jrangg su dviem elektriniais
voztuvais, kuri sumontuota ant siurblio ir su kuria
galima moduliuoti Silumos galig, kad ji baty panasi
j nustatytg temperatirg (Si funkcija veikia tik
prijungus specialy ir tinkamai nustatytg aplinkos
termostatg).

Prie valdymo jtaiso elektroninés plokstés prijungta
eilé jutikliy Sildytuvo veikimg nuolatos tikrina ir
nustate triktj, jj sustabdo.

> > > 7. MONTAVIMAS

(4 PAV.)

PASTABA:KADTINKAMAISUMONTUOTUMETE,

ZIUREKITE NUORODIN] PAVEIKSLA.

SVARBU: montuokite Sildytuvg lauke tiek uzdary

zony, tiek atviry erdviy Sildymui.

SVARBU: Naudokite Sildytuva toli nuo iSmetamujy

dimy arba terSianciy gary, kad nebaty galimybés

jkvépti nesveiko oro (pavyzdziui, automobiliai
turi bati statomi saugiu atstumu nuo veikiancio

Sildytuvo).

SVARBU: Prie$ atlikdami bet kokius perkélimus,

jsitikinkite, kad Sildytuvui kelti naudojama atrama

gali atlaikyti prietaiso svorj. Nebandykite pakelti
arba perkelti Sildytuvo be Siam tikslui tinkamy
jrenginiy (8j veiksma reikia atlikti ypac atidziai,
kad badty iSvengta pavojaus asmenims ir Zalos

Sildytuvui).

»Batina Sildytuvg jrengti lauke, saugioje zonoje,
jei jmanoma, uzdarame aptvare, kad baty
uztikrintas asmeny ir Sildytuvo saugumas.

P Jrenkite Sildytuvg kuo arciau Sildomos zonos
(visada iSlaikydami tinkamg saugy mazdaug
1,5 m atstumg nuo kity medziagy).

»Norédami naudoti uzdarose patalpose ir
kambariuose, prie Sildytuvo prijunkite Siuos
priedus:

««ORO ISLEIDIMO VAMZDZIAI: norint i§
lauko Sildyti uzdaras zonas ir patalpas,
rekomenduojama naudoti oro iSleidimo
vamzdZius Sildytuvo iSvade ir jvade.

+«sNUOTOLINIS APLINKOS TERMOSTATAS:
galima kontroliuoti aplinkos temperatirg
Sildomos zonos viduje (jrenkite termostatg ant
sienos, 1,5 m aukstyje nuo grindy, toliau nuo
Silumos 3altiniy).

+««CO JUTIKLIS: galima kontroliuoti, ar Sildomos
zonos viduje neéra anglies monoksido
(pastatykite jutiklj kuo ar€iau oro iSvado).

PASTABA: kai nenaudojama, atjunkite visus
priedus ir laikykite juos saugioje bei sausoje
vietoje.

> > » 8. ORO VAMZDZIAI

(5 PAV.)

PASTABA: KAD TINKAMAI SUMONTUOTUMETE

ORO VAMZDZIUS, ZIUREKITE NUORODIN]

PAVEIKSLA.

SVARBU: oro vamzdziai turi bati kuo trumpesni.

SVARBU: neuzblokuokite ir neuzspauskite oro

vamzdziy, jrenkite plagias alkines (iSlinkimo

kampai niekada neturi bdti mazesni nei 90°).

Stenkités naudoti kuo maziau oro vamzdziy

alkdniy.

SVARBU: naudodami Sildytuvg, visada nuimkite

dimy iSleidimo kamst;.

> Apatinés movos apacioje, galinéje Sildytuvo
dalyje yra jrengtos dvi eilés Svaraus oro tiekimo
iS lauko angy. Viena eilé yra visiSkai atidaryta
(fiksuotos angos) ir viena eilé yra reguliuojama
(mobilios angos):

+««FIKSUOTOS ANGOS: pirma eilé anguy, tai yra
visi8kai atidaryty angy eilé, yra labai svarbi
norint garantuoti tinkamg degiklio veikimg
tuomet, kai Sildytuvo oro vamzdziai buvo jrengti
netinkamai.

+MOBILIOS ANGOS: antra eilé angy, tai yra
reguliucjamy angy eilé, buvo suprojektuota
norint integruoti papildomg Svary org i$ iSorés
j Sildomos patalpos vidy. Nejmanoma apibréZti
tinkamo Siy angy nustatymo, nes tinkama
konfigdracija visada priklauso nuo to, kam
naudojama Sildoma aplinka.

» Kad naudotuméte tinkamai, iSleidimo ddmus
visada nukreipkite j virSy, naudodami pridétus
vamzdZzius. I18metamieji dimai niekada neturi
patekti j Sildomg aplinka.

» Kad uztikrintuméte geresnj energijos
vartojimo efektyvumg ir sutaupytuméte kuro,
rekomenduoja pasildytg org nukreipti tiek jvade,
tiek iSvade, visada garantuojant tinkamg oro
Salinima.

» Sildytuvg rekomenduojama jrengti  netoli
Sildomos zonos. Tiek jvade, tiek iSvade prijunkite
daugiausiai 3 m ilgio izoliuotus vamzdzius.
ISvado vamzdj rekomenduojama prijungti prie
perforuoto vamzdZio, kuris turi bati jrengtas
virSutinéje Sildomos zonos dalyje.

DEMESIO: labai svarbu visada garantuoti

tinkamg Svaraus oro kaitg. Dél Sios priezasties,

vadovaujantis taikomais teisés aktais, Sildomoje
patalpoje reikia jrengti tinkamas angas.




> > »9. VALDYMO SKYDELIS

(6 PAV.)

A.JJUNGIMO MYGTUKAS: su Siuo mygtuku
galima jjungti arba iSjungti Sildytuva.

E.NUSTATYMO IS NAUJO MYGTUKAS: su $iuo
mygtuku galima atstatyti uzsiblokavusj Sildytuva
(paprastai jis uzblokuojamas dél veikimo
sutrikimo).

C.TERMOSTATO PAVOJAUS SIGNALO
LEMPUTE: lemputé uZsidega tuomet, Kkai
priekinéje Sildytuvo dalyje temperatira yra per
auksta.

D.CO JUTIKLIO PAVOJAUS  SIGNALO
LEMPUTE: lemputé uZsidega tuomet, Kkai
prie Sildytuvo prijungtu CO jutikliu aplinkoje
pamatuoto anglies oksido lygis yra per aukstas.

E.NUSTATYMO IS NAUJO PAVOJAUS SIGNALO
LEMPUTE: lemputé uZsidega tuomet, kai
Sildytuvg reikia nustatyti iS naujo norint testi
jprastg veikima.

F.SKAITIKLIS: ekrane rodomos realios Sildytuvo
veikimo valandos.

G.CO JUTIKLIO LIZDAS: galima prie Sildytuvo
prijungti jutiklj anglies monoksidui aptikti
(naudokite tik originalius priedus).

H.NUOTOLINIO APLINKOS TERMOSTATO
LIZDAS: prie Sildytuvo galima prijungti
nuotolinj aplinkos termostatg, kad baty galima
geriau kontroliuoti temperatirg (naudokite tik
originalius priedus).

I.ELEKTROS TIEKIMO LAIDAS.

> > »10. VEIKIMAS

ISPEJIMAS: prie$ jjungdami S$ildytuva, ati-
dziai perskaitykite ,,SAUGUMO INFORMACI-
JA".

» »10.1. SILDYTUVO JJUNGIMAS:

»10.1.1. Laikykités visy su saugumu susijusiy
nurodymy.

» 10.1.2. Patikrinkite, ar bake yra kuro.

» 10.1.3. Uzdarykite bako dangtelj (7 PAV.).

» 10.1.4. Prijunkite maitinimo kiStuka prie elektros
tinklo (8 PAV.) (JTAMPOS DUOMENY S PATEIKTI
TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE).

» 10.1.5. Paspauskite jjungimo mygtukg (9 PAV.).
Sildytuvas turéty jsijungti per kelias sekundes.
Jei Sildytuvas nejsijungia, zilrékite skirsnj
,PROBLEMOS NUSTATYMAS*.

»10.1.6. Jei prijungtas nuotolinis aplinkos
termostatas (pasirenkama), patikrinkite
nustatytg temperatirag.

PASTABA: JEI SILDYTUVAS ISSIJUNGTUY DEL

PASIBAIGUSIO KURO, PRIPILDYKITE BAKA

IR ATSTATYKITE SILDYTUVO ANKSTESNE

BUSENA,.

SVARBU: degimo produktai turi buti iSleisti
pro diimtakj. ISLEISDAMI DEGIMO PRODUK-
TUS | APLINKA, VADOVAUKITES GALIOJAN-
CIY TEISINIY NUOSTATY REIKALAVIMAIS IR
LAIKYKITES TAM SKIRTAME VADOVO SKY-
RIUJE PATEIKTY NURODYMU.

» »10.2. SILDYTUVO DARBINIY SALYGU
ATKURIMAS:

Jeijprastas veikimas sutrinka, Sildytuvas iSsijungia.
Kai NUSTATYMO IS NAUJO pavojaus signalo
lemputé nuolat dega raudona spalva, reiskia, kad
Sildytuva reikia nustatyti i$ naujo. Norint Sildytuvag
nustatyti i§ naujo, reikia paspausti NUSTATYMO
IS NAUJO mygtukg ,reset* (10 PAV.). Prie$
Sildytuvo jjungimg, reikia nustatyti Sildytuvo
veikimo sustabdymo priezastj (pvz., uzsikimSusi
oro jleidimo/isleidimo anga, neveikia ventiliatorius
ir t.t.). Jei Sildytuvo neveikimo priezasties pasalinti
nepavykty, tai turi iSspresti techninés pagalbos
centras.

» »10.3. SILDYTUVO ISJUNGIMAS:
Paspauskite iSjungimo mygtuka (9 PAV.). Liepsna
uzgesta, o ventiliatorius veikia iki tol, kol degimo
kamera visiSkai atvésta.

SVARBU: NEATJUNKITE ELEKTROS
KISTUKO, KOL VESINIMO CIKLAS YRA PILNAI
NEUZBAIGTAS.

>>»>11. FILTRU VALYMAS
ATSIZVELGIANT | NAUDOJAMO KURO
KOKYBE, GALI PRIREIKTI ISVALYTI FILTRUS:

» »11.1. |PYLIMO FILTRAS (11 PAV.):

» 11.1.1. Nuimkite dangtelj (A) nuo bako.

» 11.1.2. IStraukite filtrg (B) i$ bako.

»11.1.3. Nuvalykite filtrg (B) Svariu Kkuru,
stengdamiesi jo nesugadinti.

» 11.1.4. Vél jdékite filtrg (B) j baka.

» 11.1.5. Uzsukite dangtelj (A).

» »11.2. DYZELINIO KURO |SIURBIMO

PIRMINIO PASILDYMO FILTRAS (12 PAV.):

»11.2.1. ISimkite filtro talpyklg atsukdami
virSutinéje dalyje jrengtg varztg (A).

»11.2.2. I|Straukite filirg (B) i§ taurelés,
stengdamiesi nepazeisti tarpikliy.

»11.2.3. Nuvalykite filtrg (B) Svariu kuru,
stengdamiesi jo nesugadinti.

» 11.2.4. Vél jdékite filtrg (B) j taurele.

»11.2.5. Vel jdékite talpyklg (A), stengdamiesi
teisingai uzdéti tarpiklius ir varzta.




» » 11.3. KURO SIURBLIO FILTRAS:
Zr. profilaktinés priezidros programa.

> > »>12. LAIKYMAS IR GABENIMAS

ISPEJIMAS: Prie$ bet kokius perkélimo dar-
bus, Sildytuvg reikia sustabdyti, iSjungti
elektros tiekimg iStraukiant kistuka is elek-
tros lizdo, palaukti, kol Sildytuvas visiskai
atvés ir jsitikinti, kad rezervuaro kamstis yra
gerai uzdarytas, kad neistekéty kuras. Sildy-
tuva perkeliant, jj laikykite horizontalioje pa-
détyje.

SIEKIANT GERIAU SANDELIUOTI SILDYTUVA,
REKOMENDUOJAMA VADOVAUTIS TOLESNE
TVARKA:

»12.1. Nuimkite ant degaly bako dugno esantj
dangtelj ir jj iStustinkite (13 PAV.). PaSalinkite
kurg tinkamai ir vadovaudamiesi galiojanciais
standartais.

»12.2. Jei pastebésite likuc€iy, jpilkite j bakag
Svaraus kuro ir i$ naujo iSpilkite.

» 12.3. Uzdarykite iSleidimo ir bako dangtel;.

»12.4. Siekiant geriau sandéliuoti Sildytuva,
rekomenduojama padéti jj sausoje vietoje,
atokiau nuo galimy pazeidimy.




ISPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS, NUO
ELEKTROS TINKLO ATJUNKITE MAITINIMO LAIDA IR |SITIKINKITE, KAD SILDYTUVAS
ATVESO.

» > »13. PROFILAKTINE PRIEZIUROS PROGRAMA

| KOMPONENTAS | PRIEZIUROS PERIODISKUMAS | PRIEZIUROS PROCEDURA
Degaly bakas Valyti kartg j metus arba pagal Baka iStustinkite ir, naudodami Svarius
poreikius degalus, jj praskalaukite
Filtrai Valyti arba keisti kartg per metus arba I8valykite filtrus

pagal poreikius (patikrinti bakle)

Kuro siurblio Valyti arba keisti kartg per metus arba Kreipkités j techninés pagalbos centrg
filtras pagal poreikius (patikrinti bukle)

Elektrodai Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Ventiliatorius Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Degimo kamera = Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg

> > »>14. PROBLEMOS NUSTATYMAS

| PROBLEMA | GALIMA PRIEZASTIS | GALIMAS SPRENDIMAS
Sildytuvas 1. Jjungimo mygtukas 1. Paspauskite jjungimo mygtuka
nejsijungia padétyje ,0
ar jjungtas 2. Néra elektros maitinimo 2a. Teisingai jkiSkite maitinimo laidg j elektros lizdg
iSsijungia 2b. Patikrinkite, ar jasy jrenginio jtampa yra tinkama
3. Maitinimo laidas nutriokes 3. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
4. Reikia nustatyti i naujo 4a. Nustatykite Sildytuva i$ naujo
elektronikg arba ji yra 4b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
sugedusi u
5. Klaidingai nustatytas 5. Kambariniame termostate nustatykite aukStesne
kambarinis termostatas (jei nei darbo aplinkos temperatirg
yra)
6. Néra kuro 6. Pripilkite degaly ir tada atstatykite Sildytuvg
7. Degimo konttre yra 7a. Baka istustinkite ir pripildykite Svariu kuru
pasaliniy medziagy 7b. ISvalykite filtrus
7c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
IS Sildytuvo jo 1. Degimo kontdre yra 1a. Baka iStustinkite ir pripildykite Svariu kuru
veikimo metu pasaliniy medziagy 1b. ISvalykite filtrus
eina dimai 1c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
2. UzZsikim38usi oro jleidimo 2. Oro jleidimo angqg atkim$kite
anga
Sildytuvas 1. Elektroniné ploksté sugedo 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

neissijungia




SVARIGI: PIRMS SI SILDITAJA MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI
TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS IZLASIET UN IZPROTIET
SO EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU. NEATBILSTOSA SILDITAJA

IZMANTOSANA VAR IZRAISIT NOPIETNAS TRAUMAS VAI NAVI.
SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI ATSAUCEIL.

> > > 1. APRAKSTS

Sis sérijas gaisa silditaji ir ipasi pieméroti apkurei
vidéja vai liela izméra telpas.

NetieSas apkures silditaji (ATT. 1), pateicoties
siltummainim, lauj atdalit sadegSanas gazes no
karsta gaisa vidé. Tada veida ir iespéjams ievadit
tiru karsto gaisu apsildes vieta un izvadit izplides
gazes.

Sie silta gaisa silditaji ir izstradati saskana ar
lielako dalu musdienu droSibas, funkcionalitates
un izturibas standartiem. DroSibas ierices vienmér
nodroSina pareizu silditaja darbibu.

> > > 2. DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMS

& SVARIGI: Sis gaisa silditajs ir paredzéts
mobilam un pagaidu profesionalam
vajadzibam. Tas nav paredzéts majas
lietoSanai, nedz arm1 cilveku siltuma
komfortam.

A SVARIGI: S1 iekarta nav paredzéta lieto-
Sanai personam (ieskaitot bérnus) ar iero-
bezotam fiziskam, sensoram vai garigajam
spéjam, vai personam bez pieredzes, ja vien
tas neuzrauga par vinu droSibu atbildigas
personas. Bérni jauzrauga, nodrosinot, lai
vini nerotalatos ar iekartu.

A RISKI: nosmakS8ana oglekla monoksida
ietekmé var but letala.

NosmaksSanas no oglekla monoksida pirmie

simptomi ir idzigi gripai: galvassapes, reibonis

un/vai slikta disa. Sos simptomus var izraisit
silditaja darbibas traucéjumi. JA PARADAS

KADS NO SIEM SIMPTOMIEM, NEKAVEJOTIES

IZEJIET SVAIGA gaisa un nododiet silditaju

labosanai tehniskas palidzibas centra.

> »2.1. DEGVIELAS UZPILDE:

»2.1.1. Personalam, kas atbild par degvielas
uzpildi, jabut kvalificetam un pilniba
japarzina razotaja instrukcijas un noteikumi,
kas reglamenté drosu silditaju piegadi.

»2.1.2. Izmantojiet tikai to degvielas veidu,
kas skaidri noradits silditaja plaksnite.

»2.1.3. Pirms degvielas uzpildes izsledziet
silditaju un laujiet tam atdzist.

»2.1.4. Degvielas uzglabasanas tvertném
jaatrodas atseviska objekta.

»2.1.5. Visam degvielas tvertném jaatrodas
minimali drosa attaluma no silditaja saskana
ar pasreizéjiem standartiem.

»2.1.6. Degviela jauzglaba telpas, kur grida
nepielauj tas ieklGSanu un piléSanu uz
liesmam, kas var izraisit aizdegSanos.

»2.1.7. Degvielas uzglabasana javeic saskana
ar vietéjiem noteikumiem.

» »2.2. DROSIBAS PASAKUMI:

»2.2.1. Nekad neizmantojiet silditaju telpa,
kur atrodas benzins, krasas Skidinataji vai
citi viegli uzliesmojosi tvaiki.

»2.2.2. Lietojot silditaju, ievérojiet visus
vietejos, speéka esosSos priekSrakstus un
noteikumus.

»2.2.3. Silditajiem, kas tiek izmantoti nojumes,
telts vai citu lidziga seguma materialu
tuvuma, jaatrodas drosa attaluma no tiem.
Arl ieteicams izmantot ugunsdrosus jumta
materialus.

»2.2.4. Izmantot tikai labi vedinamas telpas.
Nodrosinat pietiekamu atveri saskana ar
noteikumiem, lai ievaditu svaigu gaisu no
arpuses.

»2.2.5. Pareizai darbibai novietojiet silditaju
arpusé. leteicams to ievietot telpa, kas
pasargata no laika apstakliem, bet vienmér
arpuse.

»2.2.6. Izmantojiet silditaju prom no izpludes
gazém vai piesarnojosiem tvaikiem, lai
izvairitos no neveseliga gaisa ekstrakcijas
(pieméram, automasinas janovieto drosa
attaluma no darbiba esosa silditaja).

»2.2.7. Parliecinieties, ka lietoSanas laika
apsildamaja telpa notiek pietickama gaisa
apmaina. Pareiza gaisa apmaina vienmeér
japielago apsildamas telpas izmantosanai,

pamatojoties uz dazadiem faktoriem
(tilpums, cilvéku klatbitne utt.).
»2.2.8. Silditaja baroSanu nodrosSinat,

izmantojot stravas padeves rozeti ar
spriegumu un frekvenci, kas noraditi uz
datu plaksnites. Parliecinieties, vai silditaja
pieslegums elektriskajam tiklam ir pareizi




aprikots ar diferencialo slédzi un atbilstosu

zeméjumu.
»2.29. Izmantojiet pareizi izmeritus
pagarinajumus, kas atbilstoSi iezemeéti.
»2.2.10. leteicamie minimalie drosibas

attalumi starp silditaju un uzliesmojoSiem
materialiem ir $adi: priekséja izeja = 2,5 m,
sanu, augs$éja un aizmuguréja izeja = 1,5 m.

»2.2.11. Novietojiet silto vai funkcionéjoso
silditaju uz cietas, lidzenas virsmas, lai
noverstu ugunsgréeka risku.

»2.2.12. Turiet majdzivniekus drosa attaluma
no silditaja.

»2.2.13. Atvienojiet silditaju
kontaktligzdas, ja to nelietojat.

»>2.2.14. Kontrolejot ar termostatu, silditajs
var ieslégties jebkura laika.

»2.2.15. Pareizai un drosailietoSanai sildamaja
telpa janovieto 1pass oglekla monoksida
noteikSanas piederums (piederums: CO
sensors). Loti ieteicams izmantot tikai
originalos piederumus.

»2.2.16. Nekad nenoblokéjiet silditaja
gaisa iepludi (aizmuguré) vai gaisa izvadi
(priekSpuse).

»2.2.17. Novadiet silditaja gaisa iepladi
(aizmuguré) un gaisa izvadi (priekSpuseé)
tikai ar originalajiem piederumiem. Nekada
gadijuma nesamaziniet, neaizskariet
un neaizsprostojiet gaisa caurulvadus
(novadiet ienakoSo un/vai izejoSo gaisu tikai
ar originaliem komplektiem, ja tadi ir).

»2.2.18. Ja silditajs ir karsts vai pieslégts
stravas padeves tiklam, vai arT darbojas,
to nedrikst parvietot, izmantot, uzpildit ar
degvielu, ka arT veikt tehniskas apkopes
darbus.

»2.2.19. Saglabajiet drosibas attalumu starp
uzliesmojosSiem vai  termoneizturigiem
materialiem (ieskaitot stravas vadu) un
sakarsusajam silditaja dalam.

»2.2.20. Ja stravas vads ir bojats, tas
janomaina tehniskas apkopes centra, lai
noveérstu jebkadu risku.

»>2.2.21. Pirms jebkadas apstrades
parliecinieties, vai silditaja parvietoSanai
izmantotais balsts spé€j izturéet ierices svaru.
Neméginiet pacelt vai parvietot silditaju
bez Sim nolukam noderigu mehanismu
pahdzibas (S1 darbiba javeic ar vislielako
piesardzibu, lai izvairitos no briesmam
cilvekiem un silditaja bojajumiem).

»2.2.22. Lai izslegtu silditaju, nospiediet
izslegSanas pogu un pagaidiet, Ilidz
ventilators apstajas, tikai péc tam atvienojiet
kontaktdaksu.

no sienas

> > > 3. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: iepakojuma materials nav
rotallieta bérniem. Plastmasas maisinu uz-
glabajiet bérniem nepieejama vieta; nosmak-
Sanas risks!

»3.1. Novaciet visus iepakojuma materialus,
kas tika izmantoti, lai iepakotu un nosatitu
silditaja. Iznicinat saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem.

»3.2. Ja silditajs ir novietots uz platformas,
nolaidiet to uzmanigi.

»3.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika
nav raduSies bojajumi. Ja silditajs ir bojats,
nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju, kas to
piegadajis.

> > > 4. MONTAZA

Sie silditaji ir aprikoti ar riteniem, rokturi un kaminu,
atkariba no modela (ATT. 2). Sie komponenti, kopa
ar attiecigo montazas aparatiru, atrodas silditaja
iepakojuma.

> > »5. DEGVIELA

BRIDINAJUMS: Silditajs darbojas tikai
ar HVO 100 Biofuel, PETROLEJU vai

DIZELDEGVIELU B7.

lzmantojiet tikai komercialu dizeldegvielu vai
petroleju vai ar $adam NATO, ASV un civilajam
specifikacijam: F34 [(AVTUR (FSII)], JP 8, JET A
1 (b), F35 (AVTUR), JET A 1, F44 (AVCAT), JP5,
TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), lai izvairttos
no uguns vai eksplozijas riska. Nekad nelietojiet
viegli uzliesmojosSus kurinamos, ja tas nav skaidri
minéts.

Pie loti zemam
netoksisku antifrizu.
Pie temperatiras zem 5°C ieteicams izmantot
ziemas dize|degvielu.

temperatiram izmantojiet

> > > 6. DARBA REZIMS

(ATT. 3)

A.Kamera un degla galva, B.Ventilators,

C.Dzingjs, D.Suknis, E.Tvertne, F.Kamins.

Silditajs rada tira silta gaisa plismu, kas tiek
izstumta no ierices priekSpuses.

Siknis iestc no tvertnes degvielu ar darba
spiedienu.  Degvielas kontdra ir virkne filtru
(ieskaitot priekSsildidanas filtru, kas atvieglo
iedarbinaSanu zemas temperatiras gadijuma)
un garanté pareizu degvielas apstradi pirms




sadedzinaSanas. Degviela tiek novadita uz
sprauslu, kas to iesmidzina sadedzinasanas
kamera.

SadegSana notiek, izmantojot gaisa/kurinama
maisijumu, kura produkti tiek spiesti uz arpusi
caur gaisa plismu, ko rada rotacijas ventilators.
Sadeg$anas produkti janogada arpus apsildamas
vides, izmantojot gaisa caurulvadus.

Silditajs ir aprikots ar dubultu elektrovarstu
sistému, kas uzstadita uz sukna un lauj modulét
siltuma jaudu, tuvojoties iestatitajai temperatarai
(funkcija pieejama tikai ar pievienotu un pareizi
iestatttu konkréto istabas termostatu).

Vairaki sensori, kas pievienoti elektroniskajam
vadibas panelim, pastavigi parbauda pareizu
silditaja darbibu, partraucot ciklu anomalijas
gadijuma.

> > »>7. UZSTADISANA
(ATT. 4)
PIEZIME: LAl PAREIZI UZSTADITU, SKATIET
ATSAUCES SKAITLI.
SVARIGI: Uzstadiet silditaju arpusé, gan lai
apsilditu slégtas zonas, gan atklatas telpas.
SVARIGI: Izmantojiet silditaju prom no izplldes
gazem vai piesarnojoSiem tvaikiem, lai izvairitos
no neveseliga gaisa ekstrakcijas (pieméram,
automasinas janovieto drosa attaluma no darbiba
es083a silditaja).
SVARIGI: Pirmsjebkadasapstrades parliecinieties,
vai silditaja parvietoSanai izmantotais balsts
spéj izturét ierices svaru. Neméginiet pacelt vai
parvietot silditaju bez Sim nolikam noderigu
mehanismu palidzibas (8T darbiba javeic ar
vislielako piesardzibu, lai izvairitos no briesmam
cilvékiem un silditaja bojajumiem).

»Lai nodroSinatu cilveku un silditaja droSibu, ir
svarigi novietot silditaju arpusé drosa vieta,
iespejams, slégta korpusa.

» Novietojiet silditaju tik tuvu apsildamajai vietai
(vienmeér ievérojot pietiekamu drosibas attalumu
apméram 1,5 m no citiem materialiem).

P LietoSanai slégtas telpas un telpas silditajam
pievienojiet 8adus piederumus:

+««GAISA CAURULVADI: Lai apsilditu slégtas
zonas un telpas no arpuses, ieteicams izmantot
gaisa caurulvadus no silditaja izejoSam un
silditaja ienakoSam gaisam.

«TELPAS TALVADIBAS TERMOSTATS: Tas
lauj kontrolét istabas temperatiru apsildamaja
zona (novietojiet termostatu uz sienas, 1,5
m augstuma no gridas attalinati no siltuma
avotiem).

+««CO SENSORS: Tas lauj kontrolét oglekla
monoksida  klatbatni  apsildamaja  zona

(novietojiet sensoru péc iespé€jas tuvak gaisa
izpladei).
PIEZIME: Kad tas netiek lietots, atvienojiet visus
piederumus un atgriezieties dro$a un sausa vieta.

> > > 8. GAISA NOVADISANA

(ATT. 5)

PIEZIME: LAl PAREIZI NOVADITU, SKATIET

ATSAUCES SKAITLI.

SVARIGI: Novadi$anas caurulém jablt péc

iespéjas 1sam.

SVARIGI: Izvairieties no novadi$anas caurulu

blokéSanas vai saspieSanas, Tstenojot mikstus

fkumus (izliekuma lenki nekad nedrikst bat
mazaki par 90°). Méginiet samazinat novadiSanas
caurules liknes.

SVARIGI: Lietojot silditaju, vienmér nonemiet

ddmu novadiSanas vacinu.

> Apakseja parklajuma pamatne, silditaja
aizmuguré, tiek novietoti divi tira gaisa ieplides
atveru komplekti no arpuses. Viens atveru
komplekts ir pilntba atvérts (nostiprinatas
atveres) un otrs ir reguléjams (parvietojamas
atveres):

«sNOSTIPRINATAS ATVERES: Pirmais atveru
komplekts, tas ir, pilniba atverto, ir loti svarigs,
lai nodroSinatu pareizu degla darbibu gadijuma,
ja silditajs ir nenormali novirzits.

«PARVIETOJAMAS ATVERES: Otrais atveru
komplekts, t.i., reguléjamas atveres, ir projektéts
ta, lai integrétu papildu tiru gaisu no ara, kas
atrodas apsildamaja telpa. Nav iesp&jams
noteikt pareizu 8o atveru iestatijumu, jo pareiza
konfiguracija vienmér ir saistita ar apsildamas
vides izmantoSanu.

P Pareizai lietoSanai vienmér novirziet izplides
dimus uz aug8u, ar piegadatam caurulém.
Izplades gazes nekad nedrikst ieklat apsildama
vidé.

»Lai sasniegtu vislabako energoefektivitati un
degvielas ekonomiju, ir ieteicams novirzit
apsildamo gaisu gan ienakoso, gan izejoso,
vienmér nodroSinot pareizu gaisa padevi.

P leteicams uzstadit sild1taju apsildamas teritorijas
tuvuma. Pievienojiet gan ienakosas, gan
izejoSas izolétas caurules, kuru maksimalais
garums ir 3 m. lzejoSo cauruli ieteicams savienot
ar perforétu cauruli, kas janovieto apsildamas
zonas augSpuse.

UZMANIBU: Ir |oti svarigi vienmér nodrosinat

pareizu tira gaisa nomainu, tapéc ir japaredz

atbilstoSas atveres telpa, lai tas apsilditu saskana
ar spéka eso8ajiem tiesibu aktiem.




» > »9. VADIBAS PANELIS

(ATT. 6)

A.IESLEGSANAS SPIEDPOGA: Spiedpoga lauj
ieslégt vai izslégt silditaju.

B.ATIESTATISANAS SPIEDPOGA: Spiedpoga
lauj atiestatit silditaju bloka (blokéSana parasti
ir saistita ar darbtbas anomaliju).

C.TERMOSTATA TRAUKSMES GAISMAS
SIGNALS: Gaisma iedegas, kad temperatira
silditaja priekSpuse ir parak augsta.

C.CO SENSORA TRAUKSMES GAISMAS
SIGNALS: Gaisma iedegas, kad vidé
konstatétais oglekla monoksida limenis no CO
sensora, kas savienots ar silditaju, ir parak
augsts.

E.ATIESTATISANAS TRAUKSMES GAISMAS
SIGNALS: ledegas gaisma, kad silditajs ir
jaatiestata, lai atsaktu normalu darbibu.

F.SKAITITAJS: Displeja tiek paradits silditaja
faktiskais darba laiks.

G.CO SENSORA LIGZDA: Tas lauj pievienot
oglekla monoksida noteikS8anas sensoru
silditdjam  (izmantojiet  tikai  originalos
piederumus).

H.TELPAS TALVADIBAS TERMOSTATA LIGZDA:
Tas |auj pievienot telpas talvadibas termostatu
silditajam, lai labak kontrolétu temperatdru
(izmantojiet tikai originalos piederumus).

|.ELEKTROSTRAVAS VADS.

> > »10. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pirms silditaja ieslégSanas
uzmanigi izlasiet"INFORMACIJA PAR DRO-
SIBAS PASAKUMIEM".

» »10.1. SILDITAJA IESLEGSANA:

» 10.1.1. leverojiet visus droSibas noradijumus.

» 10.1.2. Parbaudiet, vai tvertné ir degviela.

» 10.1.3. Aizveriet tvertnes vacinu (ATT. 7).

»10.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdakSu
elektrotiklam (ATT. 8) (SKATIT SPRIEGUMU
"TEHNISKO DATU TABULA").

»10.1.5. Nospiediet ieslégSanas spiedpogu.
9). Silditajam jaiesledzas dazu sekunzu
laika. Ja silditajs neieslédzas, skatiet sadalu
“PROBLEMAS APRAKSTS".

»10.1.6. Ja ir pievienots telpas talvadibas
termostats (péc izvéles), parbaudiet iestatito
temperaturu.

PIEZIME: SILDITAJA IZSLEGSANAS GADIJUMA

DEGVIELAS TRUKUMADEL UZPILDIT TVERTNI

UN ATIESTATIT SILDITAJU.

SVARIGI: Deg$anas produkti janovirza caur
dimvadu. GAISA NOVADISANAS SISTEMA
DARBOJAS SASKANA AR SPEKA ESOSA-
JIEM NOTEIKUMIEM, UN SEKOJOT NORA-
DIJUMIEM SIS ROKASGRAMATAS SADALA.

» »10.2. SILDITAJA ATIESTATISANA:
Janormaladarbibasrezimatiek noteiktaanomalija,
silditajsizsledzas. JaATIESTATISANAS trauksmes
signals ir ieslégts ar nepartrauktu sarkanu gaismu,
tas nozimé, ka silditajs ir jaatiestata. Lai atiestatitu
sildisanas silditaju, nospiediet pogu ATIESTATIT
(ATT. 10). Pirms silditaja darbibas atsakSanas
nepiecieSams atrast un novérst céloni, kas
izraisijis izslégSanos (pieméram, gaisa ieplldes
un/vai gaisa izplides obstrukcija, ventilatora
apstasanas, utt.). Ja nevarat novérst problému,
kas izraisijusi izsleégSanos, sazinieties ar tehnisko
pakalpojumu centru.

» »10.3. SILDITAJA IZSLEGSANA:

Nospiediet izslegSanas spiedpogu (ATT. 9).
Liesma apdziest, un ventilators turpina darboties,
[ldz sadegSanas kamera nav pilntba atdzisusi.
SVARIGI: NEATVIENOJIET KONTAKTDAKSU,
LIDZ DZESESANAS CIKLS NAV PILNIBA
BEIDZIES.

» > > 11. FILTRU TIRISANA

ATKARIBA NO IZMANTOTAS DEGVIELAS
KVALITATES, VARRASTIES NEPIECIESAMIBA
TIRIT FILTRUS:

» > 11.1. IEPILDISANAS FILTRS (ATT. 11):

»11.1.1. Nonemiet tvertnes aizbazni (A).

»11.1.2. Iznemiet tvertnes filtru (B).

»11.1.3. Notrriet filtru (B) ar ftiru degvielu,
uzmanigi, lai to nesabojatu.

» 11.1.4. Uzlieciet vieta tvertnes filtru (B).

» 11.1.5. Aizveriet aizbazni (A).

» > 11.2. PIRMSSILDISANAS GAZELLAS

EKSTRAKCIJAS FILTRS (ATT. 12):

»11.2.1. Nonemiet filtra stiklu, atskravéjiet
augSpusé novietoto skravi (A).

» 11.2.2. Nonemiet filtru (B) no platgala, uzmanigi,
lai saglabatu plombas.

»11.2.3. Notrriet filtru (B) ar ftiru degvielu,
uzmanigi, lai to nesabojatu.

» 11.2.4. Uzlieciet vieta platgala filtru (B).

» 11.2.5. Uzlieciet vieta platgalu (A), uzmanigi un
pareizi uzliekot vieta plombas.

» > 11.3. DEGVIELAS SUKNA FILTRS:
Skatit profilaktiskas apkopes grafiku.




> > »>12. UZGLABASANA UN
PARVADASANA

BRIDINAJUMS: Pirms jebkadas parvietosa-
nas silditajs ir jaaptur, baroSanas avots ir ja-
izsledz, kontaktdaksSa jaizvelk no elektribas
kontaktligzdas, japagaida, Iidz silditajs pilni-
ba atdziest, un parliecinieties, ka tvertnes va-
cins ir labi aizvérts, lai izvairitos no degvie-
las padeves. Parvietojot silditaju, saglabajiet
to horizontala stavokilr.

LAl LABAK UZGLABATU SILDITAJU, LUDZU,

RIKOJIETIES SADI:

»12.1. lztukSojiet degvielas tvertni, nonemot
iztukSoSanas aizbazni tvertnes apakséja dala
(ATT. 13). Atbrivojieties pienaciga veida no
degvielas saskana ar spéka esoso reglamentu.

> 12.2. Ja pamanat atliekas, ielejiet tiru degvielu
tvertné un atkartoti iztuk3ojiet to.

> 12.3. Aizveriet noplades un tvertnes aizbazni.

»12.4. Lai labak uzglabatu silditaju, iesakam
to glabat sausa un no bojajumiem aizsargata
vieta.




BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES VAI REMONTDARBU VEIKSANAS
ATVIENOJIET STRAVAS VADU NO ELEKTROTIKLA UN PARLIECINIETIES, VAI SILDITAJS IR

ATDZISIS.

> > »>13. PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS

| SASTAVDALA | APKOPES BIEZUMS

APKOPES PROCESS

Degvielas tvertne |ztiriet degvielas tvertni reizi gada vai
pec nepiecieSamibas

Filtri Iztiriet vai nomainiet filtru reizi gada
vai péc nepiecieSamibas (parbaudiet
integritati)

Degvielas sukna Iztiriet vai nomainiet filtru reizi gada

filtrs vai péc nepiecieSamibas (parbaudiet
integritati)

Elektrodi Tiriet pec nepiecieSamibas

Ventilators Tiriet péc nepiecieSamibas

SadegSanas Tiriet pec nepiecieSamibas

kamera

> > > 14. PROBLEMAS NOTEIKSANA

IztukSojiet un izskalojiet tvertni ar tiru
degvielu

Filtru tiriSana

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Sazinieties ar klientu apkalpos$anas centru
Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

| PROBLEMA | IESPEJAMAIS CELONIS |

IESPEJAMAIS RISINAJUMS

Silditajs 1. Aizdedzes slédzis atrodas 1. Nospiediet ieslégSanas spiedpogu
neieslédzas vai stavoklt «0»
paliek neieslégts 2. Nav stravas padeves 2a. levietojiet pareizi stravas padeves vadu

elektrotikla kontaktligzda
2b. Parbaudiet pareizo sistémas spriegumu

3. Stravas vads partraukts 3. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
4. Elektronika, kas jaatjauno  4a. Atiestatiet silditaju
vai ir bojata 4b. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
5. Vides termostata (ja tads ir) 5. lestatiet termostatu ta, lai temperatdra batu
nepareizs iestatijums augstaka par darba vides temperattru
6. Trokst degviela 6. Uzpildiet degvielu un, iesp&jams, atiestatiet
sildttaju
7. SvesSkermeni degvielas 7a. |1ztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu
sistema 7b. Filtru tiriSana
7c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Darbibas laika 1. SveSkermeni degvielas 1a. lztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu
silditajs izmet sistéma 1b. Filtru tiriSana
dimus 1c. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
2. Gaisa iepludes zonas 2. Novérsiet visus iesp&jamos Skérslus gaisa
obstrukcija ieplides zona
Silditajs 1. Bojata elektronika 1. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

neizslédzas




OLULINE: ENNE SELLE KUTTESEADME KOKKUPANEMIST,
KASUTUSELEVOTTU VOI HOOLDUST TULEB KASUTUSJUHEND LABI
LUGEDA JA SELLEST ARU SAADA. KUTTESEADME VALE KASUTAMINE VOIB
POHJUSTADA RASKEID VOI SURMAGA LOPPEVAID VIGASTUSI. HOIDKE
KAESOLEV JUHEND ALLES EDASPIDISEKS KONSULTEERIMISEKS.

> > > 1. KIRJELDUS

Kuuma ©6hu kitteseadmete komplekt sobib eriti
keskmiste v8i suurte modtmetega ruumide voi
kohtade soojendamiseks.

Kaudse soojendamisega kiutteseadmed (JOONIS
1) vbimaldavad tanu sisemisele soojusvahetile
eraldada pdlemisgaasid kuumast O6hust, mis
on sisestatud keskkonda. Sel viisil saab teil olla
soojendatavas kohas puhas kuum o&huvool ja
suunata pélemisprodukte valjapoole.

Need kuuma 8hu kitteseadmed on projekteeritud
vastavalt kdige kaasaegsematele ohutuse,
funktsionaalsuse ja vastupidavuse kriteeriumidele.
Ohutusseadmed tagavad alati kltteseadme
nduetekohase toimimise.

>>p»2. OHUTUSTEAVE
HOIATUSED

& OLULINE: See ohukiitteseade on
moeldud mobiilseteks ja  ajutisteks
professionaalseteks rakendusteks. See ei
ole ette nahtud koduseks kasutamiseks ega
inimeste termiliseks mugavuseks.

A OLULINE: Seda seadet ei tohi kasutada
vdahenenud fiilisilise, sensoorse ja vaimse
voimega inimesed (sh lapsed) v6i kogene-
matud inimesed, vilja arvatud juhul, kui nen-
de jarele vaatab nende ohutuse eest vastu-
tav isik. Lapsi tuleb jélgida, et nad seadmega
ei mangiks.

A OHT: Siisinikmonooksiidi lambumine
voib I6ppeda surmaga.

Sisinikmonooksiidi lambumise esimesed
simptomid sarnanevad gripi siimptomitega:
peavalu, pearinglus jalvoi iiveldus.
Samasuguseid siimptomeid voib pohjustada
kiitteseadme rikkis toimimine. NENDE
SUMPTOMITE ILMNEMISEL MINGE KOHE
OUE ja laske kiitteseade tehnoabikeskuses
parandada
> »2.1. TANKIMINE:
» 2.1.1. Tankimise eest vastutav personal peab
olema kvalifitseeritud ja taielikult teadlik
tootja instruktsioonidest ja kehtivatest

normidest ohutu kiitteseadmete tarnimise
kohta.

»2.1.2. Kasutage ainult seda kutuse
tulipi, mis on tapsustatud kitteseadme
tuvastamissildil.

»2.1.3. Enne tankimise teostamist liilitage
kiitteseade vaélja ja oodake kuni see jahtub
ara.

»21.4. Kitusemahutid peavad asuma
erirajatises.
»2.1.5. Koik kiutuse paagid peavad

kiitteseadmelt asuma minimaalsel kaugusel
vastavalt kehtivatele normidele.

»2.1.6. Kitust tuleb hoida ruumides, kus
porand ei véimalda seda tungida ja tilkuda
allpool leekidele, mis voib pohjustada
suttimist.

»2.1.7. Kiituse ladustamine peab toimuma
kooskolas kehtivate digusaktidega.

> »2.2. OHUTUS:

»2.21. Arge kunagi kasutage kiitteseadet
ruumides, kus on bensiini, varvilahusteid
voi muid kergesti suttivaid aure.

»2.2.2. Kiitteseadme kasutamisel jargige koiki
kohalikke seadusi ja kehtivaid norme.

»2.2.3. Kiitteseadmed, mida kasutatakse
presentide, eesriiete voOi teiste sarnaste
katusematerjalide lahedal, peavad nendest
asuma ohutul kaugusel. Soovitatav on
kasutada tulekindlaid katusematerjale.

> 2.2.4. Kasutage ainult ventileeritud ruumides.
Valmistage vastavalt kehtivatele eeskirjadele
piisav ava varske ohu sissetoomiseks
véljastpoolt.

»2.25 Oige t66 tagamiseks asetage
kiitteseade valjapoole. Soovitatav on see
paigutada ilmastikute eest varjatud ruumi,
kuid alati dues.

»2.2.6.Ebatervisliku6husissevotuvaltimiseks
kasutage kiitteseadet eemal heitgaasidest
vOi saastavatest aurudest (nditeks peavad
autod seisma tootava kutteseadme juurest
ohutus kauguses).

»2.2.7. Veenduge, et kasutamise ajal oleks
soojendatud ruumis piisav 6huvahetus. Oige
ohuvahetus tuleb alati kohandada vastavalt
soojendatava ruumi kasutusviisile, lahtudes
erinevatest teguritest (maht, inimeste
kohalolek jne).




»2.2.8. Toitke kiitteseadet ainult vooluga,
mille pinge ja sagedus on tapsustatud
tuvastamissildil. Uhendage kiitteseade
ainult elektrivorkudega, millel on sobivalt
diferentsiaalliiliti ja piisav maandusiihendus.

»>2.2.9. Kasutage dige suurusega ja sobivalt
maandatud pikendusi.

»2.2.10. Minimaalsed soovitatavad
ohutuskaugused kiitteseadme ja tuleohtlike
ainete vahel on: eesmine valjalaskeava = 2,5
m; kilgmine, lilemine ja tagumine = 1,5 m.

»2.2.11. Seadke kuum voi tootav kiitteseade
kindlale ja siledale pinnale, et valtida
tulekahjuohtu.

»2.2.12. Hoidke loomi kutteseadmest ohutult
kaugel.

»2.2.13. Kui kitteseadet ei kasutata, siis
tihendage see elektrivorgupistikust vilja.
»2.214. Termostaadiga juhituna voib

kiitteseade igal ajal sisse liilituda.

»2.2.15. Oigeks ja ohutuks kasutamiseks
paigutage spetsiaalne siisinikmonooksiidi
tuvastamise tarvik koetavasse ruumi (tarvik:
CO-andur). On tungivalt soovitatav kasutada
ainult originaaltarvikuid.

»2.2.16. Arge kunagi blokeerige kiitteseadme
ohu sissevooluava (tagumine pool) ega 6hu
véljavooluava (esikiilg).

»2.2.17. Kanaliseerige kiitteseadme
ohu sissevooluava (tagumine kiilg)
ja ohu valjavooluava (esikiilg) ainult

originaaltarvikute abil. Arge mingil juhul
vihendage ega vdgivaldselt peatage
ega blokeerige torustikke (kanaliseerige
sissetulevat ja/voi véljuvat ohku ainult
originaalkomplektidega, kui see on ette
nahtud).

» 2.2.18. Kui kiitteseade on kuum, vooluvorku
iihendatud voi tootab, ei tohi seda kunagi
liigutada, kasitseda, uuesti tiita ega
hooldada.

»2.2.19. Hoidke kiitteseadme kuumadest
osadest ohutus kauguses materjalid, mis
on kergsiittivad voi termotundlikud (kaasa
arvatud toitejuhe).

»2.2.20. Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb selle ohu valtimiseks vilja vahetada
tehnoabikeskus.

»2.2.21. Enne kasitsemist veenduge, et
kiitteseadme liigutamiseks kasutatav tugi
peaks vastu seadme kaalule. Arge proovige
kiitteseadet lles tosta ega teisaldada ilma
selleks sobivate seadmeteta (seda toimingut
tuleb teha ulima ettevaatusega, et viltida
ohtu inimestele ja kiitteseadme kahjustusi).

»2.2.22. Kiitteseadme  valjaliilitamiseks
vajutage valjaliilitusnuppu ja oodake, kuni
ventilaator peatub, alles seejarel iihendage
pistik lahti.

> > > 3. LAHTIPAKKIMINE

HOIATUS: Pakkematerjal ei ole lastele man-
guasi. Hoidke kilekott lastele kattesaamatus
kohas; lambumisoht!

»>3.1. Eemaldage kdik  pakkematerjalid,
mida kasutati klUtteseadme pakkimiseks
ja saatmiseks. Korvaldage need vastavalt
kehtivatele eeskirjadele.

»3.2. Kui kltteseade asetatakse platvormile,
laske sellel érnalt alla minna.

» 3.3. Kontrollige, kas ei ole tekkinud kahjustusi
transpordi ajal. Kui kutteseade tundub olevat
kahjustatud, teatage sellest kohe edasimuujale,
kellelt see osteti.

> > > 4. KOKKUPANEK

Need kutteseadmed on sdltuvalt mudelist
varustatud rataste, kaepideme ja korstnaga
(JOONIS 2). Need komponendid koos vastavate
kinnitusdetailidega asuvad kutteseadme pakendis.

» > »5. KUTUS

HOIATUS: Soojendi tootab lksnes
HVO 100 Biofuel, Diislikiituse B7 voi
Petrooliga.

Kasutage ainult kaubanduslikku diislikitust
vOi petrooleumi voi jargmiste NATO, US ja
tsiviilspetsifikatsioonidega: F34 [(AVTUR (FSII)],
JP-8, JET A-1 (b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44
(AVCAT), JP5, TURBO 5, F54 (Dieso), F58
(KeroB), et véltida tule- voi plahvatusohtu. Arge
kunagi kasutage bensiini, naftat, varvilahusteid,
alkoholi ega muid kutuseid, kui pole eraldi
nimetatud.

Vaga madalate temperatuuride korral kasutage
mittetoksilisi antifriisi lisandeid.

Soovitame kasutada talvist diislikttust alla 5°C.

> > » 6. TOIMIMINE
(JOONIS 3)

A.Kamber ja pdlemispea, B.Ventilaator, C.Moo-
tor, D.Pump, E.Paak, F.Korsten.

Kltteseade tekitab puhta kuuma &hu voolu, mis
valjutatakse seadme esikuljest.




Pump imeb kutust paagist, viies selle t66réhule.
Kituseahela sees on rida filtreid (sealhulgas
eelsoojendusfilter, mis soodustab madalate
temperatuuride korral kaivitamist), mis tagavad
kituse nduetekohase td6tlemise enne pdlemist.
Kltus viiakse duUsi, mis pihustab selle
pdlemiskambris.

Pdélemine toimub 6hu/kituse segu kaudu ja selle
tooted surutakse ventilaatori podriemisel tekkiva
6huvoolu kaudu valja. Pdlemisproduktid tuleb
kanalisatsiooni kaudu viia valjaspool kuumutatud
keskkonda.

Kltteseade on varustatud pumba kilge
paigaldatud topeltelektroventiilisiisteemiga,
mis vOimaldab moduleerida soojusvdimsust
seatud temperatuuri saavutamisel (funktsioon on
saadaval ainult siis, kui konkreetne toatermostaat
on Uhendatud ja digesti seatud).

Juhtimise elektronkaardiga uUhendatud andurite
seeria kontrollib pidevalt kitteseadme oiget t66d,
peatades tsukli kdrvalekallete korral.

> > > 7. PAIGALDAMINE

(JOONIS 4)

MARKUS: OIGE PAIGALDAMISE KOHTA

VIIDAKE VORDLUSJOONISELE.

OLULINE: Paigaldage kitteseade valjaspool, nii

suletud kui ka avatud ruumide soojendamiseks.

OLULINE: Ebatervisliku 6hu sissevotu valtimiseks

kasutage kutteseadet eemal heitgaasidest voi

saastavatest aurudest (naiteks peavad autod
seisma tootava kitteseadme juurest ohutus
kauguses).

OLULINE: Enne kasitsemist veenduge, et

kitteseadme liigutamiseks kasutatav tugi peaks

vastu seadme kaalule. Arge proovige kiitteseadet

Ules tdsta ega teisaldada ilma selleks sobivate

seadmeteta (seda toimingut tuleb teha Ulima

ettevaatusega, et valtida ohtu inimestele ja
kitteseadme kahjustusi).

> Inimeste ja kitteseadme ohutuse tagamiseks
on kutteseade hadavajalik paigutada 6ues
ohutusse  kohta, vodimalikult kinnisesse
aedikusse.

> Asetage kitteseade soojendatava ala lahedale
(hoides alati teistest materjalidest piisavat
ohutuskaugust, umbes 1,5 m).

» Suletud ruumides ja ruumides kasutamiseks
Uhendage kutteseadme kilge jargmised
tarvikud:

+«sKANALISATSIOONITORUD: Suletud kohtade
ja ruumide soojendamiseks valjastpoolt on
soovitatav kasutada kanalisatsioonitorusid, et
kanaliseerida 6hku, mis valjub kitteseadmelt ja
siseneb kutteseadmesse.

+««KAUGJUHTIMISEGA TOATERMOSTAAT:
See vbimaldab teil kontrollida  ruumi
temperatuuri soojendatava ala sees (asetage
termostaat seinale, 1,5 m koérgusele pdérandast
soojusallikatest eemal).

+««CO-ANDUR: See vodimaldab teil kontrollida
susinikmonooksiidi olemasolu soojendatava
ala sees (asetage andur 6hu valjavooluava
voéimalikult lahedale).

MARKUS: Kui seadet ei kasutata, Uhendage koik

tarvikud lahti ja hoidke neid turvalises ja kuivas

kohas.

> > > 8. KANALISATSIOON

(JOONIS 5)

MARKUS: OIGE KANALISATSIOONI KOHTA

VIIDAKE VORDLUSJOONISELE

OLULINE: Kanalisatsioonitorud peavad olema

voimalikult lihikesed.

OLULINE: Valtige torude blokeerimist ja nende

vagivaldset peatamist, tehes pehmeid kdveraid

(paindenurgad ei tohi kunagi olla vaiksemad kui

90°). Puudke piirata kanalisatsiooni kdverad

miinimumini.

OLULINE: Kutteseadme kasutamisel eemaldage

alati suitsudratdmbeseadme kork.

» Alumise korpuse pobhjas, kutteseadme
tagumises osas, on puhta dhu sisselaskmiseks
véljastpoolt kaks avakomplekti. Uks komplekt
on taielikult avatud (fikseeritud avad) ja Uks
komplekt on reguleeritav (liikuvad avad):

+««FIKSEERITUD AVAD: Esimene avakomplekt,
st taielikult avatud avad, on vaga oluline, et
tagada pdleti korrektne t60 juhul, kui kitteseade
on anomaalselt kanaliseeritud.

oos| [KUVAD AVAD: Teine avakomplekt, st
reguleeritavad avad, kavandati selleks, et
integreerida tadiendav puhas 6hk valjastpoolt
soojendatavasse ruumi. Nende avade Oiget
seadistust pole voimalik maaratleda, sest dige
konfiguratsioon on alati seotud soojendatava
ruumi kasutamisega.

» Korrektseks kasutamiseks kanaliseerige
heitgaasid alati kaasasolevate torudega
Ulespoole. Heitgaasid ei tohi kunagi sattuda
soojendatavasse keskkonda.

»Parima energiatdhususe ja kltusesaastu
saavutamiseks on soovitatav soojendatud dhk
kanaliseerida nii sisse kui valja, tagades alati
0ige dhuvarustuse.

> Kiltteseade on  soovitatav  paigaldada
soojendatava ala ladhedale. Uhendage nii
sissepoole kui valjapoole isoleeritud torud
maksimaalse pikkusega 3 m. Valjalasketoru on
soovitatav Uhendada perforeeritud toruga, mis
peab asuma soojendatava ala Glemises osas.




TAHELEPANU: On vé&ga oluline tagada alati puhta
6hu 6ige vahetamine, seetdttu on vaja vastavalt
kehtivatele Gigusaktidele tagada piisavad avad
soojendatavas ruumis.

> > »9. JUHTPANEEL

(JOONIS 6)

A.TOITENUPP: Selle nupuga saate kltteseadet
sisse voi valja lUlitada.

B.LAHTESTAMISNUPP: Nupp vBimaldab
lhtestada kitteseadme diges blokeeringus
(blokeerimine on tavaliselt tingitud anomaaliast).

C.TERMOSTAADI HOIATUSTULI: Hoiatustuli
pdleb, kui kitteseadme esiosas on temperatuur
liga korge.

D.CO-ANDURI HOIATUSTULI: Hoiatustuli pdleb,
kui kutteseadmega Uhendatud CO-anduri poolt
ruumis tuvastatud susinikmonooksiidi tase on
liga korge.

E.LAHTESTAMISE HOIATUSTULI: Hoiatustuli
pdleb, kui kiltteseade tuleb normaalse 66
taastamiseks lahtestada.

F.TUNNIARVESTI: Ekraanil
kitteseadme tegelikud t66tunnid.

G.CO-ANDURI PISTIK: See véimaldab thendada
anduri  kitteseadmega  susinikmonooksiidi
tuvastamiseks (kasutage ainult
originaaltarvikuid).

H.KAUGJUHTIMISEGA TOATERMOSTAADI
PISTIK: Temperatuuriparemaksreguleerimiseks
vBimaldab see Uhendada kaugjuhtimisega
toatermostaadi kutteseadmega (kasutage ainult
originaaltarvikuid).

. TOITEKAABEL.

kuvatakse

> > »>10. TOIMIMINE

HOIATUS: Enne kiitteseadme sisseliilitamist
lugege tahelepanelikult ,,OHUTUSTEAVET".

» »10.1. KUTTESEADME SISSELULITAMINE:
»10.1.1. Jargige kdiki ohutusinstruktsioone.
»10.1.2. Kontrollige, et paagis oleks kutus.

» 10.1.3. Sulgege paagikork (JOONIS 7).

»10.1.4. Uhendage toitepistik elektrivérguga
(JOONIS 8) (VAATA PINGET ,TEHNILISTE
ANDMETE TABEL"-ist).

» 10.1.5. Vajutage sisselllitamisnuppu (JOONIS
9). Klitteseade peaks sisse lillituma mone
sekundiga. Juhul, kui kitteseade sisse ei lUlitu,
vt 16igust ,PROBLEEMI TUVASTAMINE®.

»10.1.6. Kui kaugjuhtimisega toatermostaat
(valikuline)  on Uhendatud, kontrollige
seadistatud temperatuuri.

MARKUS: KUl KUTTESEADE LULITAB ENNAST
VALJA KUTUSE LOPPEMISE TOTTU, TAITKE
PAAK JA LAHTESTAGE KUTTESEADE.

OLULINE: Polemisproduktid tuleb kanalisee-
rida 166ri kaudu. TEHKE KANALISATSIOON
VASTAVALT KEHTIVATELE OIGUSAKTIDE-
LE REGULATSIOONILE JA JARGIGE KA-
SUTUSJUHENDI VASTAVAS OSAS TOODUD
JUHISEID.

» »10.2. KUTTESEADME LAHTESTAMINE:
Kui tavaparases t060s esineb anomaalia,
[Ulitub kltteseade valja. Kui RESET-hoiatustuli
poleb pidevalt punase tulega, tdhendab see,
et kitteseade tuleb lahtestada. Kutteseadme
lahtestamiseks vajutage nuppu RESET (JOONIS
10). Enne kitteseadme taasaktiveerimist on
vaja tuvastada ja kdérvaldada pohjust, mis on
takistuse poOhjustanud (6hu sissevooluava ja/
vBi 6hu valjavooluava takistamine, ventilaatori
valjallitamine jne). Kui ei saa kdrvaldada p&hjust,
mis on takistuse pdhjustanud, siis vétke Uhendust
tehnoabikeskusega.

» »10.3. KUTTESEADME VALJALULITAMINE:
Vajutage valjalllitamisnuppu  (JOONIS 9).
Leek kustub ja ventilaator tddtab edasi, kuni
pdlemiskamber on taielikult jahtunud.
OLULINE:ARGEUHENDAGEELEKTRIPISTIKUT
LAHTI ENNE, KUl JAHUTAMISTSUKKEL OLEKS
LOPULE JOUDNUD.

> > »11. FILTRITE PUHASTAMINE
SOLTUVALT KASUTATAVA KUTUSE
KVALITEEDIST VOIB OSUTUDA VAJALIKUKS
FILTRITE PUHASTAMINE:

» »11.1. TAITMISFILTER (JOONIS 11):

» 11.1.1. Eemaldage paagi kork (A).

» 11.1.2. Eemaldage filter (B) paagist.

» 11.1.3. Puhastage filtrit (B) puhta kltusega,
valtides selle kahjustamist.

» 11.1.4. Paigaldage filter (B) paaki tagasi.

» 11.1.5. Sulgege kork (A).

» »11.2. DIISLI ARATOMBAMISEKS

EELSOOJENDUSFILTER (JOONIS 12):

»11.2.1. Eemaldage filtrikupp, keerates lahti
Ulaosas asuva kruvi (A).

» 11.2.2. Eemaldage filter (B) kupust, hoolitsedes
hoolikalt tihendite hoidmise eest.

» 11.2.3. Puhastage filtrit (B) puhta kitusega,
valtides selle kahjustamist.

» 11.2.4. Paigaldage filter (B) kuppu tagasi.

» 11.2.5. Pange kupp (A) uuesti kokku, hoolitsedes
tihendite ja kruvi korrektse kokkupaneku eest.




» »11.3. KUTUSPUMBA FILTER:
Vt ennetava hoolduse ajakava.

> > »>12. HOIDMINE JA
TRANSPORTIMINE

HOIATUS: Enne mis tahes liikumist tuleb kiit-
teseade peatada, vooluvorgust lahti lhen-
dada, pistik pistikupesast valja tommata,
oodata kiitteseadme taielikku jahtumist ja
veenduda, et paagi kork on tihedalt suletud,
et véltida kiituse valjavoolamist. Kiitteseadet
kasitsedes hoidke seda tasasel asendil.

ET KOUTTESEADET PAREMINI HOIDA
ON SOOVITATAV JALGIDA JARGMISI
PROTSEDUURE:

»12.1. Tuhjendage kiltusepaak, eemaldades
paagi allosas oleva tuhjenduskorgi (JOONIS
13). Korvaldage kitus nduetekohaselt ja
vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

»12.2. Kui markate jaake, valage puhas kutus
paaki ja tUhjendage uuesti.

» 12.3. Sulgege tihjenduskork ja paagikork.

»12.4. Kltteseadme kdige paremaks
sailitamiseks soovitatakse seda hoida kuivas
kohas, kaitstuna vdimalike vigastuste eest.




HOIATUS: ENNE HOOLDUSE VOl REMONDI TEOSTAMIST UHENDAGE TOITEKAABEL
ELEKTRIVORGUST LAHTI JA VEENDUGE, ET KUTTESEADE OLEKS JAHTUNUD.

> > »>13. ENNETAVA HOOLDUSE PROGRAMM

| KOMPONENT | HOOLDUSE SAGEDUS | HOOLDUSE PROTSEDUUR
Kitusepaak Puhastage kord aastas voi vastavalt  Tuhjendage paak ja loputage see puhta
vajadusele kitusega
Filtrid Puhastage voi vahetage kord aastas  Puhastage filtrid

vOi vastavalt vajadusele (kontrollige
terviklikkust)

Kituspumba filter Puhastage voi vahetage kord aastas PoAo6rduge abikeskuse poole
vOi vastavalt vajadusele (kontrollige
terviklikkust)

Elektroodid Puhastage vastavalt vajadusele Poorduge abikeskuse poole
Ventilaator Puhastage vastavalt vajadusele Poorduge abikeskuse poole
Pdlemiskamber Puhastage vastavalt vajadusele Pdorduge abikeskuse poole

> > »>14. PROBLEEMI TUVASTAMINE

| PROBLEEM | VOIMALIK POHJUS | VOIMALIK LAHENDUS
Kitteseade ei 1. Kaivitusluliti asendis “0” 1. Vajutage sisselllitamisnuppu
kaivitu voi ei jaa 2. Puudub elektritoide 2a. Uhendage toitejuhe digesti pistikupessa
aktiivseks 2b. Kontrollige oma susteemi diget pinget
3. Toitekaabel on katkenud 3. Pdorduge abikeskuse poole
4. Elektroonika tuleb 4a. Lahtestage kutteseade
lahtestada voi on defekine  4b. Po6rduge abikeskuse poole
5. Toatermostaadi vale 5. Toimige toatermostaadil ja seadke see
reguleerimine (kui see on tookeskkonnast kdrgemale temperatuurile
olemas)
6. Kltuse puudus 6. Lisage uuesti kitust ja Iahtestage kutteseade
vajaduse korral
7. Vddrkehade olemasolu 7a. Tuhjendage paak ja taitke see puhta kitusega
kiitusekontuuris 7b. Puhastage filtrid
7c. P6orduge abikeskuse poole
T606 ajal tekitab 1. Voodrkehade olemasolu 1a. TUhjendage paak ja taitke see puhta kitusega
kutteseade suitsu  kUtusekontuuris 1b. Puhastage filtrid

1c. Pédrduge abikeskuse poole
2. Ohu sissevooluava takistus 2. Eemaldage koik vdimalikud 6hu sissevooluava
takistused
Kltteseade ei 1. Defektne elektroonika 1. Péérduge abikeskuse poole
[Ulitu valja




IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE UTILIZARE INAINTE
DE A EFECTUA OPERATIILE DE ASAMBLARE, PUNERE iN FUNCTIUNE SI
INTRETINERE A ACESTUI APARAT DE iINCALZIRE. FOLOSIREA GRESITA
A APARATULUI DE iINCALZIRE POATE DUCE LA RANIRI GRAVE SAU
FATALE. PASTRATI ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE REFERINTA.

> > > 1. DESCRIERE

Aceasta serie de aparate pentru incalzirea aerului
este indicata in mod deosebit pentru incalzirea
incaperilor sau a spatiilor cu dimensiuni medii gi
mari.

Aparatele cu incalzire indirecta (FIG. 1) datorita
unui schimbator intern de caldura, aceste aparate
permit separarea gazelor rezultate Tn urma
combustiei de aer cald introdus in ambient. in
acest fel este posibila prezenta unui curent de
aer cald curat in incaperea care urmeaza sa fie
incalzita si directionarea spre exterior a produselor
rezultate Tn urma combustiei.

Aceste aparate pentru incalzirea aerului au fost
proiectate conform celor mai moderne standarde
de siguranta, functionalitate si durata. Dispozitivele
de sigurantd asigura intotdeauna functionarea
corecta a aparatului de Incalzire.

> > > 2. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA
AVERTISMENTE

A IMPORTANT: Acest aparat de incalzire
a aerului a fost proiectat pentru aplicatii
profesionale mobile si temporare. Nu este
destinat pentru uz casnic si nici pentru
confortul termic al persoanelor.

A IMPORTANT: Acest aparat nu este adec-
vat pentru a fi folosit de catre persoane (in-
clusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de catre persoane
fara experienta, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate de catre o persoana ras-
punzatoare de siguranta lor. Supravegheati
copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

& PERICOL: Asfixierea cu oxid de carbon
poate fi fatala.

Primele simptome ale intoxicatiei cu oxid de
carbon sunt asemanatoare cu cele ale gripei:
dureri de cap, ameteli si/sau greata. Aceste
simptome pot fi provocate de functionarea
defectuoasa a aparatului. IN CAZUL IN CARE
SE PREZINTA ACESTE SIMPTOME IESITI

IMEDIAT LA AER si apelati serviciul de
asistenta tehnica pentru reparatia aparatului.
> »2.1. ALIMENTARE:

»2.1.1. Personalul responsabil cu alimentarea
aparatului trebuie sa fie calificat si sa
cunoasca foarte bine instructiunile
producatorului si normele in vigoare cu
privire la alimentarea in conditii de siguranta
a aparatelor de incalzire.

»2.1.2. Utilizati numai tipul de combustibil
indicat in mod specific pe placuta de
identificare a aparatului de incalzire.

»2.1.3. inainte de a alimenta aparatul, opriti-I
si asteptati sa se raceasca.

»2.1.4. Cisternele de
combustibilului trebuie
cladire separata.

»2.1.5. Toate recipientele cu combustibil
trebuie sa fie pastrate la distanta minima de
siguranta indicata de normele in vigoare.

»2.1.6. Combustibilul trebuie pastrat in
incaperi in care pardoseala nu permite
penetrarea si scurgerea acestuia pe flacari;
acest lucru poate provoca aprinderea
combustibilului.

»2.1.7. Pastrarea combustibilului trebuie
facuta conform normelor in vigoare.

> »2.2. SIGURANTA:

»2.2.1. Nu utilizati niciodata aparatul de
incalzire in incaperi in care se afla benzina,
solventi pentru vopsele sau alti vapori
puternic inflamabili.

»2.2.2. in timpul utilizdrii aparatului de
incalzire, respectati toate prevederile locale
si legislatia in vigoare.

»2.2.3. Aparatele utilizate in apropierea
prelatelor sau al altor materiale folosite
pentru acoperire, trebuie amplasate la
distanta de siguranta fata de acestea.
Se recomanda de asemenea si utilizarea
materialelor pentru acoperire de tip ignifug.

»2.2.4. Utilizati numai in zone bine aerisite.
Pregatiti o deschizatura adecvata, conform
normelor in vigoare, pentru a aspira aer
proaspat din exterior.

»2.25. Pentru functionarea corecta,
pozitionati aparatul de incalzire la exterior.
Va recomandam sa il pozitionati intr-un
spatiu ferit de intemperii, dar in orice caz
intotdeauna in exterior.

depozitare a
pastrate intr-o




»2.2.6. Utilizati aparatul de incalzit departe de
gazele de evacuare sau de vaporii poluanti,
pentru a evita aspirarea de aer nesanatos
(de exemplu automobilele trebuie parcate
la o distanta de siguranta de aparatul de
incalzire aflat in functiune).

»2.2.7. Asigurati-va ca pe durata utilizarii,
incaperea incalzita are un schimb de aer
corespunzator. Schimbul corect de aer
trebuie adaptat intotdeauna la modalitatea
de utilizare a incaperii care trebuie incalzita
in functie de diferiti factori (metrii cubi,
prezenta persoanelor, etc.).

»2.2.8. Alimentati aparatul de incalzire numai
cu curent cu tensiunea si frecventa indicate
pe placuta de identificare a acestuia.
Conectati aparatul de incalzire numai la
retele electrice prevazute cu intrerupator
diferential si impamantare adecvata.

»2.2.9. Utilizati prelungitoare dimensionate
corect, legate corespunzatorlaimpamantare.

»2.2.10. Distantele minime de siguranta
recomandate care trebuie respectate
intre aparatul de incalzire si substantele
inflamabile sunt: in partea anterioara = 2,5
m; in partea laterala, sus si in spate =1,5 m.

»2.2.11. Asezati aparatul cald sau in functiune,
pe o suprafata stabila si dreapta, pentru a
preveni riscurile de incendiu.

»2.2.12. Tineti animalele la distanta de
siguranta fata de aparatul de incalzire.

»2.2.13. Deconectati incalzitorul de la refeaua
de alimentare cand nu il folositi.

»2.2.14. Cand este controlat de un termostat,
aparatul de incalzire poate porni in orice
moment.

»2.2.15. Pentru utilizarea corecta si in
siguranta, pozitionarea in interiorul zonei
care trebuie incalzita a unui accesoriu
specific  pentru detectarea  oxidului
de carbon (accesoriu: senzor CO). Se
recomanda insistent utilizarea numai de
accesorii originale.

»2.2.16. Este strict interzisa blocarea prizei de
aer (partea posterioara) sau gura de iesire
a aerului (partea anterioara) a aparatului de
incalzire.

»2.2.17. Directionati priza de aer (partea
posterioara) si iesirea aerului (partea
anterioara) a aparatul de incalzire numai
cu accesorii originale. Nu reduceti, nu
strangulati si nu blocati tuburile de
directionare (directionati aerul in intrare si /
sau in iesire folosind numai kit-uri originale,
unde este prevazut).

»2.2.18. Cand aparatul este cald, sau conectat
la reteaua electrica sau este in functiune,

acesta nu trebuie mutat, manipulat sau
supus operatiilor de intretinere.

»2.2.19. Pastrati materialele inflamabile sau
termolabile (inclusiv cablul de alimentare) la
o distanta de siguranta fata de partile calde
ale aparatului de incalzire.

»2.2.20. in cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
serviciul de asistenta tehnica pentru a
preveni orice risc.

»2.2.21. inainte de a efectua orice fel de
manipulare, asigurati-va ca suportul utilizat
pentru a muta aparatul de incalzire este
capabil sa suporte greutatea aparatului. Nu
incercati sa ridicati sau sa mutati aparatul de
incalzire fara ajutorul unor utilaje adecvate
in acest scop (aceasta operatiune trebuie
efectuata acordand atentie maxima pentru a
evita pericolul pentru persoane si daune la
aparatul de incalzire).

»2.2.22. Pentru a opri aparatul de incalzire
apasati butonul de oprire si asteptati ca
ventilatorul sa se opreasca, deconectand
priza numai in acest moment.

> > > 3. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: Materialul folosit pentru
ambalare nu este o jucarie pentru copii. Nu
lasati punga din plastic la indeméana copiilor;
pericol de sufocare!

»3.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru
ambalarea si expedierea aparatului de incalzire.
Eliminati aceste materiale conform normelor in
vigoare.

»3.2. In cazul in care aparatul de incélzire
este amplasat pe o platforma, manipulafi-l cu
delicatete.

» 3.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit
daune in timpul transportului. In cazul in care
aparatul de incalzire pare deteriorat, informati
imediat agentul de vanzare de la care a fost
cumparat.

> > >4. ASAMBLAREA

Aceste aparate de incalzire sunt dotate cu roti,
manere si cos de fum, in functie de model (FIG. 2).
Aceste componente si suruburile pentru montare
se afla Tn ambalajul aparatului de incalzire.




> > »5. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT: Aparatul de incalzire
functioneaza numai cu combustibil HVO 100
Biofuel, Diesel B7 sau Kerosen.

Folositi numai combustibil diesel sau kerosen din
comert, sau avand urmatoarele specificatii NATO,
US si civile: F34 [(AVTUR (FSII)], JP-8, JET A-1
(b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5,
TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), pentru a
evita riscuri de incendiu sau de explozie. Nu
utilizati niciodata benzina, nafta, solventi pentru
vopsele, alcool sau alti combustibili daca nu sunt
mentionati in mod expres.

Utilizati  aditivi  antigel

temperaturilor foarte joase.
Se recomanda folosirea motorinei de iarna n
cazul temperaturilor sub 5°C.

netoxici in cazul

> > > 6. FUNCTIONARE
(FIG. 3)

A.Camera si cap de combustie, B.Ventilator,

C.Motor, D.Pompa, E.Rezervor, F.Cos de fum.

Aparatul de incalzire produce un flux de aer cald
curat care este expulzat prin partea anterioara a
aparatului.

Pompa aspira combustibilul din rezervor si il
duce la presiunea de functionare. in circuitul de
combustibil se afla o serie de filtre (inclusiv un filtru
de pre-incalzire care favorizeaza pornirea in caz
de temperaturi scazute) care asigura un tratament
corect al combustibilului Thainte de combustie.
Combustibilul este directionat catre duza care il
pulverizeaza in camera de combustie.

Combustia are loc prin intermediul amestecului
aer/combustibil, iar produsele rezultate in urma
combustiei suntimpinse in exterior prin intermediul
fluxului de aer generat de rotatia ventilatorului.
Produsele rezultate in urma combustiei trebuie
directionate spre exteriorul mediului incalzit, prin
intermediul conductelor de directionare.

Aparatul de incalzire este prevazut cu un sistem
cu dubla electrovalva, instalat pe pompa, care
permite modularea puterii termice pe masura
ce temperatura setata este pe care sa fie atinsa
(functie disponibild numai cu termostatul ambient
specific conectat si setat corect).

O serie de senzori, conectatli la o placa electronica
de control verifica Tn mod constant functionarea
corecta a aparatului de incalzire si intrerup ciclul
in caz de anomalii.

> > > 7. INSTALARE

(FIG. 4)

NOTA: PENTRU O INSTALARE CORECTA

CONSULTATI FIGURA DE REFERINTA.

IMPORTANT: Instalati aparatul de incalzire la

exterior pentru a incalzi atat zone inchise céat si

spatii deschise.

IMPORTANT: Utilizati aparatul de incalzit departe

de gazele de evacuare sau de vaporii poluanti,

pentru a evita aspirarea de aer nesanatos (de

exemplu automobilele trebuie parcate la o

distanta de siguranta de aparatul de incalzire aflat

in functiune).

IMPORTANT: Tnainte de a efectua orice fel de

manipulare, asigurati-va ca suportul utilizat

pentru a muta aparatul de incalzire este capabil
sa suporte greutatea aparatului. Nu Tincercati
sa ridicati sau sa mutati aparatul de incalzire
fara ajutorul unor utilaje adecvate in acest scop

(aceasta operatiune trebuie efectuata acordand

atentie maxima pentru a evita pericolul pentru

persoane si daune la aparatul de incalzire).

» Este fundamental sa pozitionati aparatul de
incalzire la exterior intr-o zona sigura, pe cat
posibil intr-un spatiu imprejmuit inchis, pentru a
proteja integritatea persoanelor si a aparatului
de incalzire.

» Pozitionati aparatul de incalzire cat mai aproape
posibil de zona care trebuie incalzita (pastrand
intotdeauna o distanta corespunzatoare de
siguranta de aproximativ 1,5 m fata de alte
materiale).

» Pentru utilizarea in spatii si incaperi inchise,
conectati urmatoarele accesorii la incalzitor:
«««TUBURI PENTRU DIRECTIONARE: Pentru a
incalzi din exterior zone si incaperi inchise, se
recomanda utilizarea de tuburi de directionare
a aerului la iesirea si la intrarea din/in aparatul

de incalzire.

«sTERMOSTAT AMBIENT LA DISTANTA:
Pentru controlarea temperaturii ambientale in
interiorul zonei care trebuie incalzita (pozitionati
termostatul pe un perete, la o inaltime de 1,5
m de pardoseala si la distantd de sursele de
caldura).

+«SENZOR CO: Pentru controlarea prezentei
oxidului de carbon in zona care trebuie incalzita
(pozitionati senzorul cat mai aproape posibil de
gura de iesire a aerului).

NOTA: Atunci cand nu il utilizati, deconectati toate

accesoriile si puneti toate accesoriile intr-un loc

sigur si uscat.




> > > 8. DIRECTIONARE

(FIG. 5)

NOTA: PENTRU O DIRECTIONARE CORECTA

CONSULTATI FIGURA DE REFERINTA.

IMPORTANT: Tuburile de directionare trebuie sa

fie cat mai scurte posibil.

IMPORTANT: Evitati sa blocati sau sa strangulati

tuburile de directionare (unghiurile de curburd nu

trebuie sa fie niciodata mai mici de 90°). incercati
sa limitati la minim curbele de directionare.

IMPORTANT: inl&turati intotdeauna capacul gurii

de evacuare a gazelor cand utilizati aparatul de

incalzire.

La baza carcasei inferioare, in partea posterioara
a aparatului de incalzire, se afla doua serii de
deschizaturi pentru patrunderea aerului curat
din exterior. O serie este complet deschisa
(deschizaturi fixe) iar o serie este reglabila
(deschizaturi mobile):

««DESCHIZATURI FIXE: Prima serie de
deschizaturi, mai exact cele complet deschise,
este foarte importantd pentru a asigura
functionarea corecta a arzatorului in cazul in
care aparatul de incalzire a fost directionat in
mod anormal.

+«sDESCHIZATURI MOBILE: A doua serie de
deschizaturi, mai exact cele reglabile, a fost
proiectata pentru completarea cu aer curat
suplimentar din exteriorul in interiorul Tncaperii
care trebuie incalzita. Nu este posibila definirea
unei setari corecte a acestor deschizaturi
deoarece configurarea corectda depinde
intotdeauna de utilizarea mediului care trebuie
incalzit.

»Pentru o utlizare corecta, directionati
intotdeauna fumul de evacuare Tn sus, cu
ajutorul tuburilor din dotare. Gazele de evacuare
nu trebuie sa patrunda niciodata in mediul care
trebuie incalzit.

»Pentru a obtine cea mai buna eficienta
energetica si economisire de combustibil, se
recomanda directionarea aerului incalzit atat la
intrare cat si la iesire, asigurand intotdeauna o
admisie corecta de aer.

»Se recomanda instalarea aparatului de
incalzire in apropierea zonei care trebuie
incalzita. Conectati atat la intrare cat si la iesire
tuburi izolate cu lungimea maxima de 3 m. Se
recomanda conectarea tubului in iesire la un
tub perforat, care trebuie pozitionat in partea
superioara a zonei care trebuie Incalzita.

ATENTIE: Este foarte important sa asigurati
intotdeauna un schimb corect de aer curat;
din acest motiv este necesar sa se prevada
deschizaturi corespunzatoare ininteriorul incaperii
care urmeaza sa fie incalzita, in conformitate cu
legislatia in vigoare.

> > > 9. PANOU DE CONTROL

(FIG. 6)

A.BUTON DE PORNIRE: Butonul se utilizeaza
pentru pornirea sau oprirea aparatului de
incalzire.

B.BUTON DE RESET: Butonul se utilizeaza
pentru a reseta aparatul de incalzire blocat (de
regula blocarea este cauzata de o anomalie de
functionare).

C.INDICATOR LUMINOS ALARMA TERMOSTAT:
Indicatorulluminos se aprinde candtemperatura,
in partea anterioara a aparatului de incalzire,
este prea mare.

D.INDICATOR LUMINOS ALARMA SENZOR CO:
Indicatorul luminos se aprinde cand nivelul de
oxid de carbon detectat in ambient de senzorul
de CO conectat la aparatul de incalzire este
prea mare.

E.INDICATOR LUMINOS ALARMA RESETARE:
Indicatorul luminos se aprinde cand aparatul
de incalzire necesita sa fie resetat, pentru a-si
relua functionarea normala.

F.CONTOR ORE: Afisajul va afisa orele efective
de lucru ale aparatului de incalzire.

G.PRIZA SENZOR CO: Pentru conectarea la
aparatul de Tincalzire a unui senzor pentru
detectarea oxidului carbon (utilizati numai
accesorii originale).

H.PRIZA TERMOSTAT AMBIENT LA DISTANTA:
Pentru conectarea la aparatul de incalzire
a unui termostat ambient la distanta, pentru
controlul optim al temperaturii (utilizati numai
accesorii originale).

|.CABLU DE ALIMENTARE ELECTRICA.

> > »10. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Cititi cu atentie paragraful
»INFORMATII PRIVIND SIGURANTA”, inainte
de a porni aparatul.

» »10.1. PORNIREA APARATULUI DE

INCALZIRE:

»10.1.1. Respectati toate instructiunile cu privire
la siguranta.

»10.1.2. Controlati prezenta combustibilului in
rezervor.

» 10.1.3. Inchideti capacul rezervorului (FIG. 7).

»10.1.4. Conectati stecherul de alimentare la
reteaua electrica (FIG. 8) (VEZI VALOAREA
TENSIUNIIIN ,TABELUL CU DATE TEHNICE”).

»10.1.5. Apasati butonul de pornire (FIG. 9).
Aparatul de incalzire ar trebui sa porneasca
in cateva secunde. in cazul in care aparatul
de incalzire nu porneste, consultati paragraful
.IDENTIFICAREA PROBLEME!".




»10.1.6. Daca termostatul ambient la distanta
(optional) este conectat, verificati temperatura
setata.

NOTA: IN CAZUL OPRIRIl APARATULUI
DE INCALZIRE DATORITA TERMINARII
COMBUSTIBILULUI, ALIMENTATI

REZERVORUL $I RESETATI APARATUL DE
INCALZIRE.

IMPORTANT: Produsele rezultate in urma
combustiei trebuie directionate prin cosul de
fum. REALIZATI SISTEMUL DE DIRECTIO-
NARE CONFORM PREVEDERILOR NORME-
LOR iN VIGOARE $1 RESPECTATI INDICATII-
LE DIN SECTIUNEA CORESPUNZATOARE A
MANUALULUL.

> »10.2. RESETAREA APARATULUI DE
INCALZIRE:

In cazul in care apare o anomalie in timpul
functionarii normale, acesta se opreste. Cand
indicatorul luminos de alarma RESETARE
este aprins rosu fix, inseamna ca aparatul de
incalzire trebuie resetat. Pentru a reseta aparatul
de incalzire apasati butonul RESET (FIG. 10).
nainte de a repune in functiune aparatul, trebuie
sa identificati si sa eliminati cauza care a dus
la aparitia blocajului (de exemplu infundarea
prizei de aer de la intrare si/sau cea de trimitere
a aerului, oprirea ventilatorului, etc.). in cazul in
care nu reusiti sa eliminati problema care a dus la
aparitia blocajului, apelati la centrul de asistenta
tehnica.

> »10.3. OPRIREA APARATULUI DE
INCALZIRE:

Apasati butonul de oprire (FIG. 9). Flacara se
stinge, iar ventilatorul continua sa functioneze
pana la racirea completa a camerei de combustie.
IMPORTANT: NU SCOATETI STECHERUL DIN
PRIZA PANA LA INCHEIEREA CICLULUI DE
RACIRE.

» > »>11. CURATAREA FILTRELOR
INFUNCTIEDE CALITATEACOMBUSTIBILULUI
UTILIZAT POATE FI NECESARA CURATAREA
FILTRELOR:

» »11.1. FILTRU DE ALIMENTARE (FIG. 11):

» 11.1.1. Inlaturati capacul (A) de pe rezervor.

» 11.1.2. Scoateti filtrul (B) din rezervor.

» 11.1.3. Curatati filtrul (B) cu combustibil curat si
acordati atentie sa nu il deteriorati.

» 11.1.4. Montati filtrul (B) in rezervor.

» 11.1.5. Inchideti capacul (A).

» »11.2. FILTRU PRE-INCALZIRE DE

ASPIRATIE A MOTORINEI (FIG. 12):

»11.2.1. Tnléturati cupa filtrului, desfacand
surubul pozitionat in partea superioara (A).

» 11.2.2. Scoateti filtrul (B) din cupa si acordati
atentie sa nu deteriorati garniturile.

» 11.2.3. Curatati filtrul (B) cu combustibil curat si
acordati atentie sa nu il deteriorati.

» 11.2.4. Montati filtrul (B) Tn cupa.

» 11.2.5. Montati la loc cupa (A) si acordati atentie
sa montati corect garniturile si surubul.

» »11.3. FILTRU POMPA COMBUSTIBIL:
Vezi programul de intretinere preventiva.

> > »>12. PASTRARE S| TRANSPORT

AVERTISMENT: inainte de a muta aparatul
de incalzire, acesta trebuie oprit, intrerupeti
alimentarea cu energie electrica, scoateti
stecherul din priza, asteptati racirea comple-
ta a aparatului de incalzire si asigurati-va ca
rezervorul are capacul bine inchis pentru a
evita scurgerile de combustibil. Atunci cand
se manipuleaza aparatul de incalzire, menti-
neti-l in pozitie orizontala.

PENTRU PASTRAREA CORECTA A

INCALZITORULUI SE RECOMANDA

RESPECTAREA URMATOAREI PROCEDURI:

»12.1. Goliti rezervorul de combustibil dupa ce
ati inlaturat capacul de descarcare amplasat
pe fundul rezervorului (FIG. 13). Eliminati
combustibilul in mod corect si conform normelor
in vigoare.
»12.2. Daca observati reziduuri, varsati
combustibil curat in rezervor si goliti-1 din nou.
»12.3. Inchideti capacul de evacuare a
combustibilului din rezervor.

»12.4. Pentru pastrarea corecta a incalzitorului
se recomanda depozitarea acestuia la loc
uscat, ferit de surse de deteriorare.




AVERTISMENT: INAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIE DE INTRETINERE SAU REPARATIE,
DECONECTATI CABLUL DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA S| ASIGURATI-VA CA
APARATUL DE INCALZIRE SA FIE RECE.

> > »>13. PROGRAM DE iNTRETINERE PREVENTIVA
COMPONENTA | FRECVENTA OPERATIILOR DE PROCEDURA DE iNTRETINERE

INTRETINERE
Rezervor de Curatati o data pe an sau in functie Goliti si clatiti rezervorul cu combustibil
combustibil de necesitati curat
Filtre Curatati sau Tnlocuiti o data pe an Curatati filtrele

sau in functie de necesitati verificati
integritatea acestuia)

Filtru pompa Curatati sau inlocuiti o data pe an Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil sau in functie de necesitati verificati

integritatea acestuia)
Electrozi Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Ventilator Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Camera de Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustie

> > »>14. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

| PROBLEMA | CAUZA POSIBILA SOLUTIE POSIBILA
Aparatul de 1. Butonul de pornire este in 1. Apasati butonul de pornire
incalzire nu pozitie ,0”
porneste sau nu = 2. Lipsa alimentare 2a. Introduceti corect cablul de alimentare in priza
ramane pornit electrica
2b. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs.
3. Cablu de alimentare 3. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
intrerupt
4. Ansamblu electronic de 4a. Resetati aparatul de incalzire
resetat sau defect 4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
5. Setare eronata a 5. Actionati asupra termostatului ambient: setati-l la n
termostatului ambient (daca o temperatura mai mare decat cea a mediului de
este prevazut) lucru
6. Lipsa combustibil 6. Alimentati cu combustibil si resetati aparatul

daca este nevoie
7. Exista substante straine in  7a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat

circuitul de combustibil 7b. Curatati filtrele
7c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

Aparatul de 1. Exista substante straine in  1a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat
incalzire produce circuitul de combustibil 1b. Curatati filtrele
fum n timpul 1c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
functionarii 2. Blocarea prizei de aer 2. Inl&turati toate blocajele prizei de aer

aflate la intrare
Aparatul de 1. Ansamblu electronic defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

Tncalzire nu se
opreste




DOLEZITE: PRECITAJTE SI APOCHOPTE TENTO NAVOD PREDTYM, NEZ
PRISTUPITE K MONTAZI, UVEDENIU DO PREVADZKY ALEBO UDRZBE
TOHTO OHRIEVACA. NESPRAVNE POUZITIE OHRIEVACA MOZE MAT ZA
NASLEDOK VAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT. UCHOVAJTE TENTO NAVOD
PRE BUDUCE POUZITIE.

> > »>1. POPIS

Téato séria teplovzdusnych ohrievacov je vhodna
najma pre vykurovanie stredne velkych alebo
velkych miestnosti alebo priestorov.

Ohrievace s nepriamym vykurovanim (OBR. 1)
vdaka vnutornému vymenniku tepla umozfuju
oddelit spaliny od teplého vzduchu, ktory sa
uvoliuje do okolitého prostredia. Tymto spésobom
je mozné privadzat prud Cistého teplého vzduchu
do miestnosti ur€enej na vykurovanie a odvadzat
spaliny do vonkajSieho prostredia.

Tieto teplovzdusné ohrievate boli navrhnuté
v sulade s najmodernejSimi  Standardmi
bezpelnosti, funkénosti a prevadzkovej zivotnosti.
Bezpec€nostné zariadenia vzdy zaistuju spravnu
prevadzku ohrievaca.

> > > 2. BEZPECNOSTNE INFORMACIE
UPOZORNENIE

A DOLEZITE: Tento ohrievaé bol navrhnuty
pre pohyblivé a docasné profesionalne
aplikacie. Nie je uréeny na domace pouzitie
ani pre tepelné pohodlie oséb.

A DOLEZITE: Tento pristroj nie je uréeny
pre pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo du-
Sevnymi schopnost’ami, alebo neskusenymi
osobami, pokial’ nie su pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpecnost'. Deti musia
byt pod dozorom, aby sa zaistilo, ze sa ne-
budu s pristrojom hrat'.

A NEBEZPECENSTVO: Udusenie oxidom
uhol'natym moéze byt’ fatalne.

Prvé priznaky dusenia oxidom uholnatym sa
podobaju chripke, s bolestami hlavy, zavratmi
alalebo nevolnostou. Tieto priznaky moézu
byt sposobené nespravnym fungovanim
ohrievaéa. V PRIPADE VYSKYTU TYCHTO
PRiIZNAKOV OKAMZITE VYJDITE VON Z
MIESTNOSTI a nechajte opravit' pristroj v
technickom servisnom stredisku.
> »2.1. PLNENIE:
»2.1.1. Pracovnici zodpovedni za ¢erpanie
pohonnych hmét musia byt kvalifikovani

a plne oboznameni s pokynmi vyrobcu a
platnymi predpismi, ktoré sa vztahuju k
bezpeénosti zasobovania vykurovacich
telies.

»>2.1.2. Pouzivajte iba typ paliva vyslovne
uvedeny na typovom Stitku ohrievaca.

»2.1.3. Pred dopliovanim paliva vypnite
ohrievaé a nechajte ho vychladnut'.

»2.1.4. Nadrze na skladovanie paliva musia
byt umiestnené v samostatnom objekte.

»2.1.5. VSetky palivové nadrze musia byt
v minimalnej bezpeénej vzdialenosti od
ohrievaéa, v sulade s plathymi normami.

»2.1.6. Palivo musi byt skladované v
miestnostiach, ktorych podlaha neumoziuje
presakovanie a je treba zamedzit’ kvapkaniu
paliva na plamene pod nim, ktoré moézu
spoOsobit’ jeho vznietenie.

»2.1.7. Skladovanie paliva musi byt vykonané
v sulade s miestnymi predpismi.

»»2.2. BEZPECNOST:

»2.21. Nikdy nepouzivajte ohrievaé v
miestnosti, v ktorej sa vyskytuje benzin,
riedidla alebo iné vysoko horfavé vypary.

»2.2.2. Pocas pouzivania ohrievaca
dodrziavajte vSetky miestne predpisy a
platné normy.

»2.2.3. Ohrievaée pouzivané v blizkosti
plachiet, stanov a inych podobnych
krycich materidlov musia byt’ umiestnené v
bezpeénej vzdialenosti od nich. Odporuca
sa pouzivat’ ohinovzdorné krycie materialy.

»2.2.4. Pouzivajte iba v dobre vetranych
priestoroch. Postarajte sa o zabezpecenie
adekvatneho otvoru, v sulade s predpismi,
pre privod €erstvého vzduchu z vonkajsieho
prostredia.

»2.2.5. Pre spravne fungovanie umiestnite
ohrievaé vonku. Odporuc¢ame ho
umiestnit’ do priestoru chraneného pred
poveternostnymi vplyvmi, vzdy vSak vonku.

»2.2.6. Ohrievaé pouzivajte daleko od
vypustanych spalin alebo znecéistujucich
vyparov, aby sa =zabranilo nasavanie
nezdravého vzduchu (napriklad automobily
je treba zaparkovat’ v bezpeénej vzdialenosti
od ohrievaéa v prevadzke).

»>2.2.7. Ubezpecéte sa, aby bola v priebehu
pouzivania v  ohrievanom priestore
zabezpeéena primerana vymena vzduchu.




Spravnu vymenu vzduchu je treba vzdy
prisposobit’ sposobu pouzivania priestoru
uréceného na vyhrievanie podla réznych
priestorov (objem, pritomnost’ os6b atd'’.).

»>2.2.8. Napajajte ohrieva¢ iba prudom s
napatim a frekvenciou, ako je uvedené
na typovom Stitku. Uistite sa o pripojeni
ohrievaca iba k elektrickym sietam vhodne
vybavenym diferencialnym zariadenim a
zodpovedajucim uzemnenim.

»2.2.9. Pouzivajte predizovac¢ky spravnych
velkosti vhodne pripojenych na uzemnenie.

»2.2.10. Odporuc¢ené minimalne bezpe¢nostné
vzdialenosti medzi ohrievacom a horfavymi
materialmi su: predny vystup =2,5 m; boc¢ny,
horny a zadny = 1,5 m.

»2.2.11. Umiestnite teply ohrievaé, alebo
ohrievaé¢ v prevadzke na pevny a rovny
povrch, aby sa zabranilo nebezpecéenstvu
vzniku poziaru.

»2.2.12. Udrzujte domace zvierata v bezpecnej
vzdialenosti od ohrievaca.

»2.2.13. Ked ohrieva¢ nepouzivate, odpojte
ho od elektrickej siete.

»2.2.14. Ak je ohrieva¢€ riadeny termostatom,
moze sa kedykolvek zapnut'.

»2.2.15. Pre spravne a bezpec¢né pouzivanie
umiestnite do vykurovaného priestoru
Specifické prisluSenstvo na detekciu oxidu
uhol'natého (prislusenstvo: snimaé¢ CO).
Silno odporué¢ame pouzivat’' iba originalne
prislusenstvo.

»2.2.16. Nikdy neblokujte nasavaci otvor
vzduchu (zadna €ast’) alebo odvadzaci otvor
vzduchu (predna ¢ast’) ohrievaca.

»2.2.17. Nasavanie vzduchu (zadna strana)
a vystup vzduchu (na prednej strane)
ohrievaca vedte iba s pouzitim originalneho
prislusenstva. V niektorych pripadoch
obmedzte, zaskrtte, zablokujte potrubia
vedenia (vedenie vzduchu na vstupe a/
alebo na vystupe iba s pomocou originalnej
supravy, pokial sa to predpoklada).

»2.2.18. Ked' je ohrievac teply, zapojeny do
elektrickej siete alebo v prevadzke, nesmie
sa nikdy premiestinovat, manipulovat’,
doplnovat’ palivom alebo vykonavat’ na nom
akékol'vek udrzbarske zasahy.

»2.2.19. Dodrzujte bezpe¢nu vzdialenost’
teplych casti ohrievac¢a od horfavych alebo
tepelne nestalych materidlov (vratane
napajacieho kabla).

»2.2.20. Ak je napajaci kabel poskodeny, musi
byt vymeneny v servisnom technickom
stredisku, aby sa predislo akémukolvek
riziku.

»2.2.21. Pred akymkolvek presunom sa
ubezpecte, ¢i ma podlozka pouzivana pre
presuny ohrievaéa nosnost primeranu
pre hmotnost' spotrebica. Nepokusajte sa
zdvihac alebo prestuvat’ ohrieva¢ bez pomoci
vhodnych strojovych zariadeni pre tento tcel
(tuto operaciu je treba realizovat’ maximalne
opatrne, aby sa zabranilo nebezpecenstvam
pre osoby a poskodeniu ohrievaca).

»2.2.22. Na vypnutie ohrievaca stlacte tlacidlo
vypnutia a vyckajte, dokial sa ventilator
nezastavi; az potom vytiahnite zastréku.

> > > 3. ROZBALENIE

VAROVANIE: Obalovy material nie je hraé-
kou pre deti. Uchovavajte plastové vrecusko
mimo dosahu deti, hrozi nebezpecenstvo

udusenia!

» 3.1. Odstrante vSetky obalové materialy pouzité
pre balenie a expediciu ohrievaca. Likvidujte v
sulade s platnymi predpismi.

»3.2. Ak je ohrievaC¢ umiestneny na podstavci,
opatrne ho z neho zloZte.

» 3.3. Skontrolujte pripadné Skody, ktoré vznikli
v priebehu prepravy. Ak sa vam zda ohrieva€
poskodeny, okamzite informujte predajcu, u
ktorého bol zakupeny.

> > »4. MONTAZ

Tieto ohrievaCe su Standardne vybavené
kolieskami, rukovatou a dymovodom v zavislosti
od modelu (OBR. 2). Tieto komponenty, spolu s
prislusnymi skrutkami, sa nachadzaju v baleni s
ohrievacom.

> > »5. PALIVO

UPOZORNENIE: Ohrievaé pracuje iba sHVO
100 Biofuel, Diesel B7 alebo Elto.

PouZivajte iba komerénu naftu alebo petrolej Ci
naftu a petrolej s nasledovnymi Specifikaciami
NATO, USAa civilnymi: F34 [(AVTUR (FSlI)], JP-8,
JETA-1 (b), F35 (AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT),
JP5, TURBO 5, F54 (Dieso), F58 (KeroB), aby sa
zabranilo nebezpecenstvu poziaru alebo vybuchu.
Nikdy nepouZivajte benzin, surovu naftu (ropu),
riedidla na farby, alkohol a iné paliva, ktoré nie su
vyslovne uvedené.

V pripade pouzitia v podmienkach s nizkou
teplotou pouzivajte netoxické pridavky proti
zamrznutiu.




Odporuca sa pouzit zimnu naftu pri teplotach pod
5°C.

» > > 6. PREVADZKA
(OBR. 3)

A.Spalovacia komora a hlava, B.Ventilator, C.

Motor, D.Cerpadlo, E.Nadrz, F.Komin.

Ohrieva¢ vytvara prud cistého teplého vzduchu,
ktory vychadza z prednej Casti spotrebica.
Cerpadlo nasava palivo znadrze pri prevadzkovom
tlaku. V obvode paliva je pritomna séria filtrov
(vratane filtra predbezného ohrievania, ktory
podporuje spustenie v pripade nizkych teplét),
ktoré zabezpeCuju spracovanie paliva pre
spalovanim. Palivo je privadzané do trysky, ktora
ho rozpraSuje v spalovacej komore.

Spalovanie prebieha pomocou zmesi vzduch/
palivo a jeho produkty su odvadzané von prudom
vzduchu, ktory je generovany rotaciou ventilatora.
Produkty spalovania je mozné odvadzat do
vonkajSieho prostredia prostrednictvom vhodného
systému potrubi.

Ohrievat je vybaveny systémom dvojitého
elektrického ventilu, ktory je nainStalovany na
Cerpadle, ktory umoznuje modulovat tepelny
vykon v pripade priblizenia sa nastavenej teplote
(funkcia je k dispozicii iba v pripade zapojenia a
spravneho nastavenia Specifického termostatu
prostredia).

Séria senzorov, zapojenych na kontrolnu
elektronicku kartu, neustale sleduje spravne
fungovanie ohrievaca a v pripade anomalie ho
okamzite zastavi.

> > > 7. INSTALACIA

(OBR. 4)

POZNAMKA: PRE SPRAVNU INSTALACIU SA
POZRITE NA REFERENCNY OBRAZOK.
DOLEZITE: Ohrievaé instalujte vonku, a to
pre vyhrievanie uzatvorenych oblasti, ako aj
otvorenych priestorov.

DOLEZITE: Ohrievaé pouzivajte daleko od
vypustanych spalin alebo znecistujucich vyparov,
aby sa zabranilo nasavanie nezdravého vzduchu
(napriklad automobily je treba zaparkovat v
bezpecnej vzdialenosti od ohrievaca v prevadzke).
DOLEZITE: Pred akymkolvek presunom sa
ubezpecdte, ¢i ma podlozka pouzivana pre
presuny ohrievaCa nosnost primeranu pre
hmotnost spotrebi¢a. Nepokusajte sa zdvihac
alebo presuvat ohrievaC bez pomoci vhodnych
strojovych zariadeni pre tento ucel (tuto operaciu
je treba realizovat maximalne opatrne, aby

sa zabranilo nebezpelenstvam pre osoby a

poskodeniu ohrievaca).

» Je dblezité ohrievac umiestnit vonku v bezpecne;j
oblasti, pokial je to mozné za uzatvorenym
oplotenim, na ochranu bezpelnosti oséb a
ohrievaca.
uréenému na vyhrievanie (vzdy udrzZujte
primeranu bezpeénu vzdialenost' priblizne 1,5
m od ostatnych materialov).

»Na pouzitie v uzavretych priestoroch a
miestnostiach pripojte k ohrievac¢u nasledujuce
prislusenstvo:

««POTRUBIE PRE VEDENIA: Na vyhrievanie
uzatvorenych oblasti ¢&i priestorov zvonka
odporu¢ame pouzivat na vedenie vzduchu na
vystupe a vstupe z ohrievaca potrubie.

«sDIALKOVY TERMOSTAT PROSTREDIA:
UmozZnuje ovladat teplotu prostredia v priestore
uréenom na vyhrievanie (termostat umiestnite
na stenu do vySky 1,5 m od podlahy mimo
dosah zdrojov tepla).

«««SNIMAC CO: Umozriuje kontrolovat pritomnost
oxidu uhofnatého v oblasti urCenej na
vyhrievanie (snima¢ umiestnite ¢o najblizSie je
to mozné k vystupu vzduchu).

POZNAMKA: Ked sa nepouziva, odpojte vetko

prislusenstvo a ulozte ho na bezpecné a suché

miesto.

> > > 8. VEDENIE

(OBR. 5)

POZNAMKA: PRE SPRAVNE VEDENIE SA

POZRITE NA REFERENCNY OBRAZOK.

DOLEZITE: Potrubie vedenia musi byt &o

najkratSie.

DOLEZITE: Potrubia vedenia neblokujte ani

nedkrtte a vytvarajte ohyby s velkym polomerom

(uhly ohybov nesmeju byt v ziadnom pripade

mensie ako 90°). Pokuste sa minimalizovat ohyby

vedenia.

DOLEZITE: Pokial ohrievad pouzivate, vzdy

odstrarte uzaver vypustania spalin.

PV spodnej Casti plasta v zadnej Casti ohrievaca
su umiestnena dva rady otvorov privodu Cistého
vzduchu zvonka. Jedna rada je uplne otvorena
(pevné otvory) a jedna rada je nastavitelna
(pohyblivé otvory):

««PEVNE OTVORY: Prva rada otvorov, teda
tie Uplne otvorené, su velmi dblezité pre
zabezpecenie spravneho fungovania horaku v
pripade, Ze je vedenie umiestnené abnormalnym
spdsobom.

««POHYBLIVE OTVORY: Druha rada otvorov,
Cize tie nastavitelné, bola navrhnuta na dalSie
doplnenie Cdgistého vzduchu zvonka dovnutra




priestoru na vyhrievanie. Nie je mozné
definovat spravne nastavenie tychto otvorov,
pretoZe spravna konfiguracia je vZdy zavisla na
pouzivani priestoru na vykurovanie.

P Pre spravne pouzivanie vypustané spaliny vzdy
odvadzajte smerom nahor s pomocou potrubia
vo vybave. Vypustané spaliny nesmeju nikdy
prenikat do prostredia uréeného na vykurovanie.

»Na dosiahnutie ¢€o najlepSej energetickej
uspornosti a uspory paliva odporu€¢ame viest
vyhrievany vzduch na vstupe ako aj na vystupe
a vzdy zabezpedit spravny privod vzduchu.

» Ohrievac¢ odporu¢ame nainstalovat do blizkosti
priestoru na vykurovanie. Na vstupe ako
aj na vystupe pripojte izolované potrubia s
maximalnou dizkou 3 m. Potrubie na vystupe
odporu¢ame pripojit k perforovanej rure, ktoru
je treba umiestnit do hornej Casti priestoru na
vykurovanie.

UPOZORNENIE: Je velmi dblezit¢é vzdy

zabezpe it spravnu vymenu cgistého vzduchu; z

tohto dévodu je treba zabezpe it primerané otvory

v priestore a vykurovanie v sulade s platnymi

pravnymi predpismi.

> > > 9. OVLADACI PANEL

(OBR. 6)

ATLACIDLO ZAPNUTIA: Umozfiuje ohrievad
zapnut alebo vypnut.

B.TLACIDLO RESETOVANIA: Tlagidlo umozfiuje
resetovat’ zablokovany ohrievac (zablokovanie
zvy€ajne nastane v désledku prevadzkove;j
anomalie).

C.KONTROLKA  ALARMU TERMOSTATU:
Kontrolka sa rozsvieti, pokial je teplota v prednej
Casti ohrievaca prili§ vysoka.

D.KONTROLKA ALARMU SNIMACA CO:
Kontrolka sa rozsvieti, pokial je hladina oxidu
uholnatého zistena v prostredi snimacom CO
pripojenym k ohrievacu prili§ vysoka.

E.KONTROLKA RESETOVANIA  ALARMU:
Kontrolka sa rozsvieti, pokial ohrievac vyzaduje
resetovanie, aby mohol pokracovat v normainej
prevadzke.

F.POCITADLO HODIN: Na displeji sa zobrazuje
skutoCny pocet hodin prevadzky ohrievaca.

G.ZASUVKA SNIMACA CO: Umoziuje pripojit k
ohrievacu snimac na zistenie oxidu uhofnatého
(pouzivajte iba originalne prislusenstvo).

H.ZASUVKA DIALKOVEHO TERMOSTATU
PROSTREDIA: Umozriuje pripojit ohrieva¢ k
dialkovému termostatu prostredia pre lepsie
ovladanie teploty (pouzivajte iba originalne
prislusenstvo).

|.KABEL ELEKTRICKEHO NAPAJANIA.

» > »>10. PREVADZKA

VAROVANIE: Pred zapnutim ohrievaca si po-
zorne preditajte ,,INFORMACIE O BEZPEC-
NOSTI*.

» »10.1. ZAPNUTIE OHRIEVACA:

» 10.1.1. Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny.

» 10.1.2. Skontrolujte pritomnost paliva v nadrzi.

» 10.1.3. Zatvorte vieCko nadrze (OBR. 7).

» 10.1.4. Pripojte napajaci kabel k elektrickej sieti
(OBR. 8) (POZRITE NAPATIE V ,TABULKE S
TECHNICKYMI UDAJMI).

»10.1.5. Stlacte tlacidlo zapnutia (OBR. 9).
OhrievaC by sa mal zapnut’ behom niekolkych
sekund. Ak sa ohrievaC nespusti, precitajte si
odsek pre najdenie problému ,VYHLADANIE
PROBLEMU*.

»10.1.6. Pokial je pripojeny dialkovy termostat
prostredia (volitelné prisluSenstvo), skontrolujte
nastavenu teplotu.

POZNAMKA:VPRIPADE VYPNUTIAOHRIEVACA

V DOSLEDKU VYCERPANIA PALIVA DOPLNTE

PALIVO A OHRIEVAC RESETUJTE.

DOLEZITE: Produkty spalovania je treba
odvadzat’ cez spalinovod. ZAPOJTE PO-
TRUBIE PODL’A PLATNYCH PREDPISOV A S
RESPEKTOVANIM POKYNOV UVEDENYCH
V PRISLUSNEJ CASTI TOHTO NAVODU.

» »10.2. RESET OHRIEVACA:

V pripade vyskytu anomalie po€as normalnej
prevadzky sa ohrieva¢ vypne. Pokial kontrolka
alarmu RESET svieti Cervenym svetlom,
znamena to, Ze ohrieva€ vyzaduje resetovanie.
Na resetovanie ohrievaca stlacte tlaCidlo RESET
(OBR. 10). Pred opatovnym uvedenim ohrievaca
do prevadzky je nutné najst a opravit' pricinu,
ktora vygenerovala zablokovanie (napr. obstrukcia
prudenia vzduchu na privode a/alebo odvode,
zastavenie ventilatora, atd.). Ak nie ste schopni
vyrieSit problém, ktory spdsobil zablokovanie,
kontaktujte servisné stredisko.

» »10.3. VYPNUTIE OHRIEVACA:

Stlacte tlacidlo vypnutia (OBR. 9). Plamern zhasne
a ventilator bezi az do uplného ochladenia
spalovacej komory.

DOLEZITE: NEODPAJAJTE ELEKTRICKU
ZASTRCKU AZ DO UPLNEHO DOKONCENIA
CHLADIACEHO CYKLU.




» > »11. CISTENIE FILTROV
V ZAVISLOSTI NA KVALITE POUZITEHO
PALIVA MOZE BYT TREBA FILTRE VYCISTIT:

» »11.1. PLNIACI FILTER (OBR. 11):

» 11.1.1. Odstrante zatku (A) z nadrze.

» 11.1.2. Vyberte filter (B) z nadrze.

»11.1.3. Vydcistite filter (B) s Cistym palivom,
davajte pozor, aby ste ho neposkodili.

» 11.1.4. Znovu namontujte filter (B) do nadrze.

» 11.1.5. Zatvorte zatku (A).

» »11.2. FILTER PREDBEZNEHO

OHRIEVANIA NASAVANIA NAFTY (OBR. 12):

»11.2.1. Odstrante nadobu filtra vyskrutkovanim
skrutky umiestnenej v hornej Casti (A).

»11.2.2. Vlyberte filter (B) z banky, davajte pozor
na uchovanie tesnenia.

»11.2.3. Vydcistite filter (B) s Cistym palivom,
davajte pozor, aby ste ho neposkodili.

» 11.2.4. Znovu namontuijte filter (B) do banky.

»11.2.5. Znovu namontujte banku (A) a davajte
pozor na spravne umiestnenie tesneni a skrutky.

» » 11.3. FILTER PALIVOVEHO CERPADLA:
Vid' program preventivnej udrzby.

> > »>12. SKLADOVANIE A PREPRAVA

VAROVANIE: Pred akymkolvek presunom je
treba ohrievaé zastavit, vypnut elektrické
napdjanie vytiahnutim zastréky z elektric-
kej zasuvky, vyckat’ na uplne vychladnutie
ohrievaca a ubezpedit’ sa, ¢i je uzaver nadrze
riadne uzatvoreny, aby sa zabranilo unikom
paliva. Manipulujte s ohrievaéom vzdy vo vo-
dorovnej polohe.

PRE co NAJLEPSIE SKLADOVANIE

OHRIEVACA SA ODPORUCA DODRZIAVAT

NASLEDUJUCI POSTUP:

> 12.1. Vyprazdnite palivovl nadrz odstranenim
vypustacej zatky na dne nadrze (OBR. 13).
Zlikvidujte palivo riadne a v sulade s platnymi
predpismi.

> 12.2. Ak si v8imnete pritomnost zvyskov, nalejte
Cisté palivo do nadrze a znova vypustite.

> 12.3. Zatvorte vypustaciu zatku a zatku nadrze.

»12.4. Pre Co najlepSie uchovanie ohrievaca
sa odporuc¢a ulozit ho na suchom mieste,
chranenom pred poskodenim.




VAROVANIE: PRED VYKONANiIM AKEJKOLVEK UDRZBY ALEBO OPRAVY ODPOJTE
NAPAJACI KABEL Z ELEKTRICKEJ SIETE A UBEZPECTE SA, ZE OHRIEVAC JE STUDENY.

» > »>13. PROGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY

| KOMPONENT | FREKVENCIA UDRZBY POSTUP UDRZBY
Nadrz na palivo  Vydistite raz za rok alebo podla Vyprazdnite a oplachnite nadrz s Cistym
potreby palivom
Filtre Vycistite alebo vymerite raz za Vycistite filtre
rok alebo podla potreby (kontrola
integrity)
Filter palivovéeho  Vycistite alebo vymerite raz za Obratte sa na servisné stredisko
Cerpadla rok alebo podfa potreby (kontrola
integrity)
Elektrody Vycistite podla potreby Obratte sa na servisné stredisko
Ventilator Vycistite podla potreby Obratte sa na servisné stredisko
Spalovacia Vycistite podla potreby Obratte sa na servisné stredisko
komora

» > »14. VYHLADANIE PROBLEMU

| PROBLEM | MOZNA PRICINA MOZNE RIESENIE
Ohrievac sa 1. Tlacidlo zapnutia v polohe 1. Stlacte tlacidlo zapnutia
nespusti alebo ,0°
nezostane 2. Chyba napajanie 2a. Spravne zapojte napajaci kabel do elektrickej
zapnuty zastréky

2b. Skontrolujte spravne napatie vasho systému

3. Napajaci kabel preruSeny 3. Obratte sa na servisné stredisko
4. Elektronika k resetovaniu 4a. Resetujte ohrievac
alebo chybna 4b. Obratte sa na servisné stredisko
5. Nespravne nastavenie 5. S pomocou termostatu prostredia nastavte
izbového termostatu (pokial  teplotu vysSiu, ako je teplota pracovného
existuje) prostredia
6. Nedostatok paliva 6. Doplrite palivo a pripadne resetujte ohrievac
7. Pritomnost cudzich telies v 7a. Vyprazdnite a naplrite nadrz Cistym palivom
palivovom okruhu 7b. Vygistite filtre
7c. Obratte sa na servisné stredisko
Ohrievac 1. Pritomnost cudzich telies v. 1a. Vyprazdnite a naplrite nadrz Cistym palivom
generuje dym palivovom okruhu 1b. Vydistite filtre
pocas prevadzky 1c. Obratte sa na servisné stredisko
2. Prekazky v otvore privodu 2. Odstrante v8etky mozné prekazky z otvoru
vzduchu prudenia vzduchu
Ohrievac sa 1. Vadna elektronika 1. Obratte sa na servisné stredisko

nevypne




BAXHO: TPABBA OA NMPOYETETE U PASBEPETE TOBA PbKOBOACTBO 3A PABOTA,
NPEAU OA NPUCTBNUTE KbM CIrMOBABAHE, BLBEXOAHE B EKCINJIOATALUA
nnn nogaPbXKA HA TO3U OTOIMJIUTENEH YPEL. NOrPELWUHATA YINOTPEBA HA
OTOMJIUTENHUA YPELQ MOXE OA NMPUYUHUN TEXKU UNTN PATANTHU HAPAHABAHWUA.
CbXPAHABAUTE TOBA PbKOBOACTBO 3A CIMPABKU 3A B BbELLE.

>>>1. ONNCAHMUE

Tasun cepus OTONNUTENHM YPeamn Ha ropeLy, Bb3gyx
ce npenopbyBa CcreuManHo 3a 3aTonnsiHe Ha
NMOMELLEHUSA UM MPOCTPAHCTBA CbC CPELHM UIK
rornemMu pasmepu.

Ypeoute 3a MHAWPEKTHO oTonneHne (Ul 1)
Nno3BosisiBaT pasdernisHe Ha TropuBHUTE ras3oBe
OT ropewums Bb3ayX, OTAENsH B MOMELLEHNETO,
OGnarogapeHne Ha BbTPELWEeH TOM00OMEHHMK.
Mo TO3K HAYMH MNOTOKBLT YUCT rOpeLl, Bb3gyX MOXE
Ja ce BbBeae B MOMELLEHMETO 3a OTOMMeHue, a
NPOLYKTUTE Ha rOPEHETO Aa ce OTBeAaT HaBbH.
Te3an oTonnuTenHM ypeou C ropel Bb3dyx ca
NpoeKTUpaHu cnopen Han-MoAepPHNTE KpUTEPUM 3a
6e3onacHOCT, PYHKLNOHAMHOCT U AbMrOTPanHOCT.
YcTporicTBaTa 3a 6e30nacHOCT rapaHTMpaT BUHarm
npaBuNHO YHKUNOHMPAHE Ha OTOMIIUTENHMUS

ype.

>>>2. UHPOPMALINA 3A
BE3ONACHOCTTA
NMPEOYNPEXOEHUA

A BAXXHO: To3u kanopucep e npoekTupaH
3a MOOUNHM N BpeMeHHU npod)ecUoHanHu
npunoxeHus. He e npegHa3sHayeH 3a 6uToBa
ynotpeba, HUTO 3a ocUrypsiBaHe Ha TONMJINHEH
KomcopT Ha xoparta.

A BAXHO: To3u ypea He e nogxoasiy 3a
M3rnon3BaHe OT nNuua (BKMIOYUTENTHO Aeua)
C OrpaHu4YeHun (pU3NYeCcKU, CEH30PHU U yM-
CTBEHU CMOCOOHOCTU, KakKTO U OT HeOonwuT-
HW NULA, OCBEH aKo He ca noj Hagsopa Ha
nvue, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHoOCT.
[euarta TpA6Ba Aa ce AbpXaT NoA4 KOHTpon,
3a Aa cTe CUTYPHU, Ye He CU UrpasT c ypeaa.

A OMNACHOCT: AcdmkcnaTta, npuuMHeHa
OT BbINepoAeH OKUC, MoXe Aa 6bae cartan-
Ha.

MbpBUTE cMMNTOMM 3a achukeua (3aayLuaBaHe)
OT BbINEepoAeH OKUC HanogobsiBaTt Te3un
Ha rpuna c rnaBo6onue, cBeTOBbLPTEX WU/
uwnu rapgeHe. Tean cumnTomu G6uMxa Mornu Aa
6baar npuuuMHeHn oT pedekTHa pabota Ha
otonnutenHua ypea. B CNYYAU HA MNOSABA
HA TE3U CUMINMTOMWU, HEBABABHO U3NE3TE

HA OTKPUTO mn gante oTonnuTenHusa ypen Ha

nonpaBKa B CEPBU3HUSA LIEHTBP.

> > 2.1. SAPEXIOAHE:

»2.1.1. OTroBOpHMAT 3a 3apeXxaaHeTo
nepcoHan TpsibBa ga 6bae kBanuduumpaH
M pa e pobGpe 3ano3HaT € MHCTPyKUUUTE
Ha npousBogMTENs M C pOendcTBawara
HOpMaTMBHa ypeaba mnO OTHOLIEHMEe Ha
6e3onacHOTO 3apexaaHe Ha oTonnuTenHuTe

ypeau.

»21.2. M3nons3BaunTe camo Buaa
ropmeo, MU3PUYHO nocou4eH BbpXy
noeHTUdMKaLMOHHaTa Tabena Ha

OTOMNUTESTHUA ypeAa.

»2.1.3. MNMpean fga u3BbLPLIUTE 3apeXaaHeTo,
U3KII0YeTe OTONNUTENTHUA ypea U n3yakamre
Oa U3CTUuHe.

»2.1.4. LuctepHute 3a CbXpaHeHMe Ha
ropuBoTo TpsibBa ga ce HaMupaT B OTAeNHa
KOHCTPYKTUBHA crpapga.

»2.1.5. Bcuukn pesepBoapu 3a ropuBo Tps6Ba
Ja ce HamupaT Ha MMHMMarHata 6e3onacHa
OUCTaHUUSA OT OTONNUTENHUSA ypen CbracHo
BanugHuTe CTaHAapTw.

»2.1.6. lopuBoTO TPsIGBa Oa ce CbXpaHsiBa B
nomMelleHusi, YMMTO NoA Aa He Nno3BonsiBa
NPOHMKBaAHEe U KaneHe Ha CbWOTO BbPXY
HaMupallu ce oTAony niamMmbLUU, KOUTO MOXe
Oa NPUYUHAT 3ananBaHe.

»2.1.7. lTopnBoTO TpsAGBa Aa ce CbXpaHsiBa B
CbOTBETCTBME C AeMcTBaliaTa HOpMaTMBHA
ypenb6a.

> »2.2. BESOMACHOCT:

»2.2.1. Hukora He nsnonseanTe OTONNUTENTHUSA
ypen B MOMELLEHUsl, B KOUTO UMa OEeH3WH,
pasTBopuTenu 3a 6ouM wunNu Apyru CUITHO
3ananumu napm.

»222. o Bpeme Ha wu3NoN3BaHe Ha
OTOMNIUTESNIHUA ypea ce npuabpxauTte
KbM BCUYKM MECTHM pasnopeadoéu U KbMm
OencTBawaTta HopmaTMBHa ypenba.

»2.2.3. OTonnuUTenHuTe ypeau, U3Non3BaHU
B ONM30CT A0 nnaTHULWLA, 3aBeCU Unu apyru
nogo6HM MaTepuanu 3a noKprMBaHe TpsibBa ga
6baaT noctaBAHU Ha 6e30NacHO pa3CcTosiHMe
ot Tax. [lpenopbyBa ce wu3nonsBaHe Ha
HeropymMu NOKpuBaLLu MaTepuanu.

»>2.2.4. U3non3Bante camMoO B NpPOBETPUBU
nomeweHusi. Ocurypete noaxogsiy OTBOP
cnopean pAeucTBawuMTe CcTaHOapTM C  uen
[a NOo3BONMUTE BIIM3aHETO Ha YUCT Bb3AyX
OTBbH.




»2.2.5. 3a aa pabotu npaBuUITHO,
OTONNUTENTHUAT ypea TpAOBa ga ce nocraes
HaBbH. [penopbyBame Aa ro nocraBaTe Ha
3aWmnTeHn oT aTtMocdepHU BIIUAHUA MecTa,
HO BCe NaK BUHaru HaBbH.

»>2.2.6. W3nonaBante oOTONNUTENIHUA Yypen
Aaneye oT AUMHM rasoBe UMM 3aMbpcABaLLMn
n3napeHus, 3a Aa npegoTBpaTuTe
3acMyKBaHe Ha He3[4paBOCNIOBEH Bb3AyX
(Hanpumep aBTOMOOMNUTE TpAOBa Aa ce
napkupatr Ha 60e3onacHa AQOWUCTaHUMA OT
paboTtewms oTtonnuTeneH ypena).

»2.2.7.MpoBepeTe Aanu no Bpeme Ha ynotpebda
e ocurypeH nogxopgsiu, Bb3AyXOOOMeH B
oToNnABaHOTO nomeweHue. [paBUNHUAT
Bb3AyxoobMeH TpsibBa BuHarm pa ce
aganTupa cnpsiMo HayMHa Ha U3non3BaHe Ha
nomeLleHneTo 3a OoTonsnsiBaHe, Bb3 OCHOBA
Ha pas3nuyHu daktopu (Kybartypa, Hanu4iue
Ha xopa U T.H.).

»>2.2.8. 3axpaHBaWTe oOTONNUTENHUA ypena
CaMo C TOK C HanpexeHMeTo U YecToTaTa,
NOCOYEHM BbPXY uAeHTUPUKaALMOHHATA
Tabenka. lNpoBepete panu cTe CBbLp3anu
Kkanopudepa camo KbM eNneKkKTPpUYeCckn Mpexm,
pasnonarawu ¢ nogxoasw, avdcgepeHunaneH
npekbCBa4y U ¢ afeKBaTHO 3a3eMsABaHe.

»>2.2.9. Uanon3Bante npaBUIHO Opa3MepeHun

YABLIDKUTENM, noaxoAsLo 3a3eMeHuU
(cBbp3aHu KbM en.maca).

»2.2.10. [MpenopbyuTenHUTe MWUHUMANHU
6e3onacHu pascTosfiHMA Mexay

OTONMMNUTENHUA ypea M 3ananuMu BeliecTBa
ca: npegeH usxoa = 2,5 M; CTpaHMU4HO, rope u
or3aga=1,5wm.

»2.2.11. MNMocTaBeTe ropewuss unu padéoreLy
oTonnuTerneH ypen BbpXy CcTabunHa wm
HMBenuMpaHa MNOBBLPXHOCT, Taka 4Ye pJa
n3berHete pMckoBe OT Noxap.

»2.2.12. OpbXTe XMBOTHUTe Ha OGe3onacHo
pa3cTosiHMe OT OTONNUTENTHUSA ypea.

»>2.2.13. PaskayeTte oTonnutenHus ypen ot
KOHTaKTa Ha 3axpaHBaljaTa Mpexa, Korato
He ro uanonssare.

»2.2.14. KoraTto ce ynpaBnsiBa oT TepMoOCTar,
OTONNUTENTHUAT ypea MOXe fa ce 3ananBa
BbB BCEKU eAUH MOMEHT.

»2.2.15. 3a npaBunHa u 6e3onacHa ynotpeba
nocraBeTe cneyuarneHakcecoap3aoTKpMBaHe
Ha BbrNepoAeH OKcua B 30HaTa, KOATO Lie
ce otonnsiBa (akcecoap: ceHsop CO). CunHo
npenopbYMTENIHO € Aa usnonsBarte camo
OpUrnHarNHu akcecoapwm.

»2.2.16. Hukora He OnokupamtTe oTBOpa
3a Bb3ayx (OT 3agHaTta cTpaHa), HUTO
um3xoda Ha Bb3gyxa (npegHaTa cTpaHa) Ha
OTONMNUTENHUA ypea.

»2.2.17. CBbp3BanTe OTBOpUTE Ha BXxopa
(3agHa cTpaHa) u usxopa (npegHa cTpaHa)
Ha Bb3AyX Ha OTOMNUTENIHUA ypen camo

C OpuUrMHanHM akcecoapu. B HuKakbB
cnyyam He HamansiBauTe, CTeCHABaWUTe W
6rnokupanTe Bb3ayxoBoauTe (CBbp3BanTe
oTBOpUTE 3a BXoa u/vnun m3xon Ha Bb3gyxa
CaMO C OpPWUIrMHariHU KOMMJIEKTU, KbOETo e
npeaBuaeHo).

»>2.2.18. Korato oTOnNNAUTENHUAT ypea e
ropew} UM e cBbp3aH KbM efekTpuyeckara
Mpexa unu paboTm, HUKora He TpsibBa ga
6bae npemecTBaH, ga ce 6opaBu C Hero, He
MOXe Aa 6bae 3apexgaH, HUTO nograraH Ha
KaKkBaTo M Aa e onepauus no noaapbXxKa.

»2.2.19. ApbKTe 3ananMmm unmv TepmonadunHmu
Matepuanu (BKITHOUYMTENTHO 3axpaHBalumA
kaben) Ha noaxogsdwia AUCTaHUUA OT
ropewuTe YacT Ha OTONJNIUTESTHUA ypeAa.

> 2.2.20. Ako 3axpaHBaLLUMAT Kaben e NoBpeaeH,
TpssibBa Aa 6bae NogMeHeH OT CepBU3HUSA
LeHTbp, Taka 4Ye p[a ce npegoTBpaTAT
BCSIKAaKBM PUCKOBE.

»2.2.21. Tlpegon pa wu3BbLPLWINTE KAKBOTO
M ga e npemecTBaHe, MNpoBepeTe Aanu
nocrtaBKaTa, U3nosiaBaHa 3a NpeMecTBaHETo
Ha OTONNUTENIHUS ypea, MOXe Aa U3LbPXU
Ternoto Ha ypepa. He ce onutBanTte Aa
noBguraTte unu npemecTBaTe OTONNIUTENHUS
ypen 6e3 nomoLyTa Ha MalMHU, NOAXOASALWMN
3a Tasu uen (Tasu onepauuma TpsibBa Aa
ce U3BbLPLWBA MaAKCMMarHO BHUMAaTESHO,
3a fga ce mM3berHe OnMacHoCT 3a xopaTa M
noBpexaaHe Ha oToNsUTeNnHus ypea).

»2.2.22. 3a pga WU3KMNOYUTE OTOMNUTENHUA
ypea, HaTucHete OyTOHa 3a W3KIO4YBaHe,
M34yakanTe BEHTUNATOPBLT Aa cnpe U vak
ToraBa gpbhHeTe wWencena.

> > > 3. PASONMAKOBAHE

NPEAYNPEXOEHUE: MatepmanbT Ha ona-
KOBKaTa He € pgeTcka wurpadka. [Odpbxre
nnacrtmacoBaTa TOpOMUKa Ha HeOOCTBLIHO
3a geuarta MACTO; ONAaCHOCT OT 3aAayliaBaHe!
P 3.1. OTCcTpaHeTe BCMYKM ONAKOBbYHU MaTepuanu,
N3Mon3BaHM 3a NakeTupaHe U ekcnegupaHe Ha
oTONNMTENHUA ypen. M3xeBbprere rm CbrnacHo
Aencrteallata HopmaTmBHa ypeaba.

»3.2. B cnyyan, 4e OTONNUTENHUAT ypen e
NMoCcTaBeH BbPXY MOCTAMEHT, BHUMAaTENHO [0
crycHeTe aony.

»3.3. [lpoBepete panu He ca HaHeCeHU
LLEeTM MO BpeMe Ha TpaHcnopTupaHeTo. AKO
OTOMMUTENHUAT ypead Wuarmnexga MnoBpeaeH,
ocBegomeTe HesabaBHO guctpubyTtopa, oOT
KOroTo CTE ro 3aKynuu.

> > 4. CTNIOBABAHE
Te3an oTtonnuTenHW ypeau pasnonarat ¢ konena,
ApbXKa U KOMUH B 3aBUCMMOCT OT moaena (PUr.




2). Te3n KOMMOHEHTU, OKOMMIEKTOBAHN CbC
CbOTBETHUTE MOHTaXHW 6oNTOBE, Ca NOCTaBeHU B
onakoBKaTa Ha OTOMIUTENHUS ypea.

>>»»5. rOPUBO

NPEAYNPEXOEHUE: OtonnutenHuaT ypen
pabotu camo ¢ HVO 100 Biofuel, Ausen B7 vnn
KepocuH.

M3nonsgante camMO [Au3en WM KepocuH OT
Tbproeckata mMpexa unm cbc cnegHute NATO,
US u 6utoBn cneundpmkaumm: F34 [(AVTUR
(FsSIN], JP-8, JET A-1 (b), F35 (AVTUR), JET
A-1, F44 (AVCAT), JP5, TURBO 5, F54 (Dieso),
F58 (KeroB), 3a aa nsberHete puckoBe OT noxap
nnn ekcnnosms. Hukora He nanonspante OEH3VH,
HadpTa, pasTBopuTenn 3a Gou, cnupT nnn gpyru
ropmBa, OCBEH akO He Ca U3PUYHO CMIOMEHATH.
Mpn MHOrO HUCKM TemnepaTtypu uK3nonssamte
HETOKCUYHU aHTUAPU3HN JOOABKN.
MpenopbuBame nog 5°C ga wuanonsesate 3UMEH
rasborl.

> > » 6. EKCMNOATALUMSA
(OUT. 3)

A.lopuBHa kamepa wn maBa, B.llepka,

C.Oswuraten, D.Momna, E.Pe3epBoap, F.KomuH.

OTONNUTENHUAT ypea reHepupa CTpys YUCT ropeLy
Bb3lyX, KOUTO Ce M3XBbpMsA OT npegHaTa cTpaHa
Ha ypepna.

MomnaTa BCMyKBa ropuBOTO OT pe3epBoapa, KaTo
ro gosexga Ao paboTHOTO HamsiraHe. B kpbra
3a ropvBo Mma peguua unTpy (BKIHOYUTENHO
eavH unTbp NpU NPeaBapuUTENHOTO NOArpsiBaHe,
KOMTO ynecHsiBa CTapTMpaHETO Ha ypeda npu
HUCKM TeMnepaTypu), KOUTO rapaHTUpaT NPaBUITHO
TpeTupaHe Ha ropMBOTO Npean ropeHeTo. opuBoTo
ce oTBeXAa [0 Ato3aTta, KOATO ro nmynsepusupa B
ropMBHaTa kamepa.

FOpeHeTo ce OCbLUECTBSIBa Ype3 CMeC OT Bb3ayx/
rOpMBO M NPOAYKTUTE OT HEro Ce U3XBbPIAT HaBbH
ype3 Bb3OyLUHWUS MNOTOK, FeHepUpaH OT BbPTEHETO
Ha nepkata. [pogykTuTe OT ropeHeTo TpsibBa Aa
ce oTBexaaT M3BbH 3arpsToTo MOMELLEHME Ype3
AVMOOTBOA.

OTonNNUTENHUAT ypen pasnonara cbC cUcTeMa C
[1Ba eneKTpokKranaHa, MoOHTMpaHa Bbpxy nommnara,
KOSITO MO3BOMsIBa MOAyNMpaHe Ha TepMuyHaTa
MOLLHOCT npu pobnuxaBaHe [0 HacTpoeHaTta
TemnepaTtypa (pyHKUMS, HanM4yHa camMo aKo
cneumanHusaT CcTaeH TepMmocTaT € CBbp3aH U
NpPaBUTHO HAaCTPOEH).

EnHa cepusi ceH3opu, CBbp3aHM KbM KOHTpPOSHA
€rneKkTpoHHa CXema, HenpekbCHaTo npoBepsiBaT
NPaBUNHOTO (PYHKLMOHMPAHE Ha OTOMNUTENHUS
ypea, kaTo cnupaT uMKbia B criydai Ha npobnemu.

> > »7. MOHTUPAHE

(PUT". 4)

3ABEJIEXKKA: PEGEPEHTHATA ®UTYPA OABA

YKA3SAHUNA 3A MNMPABUITEH MOHTAX.

BA>XHO: MoHTupanTe OTONNUTENHNA Ypes HaBbH,

Korato TpsibBa oa oTonnsiBaTe KakTo 3aKpuTK, Taka

N Ha OTKPUTM MPOCTPAHCTBA.

BAXKHO: Wsnonseante oTONNUTENHUA  ypen

jarnedye OT AOMMHM rasoBe WU 3aMbpcsBaLLm

n3napeHus, 3a ga npeaoTepaTtuTe 3acMyKBaHe Ha

He3apaBOCNOBEHBBL3AYX (HanpnmepasToModbmnnTe

TpsibBa Aa ce napkumpart Ha 6esonacHa ANCTaHLms

OT paboTeLuna oTonnmTeneH ypea).

BAXHO: Tlpegn ga m3BbplUMTE KaKBOTO M Aa

€ npemMecTBaHe, NPOBeEpeTe danu MocTaBKara,

n3norsBaHa 3a NPeMeCcTBaAHETO Ha OTOMNUTESNHUS
ypea, MOXe [a MU3Obpxu Terrnoto Ha ypena. He
ce onuTBamTe fa noBaurate WNu npemMmecrteaTe
oTonnuTeNHUst ypen 0e3 momoLyTa Ha MalUvHM,

NOAXOASLM 3a Tasu uen (Tasu onepauus Tpsabea

Ja ce M3BbpLIBa MakcMmariHO BHMMATErHo, 3a Aa

ce n3berHe onacHoOCT 3a xopara U\ noBpexaaHe Ha

OTONNUTENHNA ypen).

» OT CblLUeCTBEHO 3HadYeHWe e [f[a nocraBuTe
OTONNUTENHUA Yyped HaBbH Ha 6GesonacHo
MSICTO, NO Bb3MOXHOCT B PaMKUTE Ha 3aTBOPEHU
3arpaxkgeHus, 3a ga ocurypute HeBpegumMmocTTa
Ha xopaTa ¥ Ha ypefa.

»[MocTaBeTe OTOMMUTENHNUS ypes Bb3MOXHO Han-
©nun3o 0o 30HaTa 3a oTonneHue (KaTto cnasearte
BMHarM noaxogsiwa GesonacHa AucTaHumst OT
okorio 1,5 m oT apyrn matepuanm).

» 3a n3nonssaHe B 3aTBOPEHN 30HU U NOMELLEHMS,
CBbPXKETE CriefH1UTE akcecoapu KbM OTONNUTENS:

««TPbbM 3A Bb3OYXONPOBOOA: Tlpu
OTOMNNsIBaHE Ha 3aKPUTM 30HM K 3aTBOPEHU
NoMELLEHNA 4Ype3 Hamupall ce HaBbH Ypes,
npenopbyBame pga wu3nonseare TpbbOu 3a
Bb34QYXOBOAM 3a Bb3aAyXa, N3Nn3all oT 1 BNM3aL
B OTOMMUTENHUSA Ypes.

oo IMNCTAHUMOHEH CTAEH TEPMOCTAT:
[Mo3BongBa ga  KOHTponuparte  CramHaTa
Temneparypa B OTONMsiBaHaTa 30Ha (nocTtaeeTe
TepmMmocTaTa BbpXy CTeHa, Ha BUCoYnHa 1,5 M oT
nofa, ganeye ot M3TOYHULUM Ha TOMSINHA).

+««CEH30P 3A CO: lNosBonsBa Aa KoHTponupaTte
HanMyneTo Ha BbLIMEepoaeH OKUC B 30HaTa 3a
OTomnfeHne (NocTaBeTe CEH30pa Bb3MOXHO Hal-
©n130 4o n3xoaa Ha Bb3ayxa).

3ABEJIEXKKA: Korato He ce 13nonaea, paskadeTte

BCUYKM akcecoapu 1 rm octaBeTe Ha 6e3onacHo u

CYyXO MSCTO.

> > > 8. Bb3[lYXOBOA

(DU 5)

3ABENTIEXKKA: PEGEPEHTHATA ®UIYPA [ABA
YKA3AHVST 3A MPABUITHOTO CBBP3BAHE HA
Bb31YXOBOOMUTE.




BA>XKHO: Bb3gyxoBogute TpsbBa Aa ca Bb3MOXHO

HaN-KbCW.

BAXHO: W3bareanmte pga OnokupaTte wnu

CTeCHsIBaTe Bb3yX0BOAUTE, KATO NpaBuUTe NiiaBHU

N3BMBKN (BIMUTE Ha OrbBaHe HMKora He Tpsbsa

Aa ca nog 90°). OnuTeanTe ce ga orpaHn4mTe o

MUHUMYM KPMBUHUTE Ha Bb34yX0BOAa.

BAXXHO: BuHarnm otcTpaHsiBanTe KanadkaTa Ha

oTBeXOaHe Ha AMMHUTE ra3oBe, Korato ua3nonasare

oTOMNUTENHWS ypes.

»B ocHoBaTa Ha [JOnNHWMS Kopnyc, OT 3agHaTta
CTpaHa Ha OTONNTENHMWSA ypea MMa ABe peguum
OTBOPU 3a BXOA Ha YACT Bb3gyx OTBbH. EgHaTta
peavua e Hanmb/IHO OTBOpeHa (HEMPOMEHIMBHU
OoTBOpW), a [Jpyrata peguua e perynupyema
(NMpomeHnuBKM oTBOPK):

«««HEMPOMEHJIMBA OTBOPW: T[bpBuatr pen
OTBOpPW, @ MUMEHHO HaMbJTHO OTBOPEHMUTE, € MHOTO
BaXKEH 3a rapaHTMpaHe Ha npaBunHarta paborta
Ha ropenkaTta, B CfyyYam 4e OTOMAUTENHUAT
ypea He € CBbp3aH Mo MNpaBWUMHUA HauYuH C
Bb3AyXOBOAMTE.

+«[IPOMEHJTINBV OTBOPW: BropuaT peg oteOpM,
a UMEHHO perynupyemmTte, € NnpoekTupaH ¢ uen
nobaBsHe Ha OOMBIHUTENHO YUCT Bb3AyX OT
BbHLUHATa cpeda B OTOMMSIBAHOTO NMOMELLEHME.
He e Bb3MOXXHO [a ce Moco4Yn ToYHa npaBuiHa
HacTporMka Ha Te3an OTBOpW, TbW KaTo
npaBunHaTa KoHdurypaumusa e BuHaru cebp3aHa
C npefHa3Ha4YeHMEeTO Ha  OTOMMSIBAHOTO
NoMeLLIEHNE.

»3a pga ocurypute npaBuiiHa eKkcnioaTtauus,
BMHArn oTBexganTe AUMHUTE ra3oBe Harope
C [OCTaBeHUTe C KoMMnekta Tpbou. OumHute
rasoBe Hukora He TpsAbBa pga BAmM3at B
NnomeLleHNEeTo, KOeTO ce OTOMNMSBA.

»3a pga nocturHete no-gobpa  eHeprumnHa
e(EeKTMBHOCT U CMnecTdABaHe Ha [opuBo,
npenopbyBaMe  3arpsBaHMAT  Bb3Ayx  Ada

npeMmnHaBa npes Bb3AyXOBOAM KaKTO Ha BX0Aa,
Taka M Ha u3xoda, KaTto ocurypssaTe BUHaru
NpaBUITHUA MPUTOK Ha Bb3AYX.

P [penopbyBamMe ga MOHTMpaTe OTONMUTENHUS
ypen B 6nmM3ocT OO 30HaTa 3a OTOMMeHue.
CebpxeTe u3onupaHu Tpbbu € MakcumanHa
ObIDKMHA OT 3 M KakTo Ha BX04a, Taka M Ha
nsxoga. lNpenopvyBame ga ceBbpxeTe TpbbaTa
Ha n3xoaa KbM nepgopupaH Bb34yxXoBo4, KOUTO
TpsbBa Oa ce pasnosioXu B ropHarta yacT Ha
30HaTa 3a OTonssABaHe.

BHUMAHWE: MHoro e BaxHO Qa rapaHTtupare

BMHarn npasunHuUa obmeH Ha 4nUCT Bb3AYX,

nopaau koeto TpAbBa ga npeaBnanTe NOAXOASALN

OTBOPU B MOMELLEHNETO 3a OTOMMEHNE CbIMacHo

OeNCTBaLLOTO 3aKOHOOATENCTBO.

> > » 9. KOHTPOJIEH NAHEN

(PUT. 6)

A.BYTOH 3A BKITHOUBAHE: ByToHbT no3BonsiBa
Ja BKMO4YBaTe M W3KIKYBATE OTOMMUTENHUS
ypea.

B.BYTOH ,RESET”: ByToHbT no3BonsBa HynvpaHe
Ha CbCTOAHMETO Ha ypeda npu OGnokupaHe
(briokmpaHeTo OOMKHOBEHO Ce [ObMMKM Ha
npobrnem npwu pabora).

C.CBETOOMOL 3A ANNAPMA HA TEPMOCTATA:
CeeToamonobT CBeTBa, Korato TemrnepaTyparta
e TBbpAe BUCOKAa B nNpegHata 4acT Ha
oTOMnUTENHUS ypen.

D.CBETOMNOL 3A AJTAPMA HA CEH3OPA 3A
CO: CeetognoobT CBeTBa, Korato HUBOTO Ha
BbINepoaeH OKCUA, OTYETEHO B MOMELLEHNETO
oT ceH3opa CO, cBbp3aH KbM OTOMNUTEMNHUSA
ypen, € NpekaneHo B1UCOKO.

E.CBETOOMOLO AINTAPMA RESET: CeetoanoabT
CBETBA, KOrato OTOMMUTENHUAT ypea TpsidBa fa
Obae HynupaH (reset) ¢ Len Bb306HOBABaHE Ha
HopmarnHarta My paboTa.

F.BPOAY HA YACOBE: [Hwucnneatr nokassa
OENCTBUTENHUTE yacoBe paborta Ha
oTOMnUTENHUS ypen.

G.'’HE3OO 3A CEH3OP CO: TllossonsiBa Aaa
CBbp)XXeTe €eduMH CEeH30p 3a OT4yMTaHe Ha
BbIMEPO4HUS OKCUA KbM OTONNUTEMHMA ypen
(n3non3BanTe camo OpuUrMHarNHU akcecoapm).

H.ICHE3OO 3A ONCTAHUMOHEH CTAEH
TEPMOCTAT: [lossonsiBa ga  CBbpXeTe
eOVH [OUCTaAHUMOHEH CTaeH TepMocTaT KbM
OTOMNUTENHUS yped, 3a [fa KoHTponuparte
onTMMarnHo TeMmnepaTtypara (M3nons3sanTe camo
OpUrMHarnHu akcecoapm).

I.KABEJ1 3A ENNIEKTPO3AXPAHBAHE.

> > »>10. EKCMJIOATALIUA

NMPEOAYNPEXOEHUE: Mpo4yeTteTe BHUMaTen-
Ho ,, MHOOPMALUUATA 3A BE3OIMNACHOCT*,
npeauv ga BKIHOYUTE OTOMNUTENTHUA ypea.

» »10.1. 3AMNANIBAHE HA OTOMNNUTENHUA

YPEQ:

»10.1.1. CnasBanTe  BCUYKM
OTHacsawm ce go besonacHocTTa.

»10.1.2. lpoBepeTe 3a HanuuMe Ha ropvBO B
pesepBoapa.

»10.1.3. 3aTtBopeTe Kanadkata Ha pesepBoapa
(PUT. 7).

»10.1.4. CebpxkeTe Lencena 3a 3axpaHBaHe
KbM enektpuyeckata mpexa (OUl. 8) (BUXKTE
HAMNPEXEHNETO B TABJIMUA ,TEXHNYECKU
OAHHWN®).

» 10.1.5. HatncHete 6yToHa 3a BknousaHe (PUI.
9). OtonnutenHuat ypen 6w TpsibBano ga ce
3ananm go HAKOSKO CEKYHAN. AKO OTOMMUTENHUSAT
ypen He 3anoyHe paboTa, HanpaBeTe crnpaBka B
pasgen ,OTKPUBAHE HA MNPOBJIEM*.

MHCTPYKUUN,




»10.1.6. AKO ANCTAHUVOHHUAT CTaeH TepmMocTaT
(onumoHaneH) e CBbp3aH, npoeepeTe
HacTpoeHaTa Temneparypa.

3ABEJIEXXKA: B CNYYAM HA M3rACBAHE HA

OTOMUTENHNA YPE[L, OBbJDKAWLO CE HA

M3YEPMNBAHE HA TOPVMBOTO, OOMBIIHETE

PE3SEPBOAPA 1 BbPHETE OTOITATENTHAA

YPEO B HOPMAJTHO PABEOTHO MONOXXEHWE.

BAXHO: MMpoayktute OT ropeHeTo TpsAbGBa
Aa ce orBexaart npes3 gaumoxoaa. HAIMNPABE-
TE Bb3AYXOBOOA CHbITIACHO OENCTBA-
LLLATA HOPMATUBHA BA3A U CNNA3BAUTE
YKA3AHUATA, NOCOYEHN B CBHOTBET-
HUA PA3OEN HA PbKOBOACTBOTO.

> »10.2. HYIIMPAHE HA OTOIMJIUTENHUA
YPEQ:

B cnyyan Ha nosiea Ha npobnem B HOPManHOTO
PYHKUMOHMPAHe, OTOMMUTENHUSAT ypea U3KIoYBa.
Korato cBetoguMoobT 3a amnapma RESET
CBETM HEMNpPEeKbCHATO B YEPBEHO, O3Ha4yaBa, 4ye
ypenobT TpsibBa ga ce Hynupa. 3a ga HynupaTte
oTONNUTENHWS yped, HatucHete OyToHa 3a
HynupaHe RESET (®UI. 10). MNMpean ga BbpHeTe
oTonnUTENHUSA yped B paboTeH pexum, Tpsibsa
4a OTKpueTe M OTCTpaHuUTe npuymMHaTa, KOATo e
npuynHUNa GnokMpaHeTo (Hanpumep 3anyluBaHe
Ha Bb3QyLUHWSI OTBOP M/UMK Ha TO3M 3a nogaBaHe
Ha Bb3dyX, CNupaHe Ha BeHTMMnatopa u Aap.). B
cny4yan 4ye He ycneeTte ga oTcTpaHuTe npobrema,
KOWTO € npegusBuKkan OrnokupaHeTo, MouvcKanTe
LEHTbPBT 32 CEPBU3HO 0OCNyXXBaHe Aa ce HaMecu.

> »10.3. UBFACAHE HA OTOIMIIUTENHUA
YPE[L:

HatucHete OyToHa 3a wuskniouBaHe (OUIL 9).
MnamMbKbT M3racea, a BEHTUNATOPBLT NpoabIkaBa
Aa paboTM OO0 MbMHO OxNaxaaHe Ha ropuBHaTa
Kamepa.

BAXHO: HE PA3KAYBAMTE LWEMNCENA OO0
3ABbLPLUBAHE HA LUMKBINA HA OXJTAXKOAHE.

>>p>11. TOYNCTBAHE HA ®PUNTPU

B 3ABUCUMOCT OT KAYECTBOTO HA
M3MNOJISBAHOTO IFOPUBO MOXE OA CE
HAJNTOXWN ®UNTPUTE OA CE NOYUCTBAT:

> > 11.1. PUNTDHP 3A 3APEXOAHE (PUT. 11):

»11.1.1. OtcTtpaHete Kanadkata (A) Ha
pesepBoapa.

»11.1.2. sBagete puntbp (B) OT pesepsoapa.

» 11.1.3. Mounctete puntbpa (B) ¢ Yncto ropueo,
KaTo BHMMaBsare Aa He ro nospeauTe.

> 11.1.4. MoHTupante cduntbpa (B) obpaTtHo B
pe3epBoapa.

> 11.1.5. 3atBopeTe kanaukata (A).

» > 11.2. PUNTHP NMPU NPEOBAPUTEITHOTO

noarrpABAHE 3A 3ACMYKBAHE HA TA3bOI

(PUT. 12):

»11.2.1. OTCcTpaHeTe YawaTta Ha unTbpa, Kato
pasBueTe 6onTa, pasnonoxeH otrope (A).

»11.2.2. \3BageTe countbpa (B) oT yawkara, kato
BHMMaBaTe [a na3unte ynibTHEHMATA.

» 11.2.3. MNouuncrtete puntbpa (B) ¢ UncTo ropmeo,
KaTo BHMMaBaTe [a He ro noBpeauTe.

»11.2.4. MoHTupante duntbpa (B) obpatHo B
yaiukara.

» 11.2.5. MoHTupawTe vawkata (A) obpaTHo, KaTo
BHMMaBaTe [a BbpHETE yNibTHEHUATaA u 6onTa
no mecTara um.

> »11.3. PUNTTBP HA TOPUBHATA NMOMMNA:
BwxTe nporpamara 3a npesBaHTVBHa noaapbKKa.

>>p»12. CbXPAHEHUE U
TPAHCINMOPTUPAHE

NMPEOYNPEXOEHUE: MNpean pa u3Bbplwun-
Te KakBOTO M Aa e npemecTBaHe, TpAbOBa Aa
cnpeTe OTONNUTENHUA ypen, Aa U3KIYUTe
eneKkTpo3axpaHBaHeTO, KaTo M3BaguTe Len-
cerla oT efIeKTPUYECKUSA KOHTAKT, Aa n3vyakare
OTONNUTENHUAT ypea Aa U3CTUHE HanbJIHO
M Oa npoBepuTe Aanu Kanaykata Ha pesep-
BOapa e fobpe 3aTBOpeHa, 3a Aa usberHere
um3tTnyaHe Ha ropuBo. Korato npemecrtBaTte
oTONNUTENHUA ypena, ro NnpuabpXxante B HU-
BeNIMpaHo MoJsioXeHue.

3A OA CbXPAHABATE OTOIMJIUTENTHUA YPEQ

Bb3MOXHO HAWN-OOEBPE, MPENOPBHLYBAME

OA CIMNA3BATE CINIEOHATA NPOLELOYPA:

»12.1. WNaToueTe pesepBoapa OT T[OPUBOTO,
Kato OTCTpaHWTe Kamnadykata 3a M3To4BaHe,
pasnonoxeHa Ha AbHOTO Ha pesepBoapa (PUIl.
13). N3xBbpreTe ropMBoTO NO NOAXOASL, HAYUH
M CbIMacHo AencTBallarta HopMmaTtmeHa ypeaba.

» 12.2. Ako 3abensassarte ocTtaTbLUM, CUMNETE YNCTO
ropuBo B pe3epBoapa 1 OTHOBO U3TOYETE.

» 12.3. 3aTBOpeTe KanaykaTa 3a M3TouBaHe 1 Tasu
Ha pesepBoapa.

»12.4. 3a pa cbxpaHABaTe OTOMMUTENHUS
ypen Bb3MOXHO Hamn-gobpe, npenopbyBame
[a ro OCTaBUTE Ha CyxO MSICTO, 3aLLUTEHO OT
Bb3MOXXHW NOBpeau.




NPEAYNPEXAEHUE: NMPEOU OA U3BBLPLUUTE KAKBATO U IA BUNO NOAAPBXXKA UNU
NOMNPABKA, U3KNIOYETE 3AXPAHBALLUUA KABEJT OT ENEKTPUYECKATA MPEXA U CE
YBEPETE, YE OTOIMJIUTENHUAT YPE[ E CTYOEH.

> > »>13. MPOrPAMA 3A NPEBAHTUBHA NOAAOPDBHXKA

| KOMMNOHEHT | YECTOTA HA ﬂOﬂﬂP'b)KKATAl MPOLIEAYPA MO NOAAPBXKA

PesepBoap 3a lMoyncTeBanTe BeAHBX roguLLHO UNu B M3ToueTe 1 nsnnakHeTe pesepsoapa C
ropMBOTO 3aBUCMMOCT OT HyXauTe

dunTtpu [MouncTeanTe nnu cMeHanTe BegHbXK  [louncTtBanTte untpute

roguiHoO nnn B 3aBUCUMOCT OT

4YMCTO ropuBO

HyxgaTta (npoBepeTe uanocTTa)
dunTbp Ha MounctBante unm cmeHsnTe BegHbk OObpHETE ce KbM CEPBU3HUSA LIEHTBP

ropuBHara romna rogunHoO Ui B 3aBUCUMOCT OT

Hy>xgaTa (nposepeTe uanocTTa)

Enektpoau lNouncTBanTe cnopen HyXante
BeHTunatop lNouncTBanTe cnopen HyXanTe
[opuBHa kamepa = [louncTBanTe cnopen HyXXauTe

> > »>14. OTKPUBAHE HA NPOBJIEMUA

O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HUS LIEHTBP
O6bpHeTe ce KbM CEPBUIHUSA LIEHTBP
O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HUSA LEHTBP

MPOBJIEM | Bb3MOXHA NMPUYUHA

Bb3MOXHO PELUEHME

OtonnutenHuar 1.

ypen He
3apaboTea 2.
UNn He ocTaea
3ananeH

3

OtonnutenHuat 1.

ypea otaens aum
no BpemMe Ha
paboTarta cu

2.

OtonnutenHuar 1.

ypea He ce
U3Kno4YBa

ByToH 3a 3ananBaHe Ha
nonoxeHwe ,0”
Jlnnca Ha 3axpaHBaHe

. NpekbcHaT 3axpaHBaLy,

kaben

. EnexTpoHukarta Tpsibea

[a ce BbpHe B paboTHO
nonoXxeHue nnn e
nedekTHa

. NorpelwHa HacTporika Ha

CTanHWS TepmocTar (ako
nMma TakbB)

. Jlunca Ha ropuso

. Hanunune Ha uyxagn

BELLEeCTBa B Kpbra 3a
ropuBOTO

Hanuune Ha 4yxam
BelllecTBa B Kpbra 3a
ropuBOTO

3anyLiBaHe Ha BXOOHUS
OTBOp 3a Bb3ayX
[edekTHa enekTpoHuKa

1. HatucHete 6yTOHa 3a BKOYBaHE

2a. Bkaparite gobpe 3axpaHBalums kaben B
eNeKTPUYECKNST KOHTaKT

2b. MpoBepeTe Aanu HaNpexXeHUeTo Ha
nHcTanaumsTa Bu e npaBunHo

3. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HUS LEHTHP

4a. HynupanTe oTonnuMTenHua ypea
4b. OB6bpHETE CE KbM CEPBU3HUS LIEHTHP

5. lNocTaBeTe cTariHMs TeEpMOCTaT Ha TeMneparypa,
No-BMCOKa OT Ta3n Ha paboTHaTta cpeaa

6. 3apeneTe ropuBo 1 EBEHTYANHO HynpanTe
OTOMNUTENHUSA ypeq

7a. A3ToyeTe n HanbIHETE pe3epBoapa C YUCTO
ropmBo

7b. MouuncTBante ountTpute

7c. OGbpHETE Ce KbM CEPBU3HUS LIEHTBHP

1a. IaToueTe 1 HanbnHeTe pe3epBoapa C YANCTO
ropmBo

1b. MouvncTtBanTe ounTpute

1c. OBbpHETE CE KbM CEPBU3HUS LIEHTBP

2. OTCcTpaHeTe BCUYKM Bb3MOXHU 3anyLUBaHUs Ha
OTBOpa 3a Bb3ayX

1. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HUS LIEHTHP




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRE
SKLAPANJA, PUSTANJA U RAD ILI ODRZAVANJA OVOG UREDAJA ZA
ZAGREVANJE. NEISPRAVNA UPOTREBA UREDAJA ZA ZAGREVANJE

MOZE UZROKOVATI OZBILJNE POVREDE. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK ZA
BUDUCU UPOTREBU.

> > »1. OPIS

Ova serija uredaja za zagrevanje vazduha je
posebno namenjena zagrevanju prostorija ili
prostora srednjih i velikih dimenzija.

Uredaji za zagrevanje sa indirektnim zagrevanjem
(SL. 1) zahvaljuju¢i unutradnjem izmenijivacu
toplote omogucéavaju deljenje gasova od
sagorevanja i toplog vazduha koji se unosi u
prostor. Na taj na€in moZe da se postigne strujanje
toplog Cistog vazduha u prostoru koji se zagreva
i u isto vreme izbacivanje produkata sagorevanja
spolja.

Ovi uredaji za zagrevanje vazduha su projektovani
prema najmodernijim zahtevima iz bezbednosti,
funkcionalnosti i trajanja u vremenu. Bezbednosni
uredaji uvek garantuju ispravan rad uredaja za
zagrevanje.

>>»>2. BEZBEDNOSNE INFORMACIJE
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj uredaj za zagrevanje
vazduha je projektovan za profesionalne
namene, mobilne i privremene. Nije namenjen
za upotrebu u domacinstvu, niti za termic¢ku
udobnost ljudi.

A VAZNO: Ovaj aparat nije prikladan za
koriS¢enje od strane ljudi (ukljucujuci i decu)
Cije fizicke, senzorne i mentalne sposobnosti
su smanjene, ili su neiskusni, sem u slu¢aju
da ih nadzire lice odgovorno za njihovu
bezbednost. Decu se mora kontrolisati
na nacin da ste sigurni da se ne igraju sa
aparatom.

A OPASNOST: Asfikcija prouzrokovana

ugljen monoksidom moze biti smrtna.

Prvi simptomi asfikcije prouzrokovane
ugljen monoksidom podsje¢aju na simptome
gripa, sa glavoboljama, vrtoglavicom i/ili
mucéninom. Uzrok navedenih simptoma moze
biti neispravan rad uredaja za zagrevanje. U
SLUCAJU DA SE OVI SIMPTOMI NASTAVE,
SMESTA IZADITE NA CISTI VAZDUH i
obezbedite popravak uredaja za zagrevanje od
strane centra za tehni¢ku pomo¢.

»>»2.1. SNABDEVANJE GORIVOM:

»2.1.1. Osoblje koje je zaduzeno za
snabdevanje gorivom mora biti kvalifikovano
i mora biti potpuno upoznato sa uputstvima
proizvoda¢a i sa vazeé¢im propisima koji
se tiéu sigurnog punjenja uredaja za
zagrevanje.

»2.1.2. Koristite isklju€ivo tip goriva koji je
jasno naveden na identifikacionoj plo€ici
uredaja za zagrevanje.

»2.1.3. Pre snabdevanja sa gorivom, iskljuéite
uredaj i sacekajte da se ohladi.

»2.1.4. Cisterne za skladistenje goriva moraju
biti u odvojenoj strukturi.

»2.1.5. Svi rezervoari goriva moraju biti na
najmanjoj bezbednosnoj udaljenosti od
uredaja za zagrevanje vazduha, u skladu sa
vazecim propisima.

»2.1.6. Gorivo se mora ¢uvati u prostorijama
¢iji podovi ne dozvoljavaju prodiranje i
kapanje istog na plamen jer bi to moglo da
izazove zapaljenje.

»2.1.7. Cuvanje goriva mora biti u skladu sa
vazecim propisima.

> »2.2. BEZBEDNOST:

»2.2.1. Nemojte nikad koristiti uredaj za
zagrevanje u prostorijama u kojima je
prisutan benzin, rastvaraéi za boje ili druge
lako zapaljive pare.

»2.2.2. Za vreme upotrebe uredaja za
zagrevanje, pridrzavajte se svih lokalnih
smernica i vazeéih propisa.

»2.2.3. Uredaji za zagrevanje koji se koriste
blizu cerada, $atora ili drugih sliénih
materijala za pokrivanje, moraju biti na
bezbednosnoj udaljenosti od navedenih.
Preporucuje se takode koriSéenje materijala
za pokrivanje koji su otporni na vatru.

»2.2.4. Koristite iskljuéivoudobro provetrenim
prostorima. Predvidite odgovarajuéi otvor u
skladu sa vazeéim propisima na nacin da se
omogudi ulaz svezeg vazduha.

»2.2.5. Za pravilan rad, smestite uredaj za
zagrevanje spolja. Pozeljno staviti uredaj
na mesto koje je zastiéeno od nepovoljnih
vremenskih uslova, ali svejedno spolja.

»>2.2.6. Koristite uredaj za zagrevanje daleko
od izduvnih dimova ili para koji zagaduju na
nacin da se izbegne usisavanje nezdravog
vazduha (na primer automobili moraju biti




parkirani na bezbednosnoj udaljenosti od
uredaja za zagrevanje vazduha u radu).
»2.2.7. Uverite se da je za vreme koriSéenja u
zagrevanoj prostoriji prisutno odgovarajuce
strujanje svezeg vazduha. Ispravno strujanje
svezeg vazduha mora uvek odgovarati
nacinu upotrebe prostorije koja se zagreva
na osnovu raznih faktora (veli¢ini, prisustvu

ljudi, itd.).
»2.2.8. Napajajte uredaj za zagrevanje samo
strujom koja ima napon i frekvenciju

navedenu na identifikacionoj ploc€ici. Uverite
se da ste povezali uredaj za zagrevanje samo
na elektricne mreze prikladno opremljene
diferencijalnim prekidaéem i odgovarajuc¢im
uzemljenjem.

»2.2.9. Koristite produzne kabele ispravne
veli€ine i koji su povezani na odgovarajuci
nacin na uzemljenje.

»2.2.10. Minimalne preporu¢ene bezbednosne
udaljenosti, izmedu uredaja za zagrevanje i
zapaljivih supstanci su sledece: prednji izlaz
= 2,5 m; sa strane, gore i pozadi = 1,5 m.

»2.2.11. Stavite vruéi uredaj za zagrevanje
ili uredaj u radu na stabilnu i nivelisanu
povrSinu na nacin da se izbegne rizik od
pozara.

»2.2.12. Drzite zivotinje na bezbednosnoj
udaljenosti od uredaja za zagrevanje.

»2.2.13. Iskopcajte uredaj za zagrevanje iz
utiénice kad ga ne koristite.

»2.2.14. Kad termostat kontroliSe uredaj,
postoji moguénost da se ukljuéi u svakom
momentu.

»2.2.15. Za ispravnu i sigurnu upotrebu,
stavite poseban pribor za detekciju ugljicnog
monoksida u prostor koji se grije (aparat:
senzor CO). Posebno se preporucuje
upotreba samo originalne dodatne opreme.

»2.2.16. Nemojte nikad blokirati otvor za
vazduh (pozadi), niti izlaz za vazduh (prednja
strana) uredaja za zagrevanje.

»2.2.17. KanaliSite otvor za vazduh (pozadi),
i izlaz za vazduh (prednja strana) uredaja za
zagrevanje samo sa originalnom opremom.
U nijednom sluéaju nemojte umanijiti,
zacCepiti, blokirati cevi za kanalisanje
(kanalisite vazduh na ulazu i/ili na izlazu
samo sa originalnim setom za povezivanje,
tamo gde je tako predvideno).

»2.2.18. Kada je uredaj za =zagrevanje
prikljuéen na elektricnu mrezu ili kada radi,
ne sme se nikada pomerati, dirati, puniti niti
podvrgnuti nikakvoj intervenciji odrzavanja.

»2.2.19. Cuvajte zapaljive ili termolabilne
materijale na odgovaraju¢oj udaljenosti
(uklju€ujuéi kabl za napajanje) od toplih
delova uredaja za zagrevanje vazduha.

»2.2.20. Ako je kabl za napajanje ostecen,
neka ga zameni sluzba za tehni¢ku pomo¢,
na nacin da se spreci bilo koji rizik.

»2.2.21. Pre pocetka bilo kakvog pomeranja,
uverite se da je nosa¢ koji se koristi za
premestanje uredaja za zagrevanje u stanju
da podnese tezinu aparata. Ne pokusavajte
podizati ili pomerati uredaj za zagrevanje
bez pomo¢i odgovarajuéih masina (ovu
operaciju treba izvrSiti veoma pazljivo na
na¢in da se izbegnu opasnosti za ljude i
Stete na uredaju za zagrevanje).

»2.2.22. Zaisklju¢ivanje uredaja za zagrevanje,
pritisnite taster za iskljucivanje i sacekajte
da se ventilator zaustavi, i tek onda ga
iskljucite iz uticnice.

> > > 3. RASPAKIVANJE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije
igracka za decu. Drzite plasticnu kesicu
daleko od domasaja dece; postoji opasnost
od gusenja!

»3.1. Uklonite sav ambalazni materijal koris¢en
za pakovanije i isporuku uredaja za zagrevanije.
Odlozite ih u skladu sa vazec¢im propisima.

»3.2. Ako se uredaj za zagrevanje nalazi na
postolju, spustite ga paZzljivo.

»3.3. Proverite da nije doSlo do oS$tecenja
tokom transporta. Ako je uredaj za zagrevanje
ostecen, odmah obavestite prodavca kod kojeg
ste ga kupili.

> > >4. SKLAPANJE

Ovi uredaiji za zagrevanje opremljeni su to¢kovima,
drskom i dimnjakom, zavisno od modela (SL.
2). Navedeni delovi, zajedno sa odgovaraju¢im
vicima za montaZu, se nalaze u pakovanju
uredaja za zagrevanje.

> > > 5. GORIVO

UPOZORENJE: Uredaj za zagrevanje
funkcioniSe samo sa HVO 100 Biofuel, DI-
ZELOM B7 ili KEROZINOM.

Koristite samo dizel gorivo ili komercijalni kerozin
sa slede¢im karakteristikama NATO, SAD i civilne:
F34 [(AVTUR (FSIl)], JP-8, JET A-1 (b), F35
(AVTUR), JET A-1, F44 (AVCAT), JP5, TURBO 5,
F54 (Dieso), F58 (KeroB), radi izbegavanja rizika
od poZzara ili eksplozije. Nikad ne koristite benzin,
naftu, rastvarace za boje, alkohol ili druga goriva
koja nisu jasno navedena.




Koristite antifriz aditive koji nisu toksi¢ni, u sluc¢aju
veoma niskih temperatura.

Preporucuje se koriS¢enje zimskog dizel goriva na
temperaturi nizoj od 5°C.

> > > 6. RAD
(SL. 3)

A.Komora i glava za sagorevanje, B.Ventiator,
C.Motor, D.Pumpa, E.Rezervoar, F.Dimnjak.

Uredaj za zagrevanje proizvodi strujanje toplog
Cistog vazduha koji se izbacuje sa prednje strane
aparata.

Pumpa usisava gorivoizrezervoaraistavlja ga pod
radni pritisak. U sistemu goriva prisutna je serija
filtera (koja ukljucuje i filter za pred zagrevanije koji
olakSava pokretanje na niskim temperaturama)
koji garantuju ispravan tretman goriva pre
sagorevanja. Gorivo se vodi do mlaznice koja ga
rasrprSava u komoru za sagorevanje.
Sagorevanje se dogadamesSanjemvazduha/goriva
i njihovi proizvodi se izbacuju spolja strujanjem
vazduha koji stvara rotacija ventilatora. Proizvodi
sagorevanja se upucuju van iz zagrevanog
prostora kanalisanjem.

Uredaj za zagrevanje je opremljen sistemom
sa duplim elektricnim ventilom koji je instaliran
na pumpi i koji omoguéava modulaciju termicke
shage kod priblizavanja podesenoj temperaturi
(funkcija dostupna samo sa specificnim prostornim
termostatom koji je ispravno povezan i podesen).
Serije senzora koji su povezani na kontrolnu
elektronsku karticu, konstantno proveravaju
ispravan rad uredaja za zagrevanje i zaustavljaju
ciklus u slu¢aju anomalije.

> > > 7. INSTALACIJA

(SL. 4)

BELESKA: ZA ISPRAVNU INSTALACIJU
POGLEDAJTE REFERENTNU SLIKU.

VAZNO: Instalirajte uredaj za zagrevanje spolja,
kako za zagrevanje zatvorenih prostora tako i za
zagrevanje otvorenih prostora.

VAZNO: Koristite uredaj za zagrevanje daleko od
izduvnih dimova ili para koji zagaduju na nacin
da se izbegne usisavanje nezdravog vazduha
(na primer automobili moraju biti parkirani
na bezbednosnoj udaljenosti od uredaja za
zagrevanje vazduha u radu).

VAZNO: Pre podetka bilo kakvog pomeranja,
uverite se da je nosac koji se koristi za premestanje
uredaja za zagrevanje u stanju da podnese tezinu
aparata. Ne pokuSavajte podizati ili pomerati
uredaj za zagrevanje bez pomodéi odgovarajuéih

masina (ovu operaciju treba izvrsiti veoma pazljivo

na nacin da se izbegnu opasnosti za ljude i Stete

na uredaju za zagrevanje).

»Kljuéno je staviti uredaj za zagrevanje spolja,
na sigurno mesto, po moguc¢nosti ogradeno, na
nacin da se saCuva bezbednost ljudi i uredaja.

» Stavite uredaj za zagrevanje Sto blize
prostoru koji Cete zagrevati (uvek odrzavajte
odgovarajuéu bezbednosnu udaljenost od
otprilike 1,5 m od drugih materijala).

»Za upotrebu u zatvorenim prostorima i
prostorijama, prikljucite sljede¢e dodatke na
grijac:

+«CEVI ZA KANALISANJE: Sa uredajem spolja,
za zagrevanje zatvorenih prostora i prostorija
pozeljno je Koristiti cevi za kanalisanje vazduha
na izlazu i na ulazu u uredaj za zagrevanje.

+«DALJINSKI PROSTORNI TERMOSTAT:
Omogucéava kontrolu prostorne temperature
u prostoru za zagrevanje (stavite termostat
na zid, na visinu od 1,5 m od poda, daleko od
izvora toplote).

««SENZOR ZA CO: Omogucava kontrolu
prisutnosti ugljen monoksida u prostoru koji
se zagreva (stavite senzor $to blize izlazu
vazduha).

BELESKA: Kad se ne koristi, iskljuc€ite svu dodatnu

opremu i odloZite je na sigurno i suvo mesto.

> > > 8. KANALISANJE

(SL. 5)

BELESKA: ZA ISPRAVNO KANALISANJE

POGLEDAJTE REFERENTNU SLIKU.

VAZNO: Cevi za kanalisanje moraju biti $to krace.

VAZNO: Izbegavajte presretanje ili zadeplienje

cevi za kanalisanje, primenite krivine koje nisu

ostre (ugao zakrivljenosti ne sme nikad biti maniji
od 90°). PokuS$ajte ograniciti na minimum krivine
kanalisanja.

VAZNO: Uvek uklonite ¢ep odvoda za izduvne

dimove kad koristite uredaj za zagrevanje.

» Na dnu donjeg okvira, na straZnjoj strani uredaja
za zagrevanje, nalaze se dve serije otvora za
ulaz Cistog spoljnog vazduha. Jedna serija je
kompletno otvorena (fiksni otvori) i jedna serija
moze da se reguliSe (mobilni otvori):

«««FIKSNI OTVORI: Prva serija otvora, znaci oni
koji su kompletno otvoreni, je veoma vazna
radi garantovanja ispravnog rada gorionika u
slu¢aju da je kanalisanje neispravno izvrSeno.

+«MOBILNI OTVORI: Druga serija, znaci otvori
koji mogu da se regulisu, je projektovana radi
integrisanja daljnjeg Cistog vazduha koji sa
spolja dolazi u prostor za zagrevanje. Nije
moguce definisati ispravno podeSavanje ovih
otvora jer ispravno konfigurisanje je uvek




povezano sa upotrebom za koju je namenjen
prostor koji se zagreva.

> Za ispravnu upotrebu, kanaliSite uvek izduvne
dimove prema gore, putem cevi koje su deo
opreme. Nikad ne dozvolite da izduvni dimovi
udu u prostor koji se zagreva.

»Za postizanje najboljieg nivoa energetske
efikasnosti i ekonomi€nosti goriva, pozeljno
je kanalisati zagrevani vazduh na ulazu i na
izlazu, na nacin da se uvek garantuje ispravan
dovod vazduha.

P> Pozeljno je instalirati uredaj za zagrevanje blizu
prostora za zagrevanje. PoveZite na ulazu i
na izlazu izolovane cevi maksimalne duzine
od 3 m. Cev na izlazu je pozeljno povezati na
perforiran cevovod, koji se stavlja u gornji deo
prostora za zagrevanije.

PAZNJA: Veoma vazno je da se uvek garantuje

ispravna razmena (Cistog vazduha. 1z ovog

razloga treba da se predvide odgovarajuce cevi u

prostoriji koja ¢e se zagrevati u skladu sa vazec¢im

zakonima.

> > » 9. KONTROLNA TABLA

(SL. 6)

ATASTER ZA  UKLJUCIVANJE: Taster
omogucava ukljucivanje ili isklju€ivanje uredaja
za zagrevanje.

B.TASTER ZA RESET: Taster omogucava
resetovanje uredaja za zagrevanje u blokadi
(blokada je Cesto prouzrokovana anomalijom u
radu).

C.LED INDIKATOR ZA ALARM TERMOSTATA:
Led indikator se osvetljava kad je temperatura
u prednjem delu uredaja za zagrevanje suviSe
visoka.

D.LED INDIKATOR SENZORA ZA CO: Led
indikator se osvetljava kad je nivo ugljen
monoksida koji je senzor za CO povezan na
uredaj za zagrevanje, registrovao u prostoru
suviSe visok.

E.LED INDIKATOR ZARESET ALARMA: Indikator
se osvetljava kad uredaj za zagrevanje zahteva
da ga se resetuje na nacin da moZe opet da
zapocne sa normalnim radom.

F.BROJAC: Na ekranu se prikazuju efektivni
Casovi rada uredaja za zagrevanje.

G.PRIKLJUCAK ZASENZOR ZA CO: Omogucava
da se na uredaj za zagrevanje vazduha prikljuci
senzor za registrovanje ugljen oksida (koristite
samo originalnu dodatnu opremu).

H.PRIKLIUCAK ZA DALJINSKI PROSTORNI
TERMOSTAT: Omogucava da se na uredaj za
zagrevanje prikljuci daljinski prostorni termostat
za bolju kontrolu temperature (koristite samo
originalnu dodatnu opremu).

|.LKABL ZA ELEKTRICNO NAPAJANJE.

»>»»10. RAD

UPOZORENJE: Pazljivo procitajte
,BEZBEDNOSNE INFORMACIJE“, pre
uklju€ivanja uredaja za zagrevanje vazduha.

» »>10.1. UKLJUCIVANJE UREDAJA ZA

ZAGREVANJE VAZDUHA:

»10.1.1. Sledite sva uputstva u vezi sa
bezbednosti.

» 10.1.2. Proverite da u rezervoaru ima goriva.

» 10.1.3. Zatvorite Cep rezervoara (SL. 7).

»10.1.4. Prikljucite utikaC za napajanje na
elektricnumrezu (SL.8) (POGLEDAJTE NAPON
U ,TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA®).

» 10.1.5. Pritisnite taster za ukljuCivanje (SL. 9).
Uredaj za zagrevanje ¢e se ukljuciti u roku od
samo par sekundi. Ako se uredaj ne pokrene,
pogledajte  paragraf ~ ,PRONALAZENJE
PROBLEMA®.

»10.1.6. Ako je daljinski prostorni termostat
(opcija) priklju€en, proverite koja je temperatura
podeSena.

BELESKA: AKO SE UREDAJ ZA ZAGREVANJE

ISKLJUCI JER JE NESTALO GORIVA, DOLIJTE

GORIVO UREZERVOAR I RESETUJTE UREDAJ

ZA ZAGREVANJE.

VAZNO: Produkti sagorevanja moraju
da se kanalisu kroz dimnjak. IZVRSITE
KANALISANJE U SKLADU SA VAZECIM
PROPISIMA | SLEDITE UPUTSTVA IZ
ODGOVARAJUCEG DELA PRIRUCNIKA.

> »10.2. RESET UREDAJA ZA ZAGREVANJE
VAZDUHA:

U slu€aju da se pojavi anomalija u normalnom
radu, uredaj za zagrevanje se isklju¢uje. Ako je led
indikator za RESET alarma uklju€en i neprestano
svetli u crvenoj boji, znai da uredaj mora da se
resetuje. Za resetovanje uredaja za zagrevanje
pritisnite taster za RESET (SL. 10). Pre novog
pustanja uredaja za zagrevanje u rad, treba
pronaci i eliminisati uzrok koji je doveo do blokade
(na primer, zaCepljenje otvora za ulaz vazduha i/
ili za dovod vazduha, blokada ventilatora, itd.).
U slu€aju da nije moguce eliminisati problem
koji je prouzrokovao blokadu, pozovite centar za
tehni¢ku pomoc.

» > 10.3. ISKLJUCIVANJE UREDAJA ZA
ZAGREVANJE VAZDUHA:

Pritisnite taster za iskljucivanje (SL. 9). Plamen
se iskljuCuje i ventilator nastavlja da radi sve do
potpunog hladenja komore za sagorevanje.
VAZNO: NE ISKOPCAVAJTE ELEKTRICNI
UTIKAC SVE DOK CIKLUS HLADPENJA NIJE
ZAVRSEN.




»> > »>11. CISCENJE FILTERA

ZAVISNO O KVALITETU GORIVA KOJE SE
KORISTI, MOZE BITI POTREBNO OCISTITI
FILTERE:

> »11.1. FILTER PUNJENJA (SL. 11):

» 11.1.1. Uklonite Cep (A) rezervoara.

»11.1.2. Izvucite filter (B) rezervoara.

» 11.1.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom i pazite
da ga ne ostetite.

» 11.1.4. Ponovo montirajte filter (B) na rezervoar.

» 11.1.5. Zatvorite Cep (A).

» »11.2. FILTER PRED ZAGREVANJA ZA

USISAVANJE GORIVA (SL. 12):

»11.2.1. Uklonite caSicu filtera na nacin da
odvrnete vijak koji se nalazi pozadi (A).

»11.2.2. Izvucite filter (B) iz ¢aSice i pazite da
dobro Cuvate zaptivke.

» 11.2.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom i pazite
da ga ne ostetite.

» 11.2.4. Ponovo montirajte filter (B) na ¢aSicu.

» 11.2.5. Ponovo montirajte ¢aSicu (A) i pazite da
ispravno montirate zaptivke i vijak.

» » 11.3. FILTER PUMPE ZA GORIVO:
Pogledajte program preventivnhog odrzavanja.

> > »12. CUVANJE | TRANSPORT

UPOZORENJE: Pre bilo kojeg pomeranja,
morate zaustaviti uredaja za zagrevanje,
iskljuciti elektricno napajanje, izvuéi utikaé
iz strujne utiénice, sacekati da se uredaj
kompletno ohladi i uveriti se da je cep
rezervoara dobro zatvoren na naéin da
se izbegne curenje goriva. Kad se uredaj
za zagrevanje pomera, morate ga drzati u
ravhom polozaju.

ZA STO BOLJE CUVANJE UREDPAJA ZA

ZAGREVANJE, POZELJNO JE DA SLEDITE

OVU PROCEDURU:

> 12.1. Ispraznite rezervoar goriva na nacin da
uklonite Cep za praznjenje koji se nalazi na dnu
rezervoara (SL. 13). Odlozite gorivo na ispravan
nacin u skladu sa vaze¢im propisima.

> 12.2. Ako primetite da je prisutan talog, sipajte
Cisto gorivo u rezervoar i opet ga ispraznite.

» 12.3. Zatvorite Cep za praznjenje rezervoara.

» 12.4. Za sto bolje Cuvanje uredaja za zagrevanje,
pozelino je da ga drzZite na suvom mestu i
zasti¢enog od eventualnih Steta.




UPOZORENJE: PRE OBAVLJANJA BILO KOJEG ODRZAVANJA ILI POPRAVKA, ISKOPCAJTE
KABL ZA NAPAJANJE IZ ELEKTRICNE MREZE | UVERITE SE DA JE UREDAJ ZA ZAGREVANJE
HLADAN.

> > »>13. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

DELOVI | UCESTALOST ODRZAVANJA | PROCEDURA ODRZAVANJA
Rezervoar za Ocistite jednom godiSnje u zavisnosti  Ispraznite i isperite rezervoar Cistim
gorivo od potrebe gorivom
Filteri Ocistite ili zamenite jednom godiSnje  OCcistite filtere

u zavisnosti od potrebe (proverite

celovitost)
Filter pumpe za Ocistite ili zamenite jednom godiSnje = Obratite se servisnom centru
gorivo u zavisnosti od potrebe (proverite

celovitost)
Elektrode Odistite u zavisnosti od potrebe Obratite se servisnom centru
Ventilator Ocistite u zavisnosti od potrebe Obratite se servisnom centru
Komora za Ocistite u zavisnosti od potrebe Obratite se servisnom centru
sagorevanje

> > > 14. PRONALAZENJE PROBLEMA

| PROBLEM | MOGUCI UZROK

MOGUCE RESENJE

Uredaj za 1. Taster za ukljucivanje u
zagrevanje se polozZaju iskljucen ,0*
ne ukljuCuje iline 2. Nema napajanja
ostaje ukljucen

A W

. Elektronika se mora

resetovati ili je neispravna
5. Neispravno podeSavanje
prostornog termostata (ako

je prisutan)
6. Nedostaje goriva

7. Prisutne su strane
supstance u sistemu za

gorivo
Uredaj za 1. Prisutne su strane
zagrevanje supstance u sistemu za
proizvodi dim za gorivo
vreme rada

2. ZaCepljenje otvora za
vazduh na ulazu
Uredaj za 1. Neispravna elektronika
zagrevanje se ne
iskljuuje

. Kabl za napajanje prekinut

1. Pritisnite taster za ukljucivanje

2a. Pravilno ukopcCajte kabl za napajanje u uti¢nicu

elektricne mreze

2b. Proverite da li je napon vaseg sistema ispravan

3. Obratite se servisnom centru
4a. Resetujte uredaj za zagrevanje
4b. Obratite se servisnom centru

5. Dejstvujte na prostorni termostat i podesite ga
na vecu temperaturu od temperature radnog

prostora

6. Nadopunite gorivo i eventualno resetujte uredaj

za zagrevanje

7a. Ispraznite rezervoar i napunite ga Cistim
gorivom

7b. Odistite filtere

7c. Obratite se servisnom centru

1a. Ispraznite rezervoar i napunite ga Cistim
gorivom

1b. Odistite filtere

1c. Obratite se servisnom centru

2. Uklonite sva moguca zacepljenja otvora za
vazduh

1. Obratite se servisnom centru




ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIERUNG DER
ELEKTRODEN - REGULACION DE LOS ELECTRODOS - REGULATION DES ELEC-
TRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULACAO DE ELETRODOS - REGULE-
RING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING AV ELEKTRODER
- ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PErynsuus aneEKTPoaoB
- NASTAVENI ELEKTROD - AZ ELEKTRODAK BEALLITASA - NASTAVITEV ELE-
KTROD - ELEKTROT AYARI - REGULIRANJE ELEKTRODA - ELEKTRODY REGU-
LIAVIMAS - ELEKTRODU REGULESANA - ELEKTROODIDE REGULEERIMINE
- REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD - PEFYNIUPAHE ENEK-
TPOOM - PErYNIOBAHHS ENIEKTPOAOB - KONTROLA ELEKTRODE - PYOMIZH
HAEKTPOAIQN - Hii#5E - SNEKTPOATAPALI PETTEY

4 )
A |3 mm-mm
B |6 mm-mm
C |3 mm-mm
, A
\_ J
N
~ =T e
_ | —
C

-
\




COMBUSTION AIR DAMPER ADJUSTMENT - REGOLAZIONE SERRANDA
ARIA COMBURENTE - LUFTEINLASSREGISTER EINSTELLUNG - REGULA-
CION DE LA COMPUERTA DE AIRE COMBURENTE - REGLAGE DU VOLET AIR
COMBURANT - AFSTELLING REGELKLEP VERBRANDINGSLUCHT - REGU-
LAGAO DO REGULADOR DE VAZAO DO AR COMBURENTE - REGULERING AF
LUFTINDTAGSDZMPNING - PALAMISILMAN SULKIMEN SAATO - REGULE-
RING BRANNGASSPJELD - REGLERING AV FORBRANNINGSLUFTENS SPJALL
- REGULACJA SZCZELINY POWIETRZNEJ - PEINYJIMPOBKA 3ACJIOHKM
BOCIJIAMEHSAIOLWENOCS BO3QYXA - NASTAVENI KLAPKY SPALOVACIHO
VZDUCHU - EGESI LEVEGO ZSALU SZABALYOZASA - NASTAVITEV LOPUTE
ZGOREVALNEGA ZRAKA - YANMA HAVASI SURGUSU AYARI - PRILAGODBA
ZAKLOPA ZRAKA ZA IZGARANJE - DEGIMO PRODUKTU SKLENDES RE-

GULIAVIMAS - GAISA IEPLUDES AIZVERES REGULESANA - POLEMISOHU
AVA REGULEERIMINE - REGLAREA CLAPETEI PENTRU AERUL DE COMBU-

STIE - NASTAVENIE KLAPKY SPALOVACIEHO VZDUCHU - PEINYJINPAHE

HA XXANY3UMHATA PELWUETKA 3A rOPUMBEH Bb3QYX - PEFYJIOBAHHSA
3ACIHIHKM Ansa noBITPA, WO NIATPUMYE NOPIHHA - PRILAGODAVANJE
ZAKLOPA ZRAKA ZA SAGORIJEVANJE - PYOMIZH TOY KAEIZTPOY AEPA

KAYZHZ - B S{E1E T - WKAHATbIH AYA 3ACJIOHKAJIAPbIH PETTEY

\
A |14 mm-mm | Model 1-2-3

16 mm-mm | Model 4-5-6




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA'’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANIEKTPUYECKME CXEMbI - ELEKTRICKA_ SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENEKTPUYECKM CXEMMU
- ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - 4% H -
ANEKTPII CYNBENEP

THERMOSTAT

THS

A}

A

a)

ELIWELL
THERMOSTAT

5: M | Motor
: ; §E ;5 FU |Fuse
3 > - L R |Relay
% §§§ fg ; § HC |Hour counter
2 O 4 iy s a IN_|Switch
B o U B 3 TP | Thermostat oscillation
- EV |Eiectrovalve
: "“’ TS | Thermostat overheating
T FO | Photoresistance
IG | Transformer
I RE |Rkset
sIEE e e CO |Co sensor
s o Y ’ TA R.oom thermostat
L Line
g § § N |Neutral




NOTE:




CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KON-
FORMITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE
CONFORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDA-
DE CE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVA-
KUUTUS - CE-SAMSVARSERKLZARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
- DEKLARACJA ZGODNOSCI WE - AEKITAPALIMA O COOTBETCTBUW CE - PROHLASENI
O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN
OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VASTAVUSDEKLARATSIOON -
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE CE - JEKINAPALIA 3A
CbBMECTUMOCT CE - OEKIAPALIA BIAMOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI
AHAQZH ZYMMOP®QZHS CE - CE fF& =

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt:
- Produkt: - sgenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul:
- Vyrobok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoidv: - 7= f:

FH 20-B - FH 20-S - FH 20-G
FH 40-B - FH 40-S - FH 40-G

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden
Normen erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt
verklaard dat het product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erklaerer at produktet
er i overensstemmelse med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erkleerer at apparatet er i overens-
stemmelse med: - Harmed intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - Oswiadcza sie, ze jest zgodny z: -
3asBnsem o cooTBeTCTBUM TpebosaHuaMm: - Prohlasuje se, Ze je v souladu s: - Kijelentjuk, hogy a termék megfe-
lel az alabbiaknak: - 1zpolnjuje zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - I1zjavljuje se
da je u skladu s: - PareiSkiame, kad atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode
vastab: - Declaram ca este conform urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBapsi
Ha: - Bignosigae Bumoram: - Izjavljuje se da je u skladu s: - AnAwvoupe OTI gival aUpQWVo pe: - ZIEBFFS:

2014/30/EU, 2014/35/EU

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/
A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-2-
102:2016

Pastrengo, 2023
Davide Besnati (CEO Dantherm S.p.A.)




UKCA CONFORMITY CERTIFICATE EE

UKCA CONFORMITY CERTIFICATE

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product:

FH 20-B - FH 20-S - FH 20-G
FH 40-B - FH 40-S - FH 40-G

We declare that it is compliant with:

2014/30/EU, 2014/35/EU

BS EN 62233:2008, BS EN 61000-3-2:2014, BS EN 61000-3-3:2013,
BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015, BS EN 60335-
1:2012+A2:2019, BS EN 60335-2-102:2006+A2:2016

Pastrengo, 2023

Davide Besnati (CEO Dantherm S.p.A.)

NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektro-
nische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een cor-
recte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢do do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Téma tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttdmalla, jotka voidaan kierrattéda ja kayttaa uudel-
leen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produk-
tet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den hér produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hég kvalitet som kan atervinnas och ateranvan-
das.

-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jako$ci materiatéow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do
wyznaczonego punktu zbiorki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich material a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Zze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé mindéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyjtés-
sel elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski triinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edil-
mesi, cevre ve insan sagligini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES di-
rektyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdérvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Direc-
tivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produ-
sului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuvknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBon ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3genveTo e 3alnuTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBanTaeincTBalimMTe MECTHM HOPMATMBU U HE U3XBBbPNAWTE U3enusaTa, 3aeQHO C HOpManHUTe AOMaKMHCKM oTnagbuu. lMpa-
BUITHOTO M3XBbPMSIHE Ha U3OenusaTa, nomara 3a n3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULUATENHO Nocneavun, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa U 3a
onasBaHe Ha OKomnHaTa cpeja.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHU 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB i KOMNNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpeKTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLlielo Woa0 MiCLIEBOI CUCTEMM PO3ainNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i He BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis

BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Mogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KATAOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov gival guvoedeEVO e TO GUUBOAO TOU dIAYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G GUVIOTOUUE VA EVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO gUATNHA GUAAOYNAG YIa TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY TTPOIO-
VTWV.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTToPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIO TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREHERENEMRNSREAESTMRY | TR TERERA

SYXARIRREHIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA RERBRE AR TABRANE T TR ANEEENE.

SEERBERENENLERAENSMMEE  HARKRTINEZTRERE. FRNLEARNTUER T IMEN A KRES ENEER.
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